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შესავალი 

აბლაუტის რაობისათვის 

მონ. 
  აბლაუტი ანუ აპოფონიაგ, 'ვრება როგორც ისეთი სმოე. ცვ 

ლეობა ერთი და იმავე მორფემის ფარგლებში, რომელსაც მორფოლოგიური 
რადარი თრეისი ნაცვლეობა შედეგია ოდინ, ფონოლოგიუ( 

დ, ს. ცვ გი ხაც! 
სმ, 

  

  

  

ბ ბ სხვადას 
ფ. 'დაა გავოცელეიუ! ვ.   

ხვა სტრუქტურის ენები 
  

პულ ენათა მსგავს 

ური ფუნქციის მქონეა, იგი გამოყენებულია სხვადასსვა სარვვოლობი- 
კატეგორიათა საწარმოებლად, ე.ი. ასეთი ხმოვანმონაცვლეობა ფუნქციუ- 
რად აფიქსებს უტოლდება. ამდენად, აბლაუტის სხვადასხვა საფეხურები 
შეიძლება განხილულ იქნეს, როგორც გარკვეულ მ 'ლოგიურ კატეგო- 
რიათა საწარმოებლად გამოყენებული დამატებითი მორფემები ძ 
მორფემებთან (აფიქსებთან) ერთად. 

აბლაუტის შესახებ მსჯელობისას გას სწინებელია განსხვავე- 
ბა ფუნქციურ ხმოვანმონაცვლეობასა და მარტივ ხმოვანმონაცვლეობას 
შორის. ხმოვანთა უბრალო ალტერნაცია ფონოლოგიურ მოვლენად მიიჩნე- 
ვა, ხოლო ფუნქციური ხმოვანმონაცვლეობა ანუ აბლაუტი ფონოლოგიისა 
და მორფოლოგიის საზიარო მოვლეL 

ამრიგად,აბლაუტიმ“ ნ პროცესია (თ.გამყრელიძე, გ.მა- 
ჭავარიანი, 15, გვ. 175-179, ის, აგრეთვე გ.ახვლედიანი, 1949, გე. 210; გვ. 
299; ო.სემერენი, 1980, გვ. 95-108; გვ, 126 და სხვ.; თ.გამყრელიძე, ვ.ივანო– 
ვი, 1984, გვ, 152 და სხვ,; თ,გამყრელიძე, ზ.კიკნაძე, ი.შადური, ნ.შენგელაია, 
2003, გვ. 203-204 და სხვ.). 

  

  ფეძე. დ 

  

  

  

ხმოვანმონაცვლე ზმნები 
/დრეკადი და კუმშვადი ფუძეები) 

ზმნა ქართული ეწის გრამატიკის ურთულესი და უმნიშვნელოვანეს 
ნაწილია. 

ქართული ზმნის სისტემაში განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს ხმო- 
ნმონ. , რომელთა შესახებაც ა.შანიძე წერს: „ერთ ჯგუფს 

ზმნებისას, რომელთაც მწკრივთა ორსავე სერიაში მარტივი თემები მოეპო- 
ვებათ, განსხვავება ამ თემებს შორის შინაგანი ხმოვნის შენაცვლებაზე აქვს 
დამყარებული. ეს შენაცვლება (ალტერნაცია) ყოეელთვის ერთი ტიპისა: 

  

 



პირველ სერიაში ე, მეორეში ი (ე––ი); მაგალითად: ვ-გრეხ და ვ-გრიხ-ე (ან 
ვ-გრის-ო), ვ-წყვეტ და ვ-წყვიტ-ე (ან ვ-წყვიტ-ო), ვ-გლეჯ და ვ-გლიჯ-ე (ან 
ვ-გლიჯ-ო) და მისთ." (ა,შანიძე, 1980, გვ. 390). 

ამ ზმნებს ფუძედრეკადებსაც უწოდებენ. 
ხმოიანმ, 
  ზოგი -ი თემისნიშნიანი ზმნაც, 

რომლებშიც -ი სუფიქსის დართვა იწვევს ა ან ნე ხმოვნის ამოღებას ფუძი– 
დან. ასეთივე სუ: ზოგ –აე თემისნიშნ; მელთა ფუძეშიც 
-ავ სუფიქსის დართვის გამო ამოღებულია ა სმაანი, 

ამ ზმნებს პირველ სერიაში ფუძე შეკუმშული აქვთ, ხოლო მეორე სერი- 
აში = გაშლილი. მეორე სერიაში ფუძეში ა ან ე ხმოვანი აღდგება (0--ა/ე); 

ე-შლ-ი და გა-ვ-შალ-ე, ვ-ცრ-ი და გა-ე-ცერ-(ი), ე-კლ-ავ და 
მი -ვ-კალ (-ი). 

ფუძედრეკადი ზმნებისაგან განსხვავებით ასეთი ფუძეები კუმშვადებად 
იწოდება. 

მე, ხმოვანმონ, სახ 

  

  

  ელ ნებულია დრეკადი 
(ე––ი) და კუმშვადი (ფ--ა/ე) ფუძეების მქონე ზმნები (ფ.ერთელიშვილი, 
1970, გვ. 88; გე. 99). 

სელებული ზმნები აბლაუტური ზმნებია. თუმცა მათში 
სხვადასხვა სახის აბლაუტს გამოყოფენ: პირველს, რომელშიც მონაცელე 
ალომორფები სხვადასხვა ხმოვან ფონემებს შეიცავენ (ვ-დრეკ – ვ- 
დრიკ-ე) თვისებრივ აბლაუტს უწოდებენ, ხოლო მეორეს, რომელშიც 
ერთი ალომორფი მეორისაგან ხმოვნის არქონით განსხვავდება (მო-ვ- 
კალ – მო-კლ-ა) უტს (თ.გამყრელიძე, ზ.კიკნაძე, 
ი.შადური, ნ.შენგელაია. 2003, გვ, 203), 

ჩვენი ნაშრომის თემაა ამოვანმონაცელე „ფუძედრეკადი ზმნები. ამ” 
ზმნებს | და II სერიის მწკრივებში ხმ! სიათებს (ვ- გრეს 
=– ვ-გრიხ-ე; ე––ი), მესამე სერიის ფ. არმებ ან კი პირველი თურმე 
სერიის ე საფეხურიან ფუძეს ემყარება ( (და-უ-გრეხ-ი-ა), მეორე თურმე: 
თი და მესამე კავშირებითი კი – II სერიის ი საფეხურიან ფუძეს (და-ე-გრიხ- 
ა, და-ე-გრიხ-ო-ს). 

აღნიშნულ ზმნათა სამი ქვეჯგუფი გამოიყოფა: „1, -ევ სუფიქსზე დაბო- 
ლოებულნი, 2. -ენ სუფიქსზე დაბოლოებულნი, 3. ყველა დანარჩენ (გარდა 
გ, ჟ, ღ, ყ, ჰ) თანხმოვანზე დაბოლოებულნი" (დ.მელიქიშვილი, 1979, გე. 87; 
დ.მელიქიშვილი, 2001, გვ. 144). 

ამ ზმნებში უძველეს ზმნურ სუფიქსებად მიაჩნიათ: -ეტ, -ეკ, -ედ, -ებ 
(6.მარი, 1925, გვ. 140; ა.შანიძე, 1980, გე, 391-392; ვ.თოფურია, 1936, გვ. 
230-232; ჰ.ფოგტი, 1968, გვ. 284, გ.მაჭავარიანი, 1959, გვ. 102). სავარაუდოა» 
სხვა ზმნური სუფიქსების გამოყოფაც. 

ხმოვანმონაცვლე კუმშვად ფუძეებს ჩვენ საზოგადოდ არ განვიხილავთ. 

  

  

  

  

  

 



მათგან გამოვარჩევთ მხოლოდ მცირე ჯგუფს, კერძოდ, ვ-შლ-ი –– გა-ვ-შალ-ე 
ტიპის (0––ა) მონაცვლეობის ზმნებს. ქეგლ-ის მიხედვით ასეთია სულ 23 ზმნა, 
ეს ზმნები მსგავსებას იჩენენ ხმოვანმონაცვლე ფუძედრეკად ზმნებთან სერიე- 
ბისა და მწკრივების წ: ისინი ბიან სხვა 
ხმოვანმონაცვლე კუმშვადი ფუძეებისაგან. განსხვავება იმაში მდგომარეობს, 
რომ ვ-შლ-ი ტიპის ზმნებს წყვეტილის მესამე პირის (ისევე როგორც პირველი 
და მეორეპირის) ფორმაში ფუძე გაშლილი აქვთ დაშესაბამისად ეს ფუძეაწარ- 

გენილი მეორე სერიაში მთლიანად და მესამე სე 6 მეორე თურმე: 
ბითსადამესამე კავშ. შ. „სწორედმწკ. რივ: მ. ვალსაზრისით 
იჩენენ მსგავსებას ამ ტიპის კუმშვადი ფუძეები დრეკადებთან, მაშინ როდესაც 
სხვა ტიპის ხმოვანმონაცვლე კუმშვად ზმნებს (ვ-ცრ-ი და გა-ვ-ცერ(-ი), ვ-კლ– 
ავ და მო-ვ-კალ(-ი)) წყვეტილის მესამე პირში, ასევე მეორე კავშირებითსა და 
მესამე სერიის მწკრივებში პირველი სერიის ფორმების მსგავსად შეკუმშული 
ფუძე აქვთ (გა-ცრ-ა, მო-კლ-ა; გა-ცრ-ა-ს, მო-კლ-ა-ს; გა-უ-ცრ-ი-ა, მო-უ-კლ- 
ავ-ს; გა-ე-ცრ-ა, მო-ე-კლ-ა; გა-ე-ცრ-ა-ს, მო-ე-კლ-ა-ს). 

ამრიგად, ჩვენს საკვლევ ობიექტს წარმოადგენს ე––ი ტიპის ხმოვანმ: 
ნაცვლე ფუძედრეკადი ზმნები. რიგ შემთხვევებში მოვიხმობთ შ–-ა ტიპის 

  

    

      

  
  

  

  

კუმშეად ფუძეებსაც, რომ( ებისა და მწკრივების წარმოებისას 
მსგავსებას იჩენენ ფუძედრეკად ზმნებთან. 

ზმნა ფართოგაგებით,როგორც ც ფორმებსაც მოიცავს. ქარ- 
ლი ზმნისათვის სახელზმნები (საწყისები და მიმღეობანი). ჩვენს ნაშ- 
  

რომში მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს ხმოვანმონაცვლე ზმნათა საწყისების, 
ბიბის ის 

"ნაშრომში წარმოდგენილია ამოვანმონაცვლე ზმნების ინდექსი. 
  

ხმოვანმონაცვლე ფორმები ქართული ზმნის 
უღლების სისტემაში ისტორიულად 

ქართული ზმნის უღლება ფაქტობრივად აწმყო-წყვეტილის თემათა წარ- 
მოების ორ წესს ექვემდებარება: 1. სუფიქსურს -–- აწმყოსა და მასზე დამყა– 
რებულ ფორმათა თემებს აწარმოებენ თემატური სუფიქსები: -ი, -ავ, -ამ, -ებ, 
-ობ და 2. ფუძის ხმოვნის ფუნქციურ მონაცვლეობას – აბლაუტს (აწმყოს 
ფუძეში ე, აორისტისაში -– ი, ან აწმყოს ფუძეში 9, აორისტისაში ა ან ე). 
  1. ალნიშნულ ზმნებს სამეც! მეტესწ. „ფუძედრეკადებს“ 

უწოდებენ. გვხედება აგრეთვე ტერმინები: „ხმოვან-L სან იაია (ა.შანიძე), „ხმოვანთმო- 
წაცვლე' (ფ-ერთელიშვილი). 
  

მ. 'ცვლე ზმნები", თუმჯ ბის თუპე! 
რაზირების დროს ვიყენებთ. 5 მერმენოლი ლას „რასაც აეტორები ხმარობენ, 

დრეკადი და კუმშვადი ფუძეების შესახებ მსჯელობისას დავასახელებთ მხოლოდ ე– ი. 
და თ-–ა ტიპის მონაცვლეობას.



პირეელი სისტემა გაბატონებულია და ზმნათა აბსოლუტურ  უმრავლე- 
სობას მოიცავს; მეორე კი, ისტორიულ დ გავრცელებული, დღეს იშე. 
და ზოგჯერ აფიქსუ ება! ებობს (შლ-ი –– შალ; კლ-ავ 
– კალ; ძრ-ობ -- ძერ), რაც მეორეული მელი 

თანამედროვე ქართულში აშკარაა ტენდენცია „ზმნის უღლების სისტე- 
მაში ოდეს 
ობის ნაშთების გადაშენებისა და თემათა განსხვავების ერთიან, აფიქსურ 
სისტემაზე გადასვლისა” (დ.მელიქიშვილი, 2001, გვ. 138), 

აბლაუტის თან და აფიქ! გაძლიერების პრო– 
ცესი ჩასასულია ქართული ენის განვ! ს უძველეს საფეხურებზე და 
დღემდე გრძელდება, მან ფართოდ მოიცვა ზმნის უღლება, თუმცა ენაში 
ჯერ კიდევ ვხვდებით ძველი სისტემის ნაშთებს. 

ეს პროცესი კარგად ჩანს ძველ ქართულში, სადაც ჩე! 
თი შემთხვევები, როდესაც აბლაუტის წესით აარა მმერსპორდებ. 
გარდაუვალი (პასივის) აორისტი (CVC-C: დერ-კ; კერ-ბ) და გარდამავალი 
აქტივის აწმყო (CC-VC: დრ–ეკ, კრ-ებ) (თ.გამყრელიძე, გ.მაჭავარიანი, 1965, 
გვ. 179-187; დ.მელიქიშვილი, 2001, გვ. 139). 

ძველი ქართულის მოქმედ სისტემაში, ჩვეულებრივ, ამ კორელაციის 
ერთი წეერია შემონახული. მ. სტურდება „უნიშნო ვნებითი", 
მაგრამ არ გვხვდება იმავე ფუძის დრეკადი გარდამავალი ზმნა: ვ-ტფ-ებ-ი 
–– გან-ვ-ტეფ, მაგრამ არაა დამოწმებული Mვ-ტეფ -- ჩვ-ტიფ-ე; ე-კდ-ებ-ი 
-– გარდა - ვ-კედ, მაგრამ არა გეაქვს "ვ-ჭედ –– "ვ-კიდ-ე; ე-ვმ-ებ-ი –– გან-ე– 
კემ, მაგრამ არ დასტურდება "ვ-ჭემ –- "ვ-ჭიმ-ე და ა.შ. 

„თეორიულად მოს ნელიგ მები კაუზატიური წარ- 
მოებით არის შეცვ. ტფ-ობ, ახ. ქართ, წა-ვ-ა-ხდ-ენ, გ-ა-პმ-ობ და 
მისთ" მთ გამყრელიშე, გ გ მაჭავარიანი, 1%5, გვ. 206). 

მიან ზმნებთანაც დასტურდება: „ვ-პ- 
კრთ-ებ-ი – – გან-ე- -ჰ-. მერთ, მაგრამ არა გვაქვს შვ- ართ = "ვ-კრით-ე. აქაც 
ფუძედრეკადი წარმ, უზატი მოებით“ (თ.გამყ- 
რელიძე, გ.მაჭავარიანი, 1%5, გვ, 206), 

ავტორები საპირისპირო შემთხვევებსაც აღნიშნავენ; კერძოდ, დასტურდე– 
ბა ფუძედრეკადი გარდამავალი ზმნა, მაგრამ არა გვაქვს იმავე ფუძის „უნიშ- 
წო ვნებითი": ვ-ფენ –– ე-ფინ-ე, მაგრამ არაა დადასტურებული "ვ-ფნ-ებ-ი 
– ”ვ-ფენ;ვ-ცქვეტ –– ე-ცქვიტ-ე, მაგრამ არ ააარავი “ვ-ცქვტ-ებ-ი –- “ვ– 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  ცქვეტ და სხვ. ასეთი ვითარებ ნ. ც. გვაქვს: 
გ-კურეტ –– ვ-კურიტ-ე, მაგრამ არ დასტურდება “ ვ. -კურტ- -ებ-ი –- ზვ-კჟრეტ; 
ვ-ფრენ –- ე-ფრიწ-ე, მაგრამ არაა დამოწმებული “ვ-ფრწ-ებ-ი –- “ვ-ფერწ.   

„ამგვარ შემთხვევებში „უნიშნო ვნებითი: მეცელილია. გარდამავალი 
ფუძედრეკადი ზმნის ფუძისაგან ნაწარმ. ეფიქს ნებ ფუძე 
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  ყოველთვის რედუქციის საფეხურზეა: ახ. ქართ. ე-ფინ-ებ-ა, ტ-ებ-ა, 
იფხრიწ–ებ-ა და სხვ.“ (თ.გამყრელიძე, გ.მაჭავარიანი, 1%5, გვ. წ 

ზემოთ აღინიშნა, რომ გვაქვს აქტივი ვ-ფენ – გ-ფინ-ე, მაგრამ არა 
გვაქვს პასიგი "ვ-ფნ-ებ-ი –– %ვ-ფენ. დ.მე ს აზრით, „მათი ადგი– 
ლი დაიკავა სასუბიექტო ქცევის აორისტის ფორმისაგან ტრანსფ 
ბულმა პასივმა: აქტივის სასუბიექტო ვერსია: ვ-ი-ფინ-ე; პასივის: ვ-ი-ფინ- 
ე, საიდანაც შემდეგ საერთო წესის მიხედვით (თემატური ნიშნის დართვით) 
იქნა წარმოებული დინამიკური პასივის აწმყოს ფორმები: ვ-ი-ფინ-ებ-ი“ 
(დ.მელიქიშვილი, 2001, გვ. 139). 

მკვლევრის ვარაუდით, ეს პროცესი უფრო შორს წასულა: ძველი ქართუ- 
ლი ენისათვის ნორმალური ფორმები (გან-ვ-ტეფ, გან-ვ-ჭემ) დღეს აორის- 
ტში სუფიქსურ წარმოებაზე არიან გადასული (გან-ვ-ტეფ -- გან-ვ-ტფ-ი 
<- გა-ვ-თბ-ი, ასევე: გა-ვ-შრ-ი, და-ვ-დნ-ი, გა-ვ-ხმ-ი და სხე.). 

აღსანიშნავია, რომ არსებობს ვ-დერკ ტიპის პასივებში ე ხმოვნის 
გაჩენის სხვაგვარი ახსნა. კერძოდ, მას მიიჩნევენ ანაპტიქსურ ხმოვნად, 
რომელიც გაჩნდა პასივის პ. მც. სტში გადმოსულ 
გაუხმოვანებელ ფუძეში (თ.' საიიაბეთი 2002, გვ 125 და სხვ.). 

ყოველივე ზემოთქმულის მიხედვით ნათელია, თუ როგორ იფართოებს 
გზას 'ეტილის თემათა წარმოების აფიქსური წესი. 

ნამე. ში აფიქსაციის ტენდენციას ექვემდებარებიან 
ხმოვანმონაცვლე სირია რომლებიც პირეელ სერიაში -ავ და -ებ სუფიქ- 
სებს დაირთავენ. 

  

  

  

  

  

  

სექეემდებარებიან ე.წ. უთემისნიშნო ზმნებიც,რომელ- 

თა უმრავლესობა დღეს -ავ თემის C ნიშნით იხმარება და ორთემისნიშნიანთა. 
კლასშია გადასული. 

ამრიგად, როგორც აფიქს ისე აბ; 8ი წარმ, ნ ნამ. 

როვე ქართული ზმნის უღლების სისტემაში. პირეელი გაბატონებულია და 
გავლენას ახდენს მეორეზე. 

  

  

ხმოვანმონაცვლე ზმნების გაგებისათვის 

არსებობს მოსაზრება, რომლის მიხედვითაც ზემოაღნიშნულ ფორმებში 
ფუძისეული ე კი არ იცვლება ი-დ, არამედ „სინამდვილეში აქ სულ სხვაგვა- 
რი ვითარებაა: კრებ-ს -– კრიბ-ა, დრეკ-ს –– დრიკ-ა... ზმნებში ფუძის დრეკა 
–- ხმოვანმონაცვლეობა კი არ ხდება, არამედ კუმშვა -– ხმოვნის დაკარგვა: 
I სერიაში იკარგება -ი- ინფიქსი -ებ, -ეკ.. სუფიქსთა დართვის შედეგად 
(კრებს < კრ-ი-ებ-ს, დრეკს < დრ-ი-ეკ-ს...), ხოლო II სერიაში ეს -ი– კელაე 
ალდგება, რადგან თვით ის სუფიქსისეული ხმოვანი (ე) იკარგება მომდევნო 
ხმოვანი სუფიქსის ვის გამო, რომელიც ი'ს დაკარგვას იწვევდა! სერი- დ 
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აში (კრიბა < კრ-ი-ებ-ა < კრ-ი-ებ-ე-ა, დრიკა < დრ-ი-ეკ-ა < დრ-ი-ეკ-ე-ა...)" 
წლ.კიკნაძე, 1942, გვ. 88-89; იხ. აგრეთვე ლ.კიკნაძე, 1947 (1), გვ. 319; ლ.კიკ- 
ნაძე, 1947 (2), გვ. 137- 138; ლ,კიკნაძე, 1977, გე. 243). 

მკვლევრის აზრით, პროცესი ფონეტიკურია, ამ ზმნებში ფლექსია –– 
ხმოვნის ცვლა კი არ ხდება, არამედ რედუქცია – ხმოვნის დაკარგვა, რის 
გამოც ეს ზმნები ფუძედრეკადნი კი არა, ფუძეკუმშვადნი არიან. 

ლ.კიკნაძის ვარაუდით, -ეკ, -ეტ, -ერ, -ევ... სუფიქსთა წინ არსებული -ი– 
ან გარდამავლობის ნიშანია (დრიკა და მისთანა ზმნებში), ან ძირისეულია 
(დაიჭირა, დალია და სხეა ამგვარ ზმნებში) (ლ.კიკნაძე, 1942, გე. 89-97), 

შნულ ზმნათა აწმყო-წ. მოების შესახებ 
ლ.კიკნაძე შენიშნავდა, რომ ზმნების გარკვეულ ჯგუფს აწმყოში არანაირი 
თემატური სუფიქსი არა აქვს. ესენია ე.წ. ფუძედრეკადი ზმნები და „წერ" 
ტიპის რამდენიმე ზმნა. ამ ზმნებს პირველი და მეორე სერიის ძირითადი 
მწკრივები –- აწმყო და წყვეტილი –- მაინც განსხვავებული აქვთ, რადგან 
მათ წყვეტილში პირველი და მეორე პირის ფორმებში აქვთ ე სუფიქსი, 

მელიც მესამე პირის ფორმაში მოკვე, მაგრამ წყვეტილის ფორმა 
მაინც არ ემთხვევა აწმყოსას: განსხვავებას ქმნის ის, რომ აწმყოში მესამე 
სუბიექტური პირის ნიშანია ს,წყვეტილში –– ა: წერ-ს – წერ-ა... „ფუძედრე- 
კადი ზმნების აწმყო და წყვეტილი იმითაც განსხვავდება ერთმანეთისაგან, 
რომ ამ ზმნებს აწმყოში (და პირველი სერიის დანარჩენ მწკრივებში) აქვთ ე 
ხმოვანი, ხოლო წყვეტილში (აგრეთვე მეორე სერიის სხვა მწკრივებში) – ი 
(კრებს –– კრიბა...), აქ თითქოს ე და ი ხმოვნების მონაცვლეობა გვაქვს და 
თითქოს ძ ამით განსხვავდება ამ ზმნების პირველი და მეორე 
სერიის ფორმები ერთმანეთისაგან... მაგრამ ამ ზმნებში ფუძის დრეკადობა 
– LII სერიების მწკრივთა ფუძეების მიხ 
მოჩვენებითია" (ლ.კიკნაძე, 1947 (1), გვ. .319; ლ. კიკნაძე,, 1984, გვ. 3-9 

ქსისშეს 

  

  

  

  

  ნუ. ჯე 
ხებ დამყარებ მელსაც მხარს არ უმაგრებს 
ნიმუშები –- არაა დვაატურბული ეს ზმნები -ი-ემ, -ი-ებ, -ი-ენ.. სარსეხეხM 
ანდა, საინტერესოა,რატომარ ბა ეს -ი- ინფიქსი სხვა ტიპის გარდამავალ 
ზმნებში? შესაბამისი ფაქტობრივი მასალის უქონლობის გამო შეუძლებელია 
აღნიშნულ ფორმებში ხმოვანმონაცვლეობა უგულებელვყოთ. 

საანალიზო ზმნებში ე–-ი ხმ. (აფიქსურ) 
წარმოებასთან ერთად თავისი როლი, თავისი დანიშნულება აქვს; კერძოდ, 
აბლაუტის სხვადასხვა საფეხური გამოყენებუ 
ურ კატეგ: საწ. მატებ მორფემები. სხვა შემთხვე- 
ვების გარდა, ეს კარგად ჩანს ზმნურ ფორმათა პლასიფიკაციის დროს, რის 
განხილვასაც ქვემოთ წარმოვადგენთ, 

  

  

  

  

 



თავი! 

აბლაუჭი როგორც ზზმნათა სერიებად და 
მწკრივებად დაყოფის მორფონოლობიური 

საფუძველი ახალ ქართულში 

1.1, ზმნურ ფორმათა დაჯგუფების საკითხები და აბლაუტი 

  ული ზმნური ფორმების დაჯგუფება ბის ტიპებად ნ,მარისა 
და ა.შანიძის სახელებს უკავშირდება (ნ.მარი, 1908; ნ.მარი, 1925; ა.შანიძე, 
1930; ა.შანიძე, 1941; ა.შანიძე, 1980). 

ახალ ქართულში გამოიყოფა თერთმეტი მწკრივი, რომლებიც სამ სერიად 
არის დაყოფილი, პირველ სერიაში ექესი მწკრივია: აწმყო, უწყვეტელი, 

  

  

    

ყოს კავშირებითი, მყოფადი, ხოლმე: ვშირებითი; მეორე. 
სერიაში –– ორი: წყვეტილი, მეორე კავშირებითი; მესამე: სერიაში კი –- სამი: 
პ წვა ურმე ,„ მეორე თურმე და მესამე კავშ. 
  ლია სერიებად დაყოფის საფუძველი, კერძოდ; მწკრივები სამ სერი- 

ად იმიტომ იყოფა, რომ ერთი ჯგუფი ერთნაირად არის ნაწარმოები, მეორე 
ჯგუფი –- მეორენაირად, მესამე კიდევ -- სულ სხვანაირად; სახელდობრ: 

1. ზმნათა დიდი ნაწილი ორთემიანია; პირველი სერიის თემა რთულია 
(დაერთვის თემის ნიშანი:ვ-ა-შენ-ებ),მეორისა –- მარტივი(ვ-ა-შენ-ო).ამას- 
თანავე, ხმოვანმონაცვლე ზმნებს პირველი სერიის მწკრიეებში ე ხმოვანი 
აქვთ ფუძეში, მეორე სერიის მწკრივებში კი – ი (გრეხ-ს –- გრის-ა). 

2. მესამე სერიის თავისებურება ისაა, რომ გარდამავალ ზმნებში ინვერ– 
სია ხდება (ე.ი, ობიექტური ნიშანი ს სუბიექტურ პირს გამოხატავს, სუბი- 
ხალას ნიშანი კი –– ობიექტურს: ა-მ-ი-შენ-ებ-ი-ა, ა-ვ-უ-შენ-ებ-ი-ვარ), 

პირიანი ზმნები კი ფორმ. წარმოებლად მიმღეობას იყენებენ (გა- 
ვ-ზრდილ-ვარ, გა-ვ- «ზრდილ-იყავი). 

3, აღნიშნულ მორფოლოგიურ ნიშნებს ერთვის ერთი სინტაქსური წიშა- 
ნიც – სუბიექტისა და პირდაპირი ობიექტის ბრუნვები გ: 
ზმნით გადმოცემულ შემასმენელთან: ა) სუბიექტი პირველი სერიის ფორ- 
მებთან სახელობითშია (ბაეშვი ხატავს), მეორე სერიის ფორმებთან ·-მოთ- 
ხრობითში (ბავშემა დახატა), მესამე სერიის ფორმებთან მიცემითში (ბავშეს 

უხატავს); ბ) პირდაპირი ობიექტი პირველი სერიის ფორმებთანმიცემით- 
შია (ხატავს სუ! მეორისა და მესამის ფორმებ. წ კი – სახელობითშ. 
(აშანიძე, ი, იმნაიშვილი, ლ.კვაქაძე, 1980, გვ. (34-15), 

  

  
  

  

  

  

  გენილი. ხმო- 
ვანთა ფუნქციური მონაცელეობა, ანუ აბლაუტი რომ მესამე ზმნურ 

ყ



  დაჯგუფების საფუძვლად გამოდგეს, ამას ა.შანიძე სხვა ნაშრომ- 
შიც აღნიშნავს (ა. შანიძე, 1980, გვ. 390), ამასვე მიუთითებენ სხვა ავტორე- 
ბიც (ფ.ერთელიშვილი, 1970, გვ. 103; დ.მელიქიშეილი, 2001, გვ. 144). მაგრამ 
აღნიშნული საკითხი კიდევ მოითხოეს ! 
უფრო დეტალურად განეიხილოთ 'ხმოვანმონაცვლე სმნური ფორმების წარ- 
მოება სერიებისა და მწკრივებ 

აბლაუტის მექანიზმის მიხედვით ზმნური ფორმების განხილვა სერიათა 
და მწკრივთა ხელახალ · გადაჯგუფებას კი არ ვარაუდობს, არამედ მათ დამა- 
ტებით დასაბუთებ 'ვალისწინება ზუსტად გვიჩვენებს, 
თუ როგორ ნაწილდებ ააბლერბის ხთ სხეა საფეხურთა მქონე ფუძეები 
ზ-მოაღნიშნ ბსა და მწკრივებშ. ემოაღნიშნულ სერიებსა და ვებში, 

_ ჩვენი მიზანია დავადგინოთ, ხმოვანმონაცვლე ზმნათაგან რომელი 
ბარება ზმნურ ფორმათა დაჯგუფებისას აღნიშნულ მორფონო- 

გიურ წესს, როგ აბლაუტის საფე! 'წილება ამ ზმნების 
(, მავალი და გარდაუვალი ზმნებისა სუბიექტური და ობი– 

  

  

  

  

  

  

  

  უღლე: 
ექტური წყობით), 

1.2, ხმოვანმონაცვლე ზმნათა უღლების ტიპები (ე––ი და C--ა) 

ქართულში ხმოვანმონაცელე ფორმები, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, შემ- 
დეგი სახისაა: ა) დრეკადები (ე-–ი: დრეკ-ს –- დრიკ-: MI და კუმშვადები თ. - 
ა/ე: თლ-ი-ს –– თალ-ა, ვ“ -ცრ-ი – „გბოვ– ცერ“ წერი კლ-ავ –– მო-ვ-კალ-(ი)). 

ჩვენთვის საინტერესო საკ გან გამოდგება დრე- 
ნ რთ-ამ 

  

  

მუ. 
კადები ე---ი მონაცვლეობით, ხოლო კ. გ. 
(თლ-ი-ს, შლ-ი-ს ტიპის ზმნები). ხოლო ვ-ცრ-ი -– გა-ვ-ცერ-(ი) და ვ-კლავ 
=- მო-ვ-კალ-(ი) ტიპის ზმნათა ფუძეებს მეორე სერიაში წყვეტილის მესამე. 
პირში, კავშირებით მეორეში და ობიექტური წყობით უღლებისას კვლავ 
ნული საფეხური ანუ შეკუმშული ფორმა ექნებათ, მსგავსად პირველი სერი- 
ის ფორმებისა (გაცრა, მოკლა; გაცრას, მოკლას; გამცრა, მომკლა; გამცრას, 
მომკლას). ამდენად, მათი უღლება გამოკვეთილ სურათს ვერ გვიჩვენებს. 
როგორც ზემოთ ვთქვით, ჩვენთვის საინტერესო საკითხისათვის გვრჩება 
დრეკ-ს –– დრიკ-ა და თლ-ი-ს –– თალ-ა ტიპის ზმნები. 

ა) მ –-ი ხმოვანმონაცვლემ ფორმები 

  

ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ ე–-ი ტიპის ხმოვანმონაცვლე ზმნები გვაქვს 
-ემ, -ენ სუფიქსიანი და ყველა დანარჩენ (გარდა გ, უჟ, ღ, ყ, ჰ) თანხმოვანზე 
დაბოლოებულნი, ვინაიდან ჩვენთვის საინტერესო საკითხის მხრივ აღნიშ- 
ნულ _სუფიქსებიანი ფორმები იდენტურ სუროს „გვიჩვენებენ, უღლების 

ვის მხოლოდ ერთი ზმნის 3. ვადგენთ.   
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შევარჩიეთ ისეთი ფორმა, რომელიც, თავის მხრივ, სხვა თავისებურებები 
თაც გამოირჩევა. კერძოდ, „ეჩხვლეტ“ და „მჩხვლეტს“ ზმნები კონტექსტის 
გათვალისწინებით შესაძლებელია გაგებულ იქნეს ორპირიანადაც და სამპი– 
რიანადაც (შდრ.: „ჩხვლეტს ეკალი ბავშვს“ და „ჩხვლეტს ფუტკარი ყვავილს 
ნესტარს'), მაგრამ მათი უღლების ფორმები ერთი და იგივეა. აღსანიშნავია, 
რომ ამ ზმნის ორპირიან ფორმაში –- „ჩხვლეტს ეკალი: ბავშეს” პირდაპირი 
ობიექტი დაკარგუ( 
ექტი გვხვდება, თანაც. პასივში იკარგება სუბიექტი (ეკალი) და ირიბი ობიექტი 

ს; „იჩხვლიტება ბავშვი (ეკლისაგან)“. ამ უკა- 
ნასკნელს შესაძლებელია დეპონენსური გაგებაც ჰქონდეს („იჩხვლიტება ბავშ- 
ვი, ე.ი, ბავშვი ჩხვლეტს რამეს'). ხმოვანმონაცვლე ზმნათაგან ასეთივე იქნება: 
კბენს –- იკბინება, რქენს –– ირქინება, ჩქმეტს – იჩქმიტება და სხვ. 

სხვა მხრივ, შესაძლებელია „ჩხელეტს" ფორმას მეორე სერიაში პირდაპირი 
ობიექტის მქონე ზმნა შეეფარდებოდეს. შდრ.: „ჩხვლეტს ეკალი ბავშვს“ და 
„(და)ჩხვლიტა ეკალმა ბავშვი", მაშასადამე, მეორე სერიის პირდაპირი ობიექ- 
ტის მქონე „(და)ჩხვლიტა" ფორმას და ირიბი ობიექტის მქონე „უჩხვლიტა" 
ფორმას საზიარო აქვთ აწმყოს წრის „ჩხვლეტს", „ჩხვლეტდა", „ჩხვლეტდეს". 

ჩვეულებრივ, გარდამავლობას სინტაქსური მახასიათებლების მიხედ- 
ვით განსაზღვრავენ. კერძოდ, თუ ზმნას პირდაპირი ობიექტი შეეწყობა, ის 
გარდამავალია (ა.შანიძე, 1980, გვ. 311). პ.ფოგტის აზრით, გარდამავალია 
ქართულში ის ზმნები, რომელთაც სუბიექტი წყვეტ ბრუნ- 
ვაში აქვთ (პ.ფოგტი, 1971, გვ. 88; ამ საკითხისათვის იხ. აგრეთვე, მ.-სუხიშ- 
ვილი, 1986, 58-90). 

ზემოთ 

  

  

  

    

  ხელებულ ზმნებს გარდამავ ბუნებ! 
ვია, გარდამავალ ზმნათა მსგავსია სალაუბის, ანრის განაწილება ამ 
ფორმებში, რის ჩვენებასაც ქვემოთ ვაპირებთ.! 

    

  

  

პირველი სერია 
სუბიექტური წყობა ობიექტური წყობა 

აწმყო: ვჩხვლეტ. . მჩხვლეტს 
ჩხვლეტ გჩსვლეტს 
ჩხვლეტს ჩხვლეტს 

უწყვეტელი: ეჩხვლეტდი მჩხელეტდა 
ჩხვლეტდი გჩხვლეტდა 
ჩხვლეტდა ჩხვლეტდა 

” ვინაიდან ჩვენთვის საინტერესო საკითხის მიხედვით მრაელობითი რიცხვის ფორმე- წ 2 
სათვის მხოლოდ ფორმებს წ. ათ 'დგენთ. აქვე. აღენ %. რო ომ უღლების 

ნუში შესაძ; ფართოდ არ გა 'ყენებოდეს, მაგრამ გრამატიკული ე. 
ფორმ თვალსაზრისით იგი უცხო არ არის. 
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აწმყოს კავშირებითი: ვჩხვლეტდე მჩხვლეტდეს 

  

  

  

      

ჩხვლეტდე გჩხვლეტდეს 
ჩხვლეტდეს ჩხვლეტდეს 

მყოფადი: ვუჩხვლეტ მიჩხვლეტს 
უჩხვლეტ გიჩხვლეტს 
უჩხვლეტს უჩხვლეტს 

ხოლმეობითი: ვუჩხვლეტდი მიჩხვლეტდა ს მხელეტ ი ჩხხელენ უჩხვლე: გ! 
უჩხელეტდა უჩხვლეტდა 

მყოფადის კავშირებ ვუჩხვლეტ მიჩხვლეტდეს 
უჩხელეტდე გიჩხვლეტდეს 
უჩხვლეტდეს უჩხელეტდეს 

მეორე სერია 

წყვეტილი: ვუჩხვლიტე მიჩხელიტა 
უჩხელიტე გიჩხვლიტა 
უჩხელიტა უჩხელიტა 

მეორე კავშირებითი: ვუჩხვლიტო მიჩხვლიტოს 
უჩხელიტო გიჩხვლიტოს 
უჩხვლიტოს უჩხვლიტოს 

მესამე სერია 
პირველი თურმეობით:  მიჩხვლეტია ვუჩხვლეტივარ 

გიჩხვლეტია უჩხვლეტიხარ 
უჩხელეტია უჩხვლეტია 

მეორე თურმეობითი: მეჩხვლიტა ვეზხვლიტე 
გეჩხელიტა ეჩხვლიტე 
ეჩხვლიტა ეჩხვლიტა 

მესამე კავშირებითი: მეჩხვლიტოს ვეჩხვლიტო 
გეჩხვლიტოს ეჩხვლიტო 
ეჩხვლიტოს ეჩხვლიტოს 

ნიშნული ზმნის ორპირიანი გარდამ ფორმებისათვის შესაბამი- 
ხი ერთპ, ნი გ უვ. ვარაუდება, რომელსაც, ბუნებრივია, მხო- 
ლოდ სუბიექტური წყობის ფორმები აქვს. 

პირველი სერია 
აწმყო; ვიჩხელიტები მყოფადი: დავიჩხვლიტები 

იჩხვლიტები დაიჩხვლიტები 
იჩხვლიტება დაიჩხვლიტება



  

  

  

  

  

  

  

  

  

უწყეეტელ: ვიჩხელიტებოდი ხოლმე: ჩხვლიტებოდ, 
იჩხელიტებოდი დაიჩხვლიტებოდი 
იჩხვლიტებოდა დაიჩხვლიტებოდა 

აწმყოს ვიჩხვლიტებოდრე მყოფადის დავიჩხვლიტებოდე 
კავშირებით:  იჩხვლიტებოდე კავშირებითი: დაიჩხელიტებოდე 

იჩხვლიტებოდეს დაიჩხვლიტებოდეს 

მეორე სერია 
წყვეტილი: დავიჩხვლიტე მეორე დავიჩხვლიტო ჩხელიტე კავშირებ სჩ ჩ ხელიტ 

დაიჩხვლიტა დაიჩხვლიტოს 

მესამე სერია 
პირვე: ვჩხვლეტილეარ მეორე დაეჩხვლეტილიყავ ი მეობ ა ჩხვლიტილს, ი მიობ ჩხვლიშ, ურმე: ურმე ყავ 

დაჩხვლეტილა დაჩხვლეტილიყო 
მესამე დაეჩხვლეტილიყო 3 ჩხელი8 
ყხა და LI) ')' 

დაჩხვლეტილიყოს 

ნიშნული ზმნის სამპირიანი გარდამავალი ფორმებისათვის ივარაუდე: 
ბა შესაბამისი ორპირიანი გარდაუვლებ 

პირველი სერია 

სუბიექტური წყობა ობიექტური წყობა 

აწმყო: ვეჩხვლიტები მეჩხვლიტება 
ეჩხვლიტები გეჩხელიტება 
ეჩხვლიტება ეჩხვლიტება 

უწყვეტელი: ვეჩხელიტებოდი  მეჩხვლიტებოდა 
ეჩხვლიტებოდი გეჩხვლიტებოდა 
ეჩხვლიტებოდა ეჩხვლიტებოდა 

აწმყოს კავშირებითი: ვეჩხვლიტებორრე მეჩხელიტებოდეს 
ეჩხვლიტებოდე გეჩხვლიტებოდეს 
ეჩხელიტებოდისს ეჩხვლიტებოდეს 

მყოფადი: ვეჩხვლიტებ. 
დაეჩსვლიტები დაგეჩხვლიტება 
დაეჩხელიტება დაეჩხვლიტება 

ხოლმეობითი: ვეჩხვლიტებოდ მეჩხვლიტებ. 
დაეჩხვლიტებოდი დაგეჩხვლიტებოდა 
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დაეჩხვლიტებოდა დაეჩხვლიტებოდა 8 ს სავშირიბ ს წხულირებ. მეჩხვლირებოდის ყოფადის კავშირე: ვეჩხვლიტებოდე ებოდე! 
დაეჩხვლიტებოდე დაგეჩხვლიტებოდეს 
დაეჩხვლიტებოდეს დაეჩხვლიტებოდეს 

მეორე სერია 
წყვეტილი: ვეჩხელიტ  მიჩხელიმ 

დაეჩხვლიტე დაგეჩხვლიტა 
დაეჩხვლიტა დაეჩხვლიტა 

მეორე კავშირებითი: დავეჩხვლიტო დამეჩხვლიტოს 
დაეჩხვლიტო დაგეჩხვლიტოს 
დაეჩხელიტოს დაეჩხვლიტოს 
მესამე სერია 

ჰ მიობ სჩ ჩწხვლეზ მჩხელი# ველი თურმე: ე! ვ. ვლე 
დაჩხელეტიხარ დაგჩხელეტია 

ი ჩხელი6 სჩ ჩხელი3, 
მეორე თურმეობითი: -დავჩხზვლეტოდით დამჩხვლეტოდა 

· ჩხვლეტოდ ჩხვლეტოდ 
ჩხულინ ჩს 

სს საა ლ დღ 

მესამე კავშირებით: ·- დავჩხვლეტოდე დამჩხვლეტოდეს 
ჩხვლეტოდე ჩხვლეტოდეს 

დაჩხვლეტოდსს  დაჩხვლეტოდეს 

  

  

  

  

ბ)Cთ– ა ხმშვმანმონაცვლე ფორმები 

ორპირიანი გარდამავალი ზმნები: ვშლი, მშლის 

აწმყო: 

უწყვეტელი: 

აწმყოს კავშირებითი; 
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პირველი სერია 

ვშლი 
შლი 
შლის 
ვშლიდი 
შლიდი 
შლიდა 
ვშლიდე 
შლიდე 

· სუბიექტური წყობა ობიექტური წყობა 

მშლის 
გშლის 
შლის 
მშლიდა 
გშლიდა 
შლიდა 
მშლიდეს 
გშლიდეს



  

  

  

შლიდეს შლიდეს 
მყოფადი: გავშლი გამშლის 

გაშლი გაგშლის 
გაშლის გაშლის 

ხოლმეობითი: გავშლიდი გამშლიდა 
გაშლიდი გაგშლიდა 
გაშლიდა გაშლიდა 

მყოფადის კავშირებ გავშლიდე გამშლიდეს 
გაშლიდე გაგშლიდეს 
გაშლიდეს გაშლიდეს 
მეორე სერია 

წყვეტილი: გავშალე გამშალა 
გაშალე გაგშალა 
გაშალა გაშალა 

მეორე კავშირებითი: გავშალო. გამშალო 
გაშალო გაგშალო 
გაშალოს გაშალოს 

მესამე სერია 
პ, მიობ მიშ 3, 

'ველი თურმე გ. გავუშლიე. 
გაგიშლია გაუშლიხარ 
გაუშლია გაუშლია 

მეორე თურმეობითი: გამეშალა გავეშალე 
გაგეშალა გაეშალე 
გაეშალა გაეშალა 

მესამე კავშირებითი: გამეშალოს გავეშალო 
გაგეშალოს გაეშალო 
გაეშალოს გაეშალოს 

ნიშნულ ზმნათა კონვერსიული ფორმაა „ვიშლები“, რომლის უღლე- 
ბის ნიმუშები ასეთია: 

პირველი სერია 
აწმყო: ვიშლები მყოფადი; გავიშლები 

იშლები გაიშლები 
იშლება გაიშლება 

უწყვეტელი: ვიშლებოდი ხოლმეობითი: გავიშლებოდი 
იშლებოდი გაიშლებოდი 
იშლებოდა გაიშლებოდა



  

  

  

აწმყოს ვიშლებოდე მყოფადის შლებოდე შირიბ ლიბ ს ფარიბ ულ. კავშირე ებოდე. კავშირე გაიშლებოდე 
იშლებოდეს გაიშლებოდეს 

მეორე სერია 
წყვეტილი: გავიშალე მეორე გავიშალო 

გაიშალე კავშირებითი: გაიშალო 
გაიშალა გაიშალოს 

მესამე სერია 
პირველი ავშლილერ მეორე გავშლილიყავ ვე გავშლილე ე. ვ! 

“9 მე, ბ C შ. ხ სად) იაშა) 

გაშლილა გაშლილიყო 
მესამ; ავშლილიყო ესამე გავ: ყ! 
კავშირებითი: გაშლილიყო 

გაშლილიყოს 

სამპირიანი ზმნები: ვუშლი, მიშლის 
პირველი სერია 

სუბიექტური წყობა ობიექტური წყობა 

  

  

  

  

აწმყო; ვუშლი მიშლის 
უშლი გიშლის 
უშლის უშლის 

უწყვეტელი: ვუშლიდი მიშლიდა 
უშლიდი გიშლიდა 
უშლიდა უშლიდა 

აწმყოს კავშირებითი: ვეუშლიდე მიშლიდეს 
უშლიდე გიშლიდეს 
უშლიდეს უშლიდეს 

მყოფადი: გავუშლი გამიშლის 
გაუშლი გაგიშლის 
გაუშლის გაუშლის 

სოლმეობითი: გავუშ. მიშ, 
C უშ, 'C ში 3, 3, გაუშლიდ, გაუ 

მყოფადის კავშირებითი: გავუშლიდე გამიშლიდეს 
დ' უშ, წა გა შ. ეს 

გაუშლიდეს გაუშლიდეს



მეორე სერია. 

  

  

  

წყვეტილი: გავუშალე გამიშალა 
გაუშალე გაგიშალა 
გაუშალა გაუშალა 

მეორე კავშირებითი: გავუშ. გამიშალოს 
გაუშალო გაგიშალოს 
C უშ. ნა ს C' უშ. "ს 

მესამე სერია 
პირველი თურმეობითი: გამიშლია გავუშლივარ 

გაგიშლია გაუშლიხარ 
გაუშლია გაუშლია 

მეორე თურმეობითი: გამეშალა გავეშალე 
გაგეშალა გაეშალე 
გაეშალა გაეშალა 

მესამე კავშირებითი: გამეშალოს გავეშალო 
გაგეშალოს გაეშალო 

ს გალოს შალოს 
გაე: გაე: 

ამ ზმნათა გარდაუვალი ფორმებია; „ვეშლები" და „მეშლება“. 

  

  

  

  

  

  

  

პირველი სერია 
თ სუბიექტური წყოა ობიექტური წყობა 

აწმყო; ვეშლები მეშლება 
ეშლები გეშლება 
ეშლება ეშლება 

უწყვეტელი: ვეშლებ. მეძლებ ქმე“ ულიბ ეშლებოდ გეშლე: ლაბ ფლიბ ეშლებოდ ეშლებოდ 
აწმყოს კავშირებითი; ვეშლებოდე მეძშლებოდეს უ ს შოაბოდის ეშლებოდე გეშლებოდე 

ეშლებოდეს ეშლებოდეს 
მყოფადი: გავეშლები გამეშლება 

გაეშლები გაგეშლება 
გაეშლება გაეშლება. 

ხოლმეობითი: გავეშლებ გამეშლებოდ 
გაეშლებოდ; გაგეზლებოდ 
  გაეძლებოდ გაეძლებოდ,



მყოფადის კავშირებითი: გავეშლებოდე გამეშლებოდეს 

  

  

  

გაეშლებოდე გაგეშლებოდეს 
გაეშლებოდეს გაემლებოდეს 

მეორე სერია 

წყვეტილი: გავეშალე გამეშალა 
გაეშალე გაგეშალა 
გაეშალა გაეშალა. 

მეორე კავშირებითი: გავეშალო. გამეშალოს. 
გაეშალო გაგეშალოს 
გაეშალოს გაეშალოს 

მესამე სერია 

პირვე ურმეობითი: გავშლივ. გამშლია 
გაშლიხარ გაგშლია 
გაშლია. გაშლია 

მეორე თურმეობითი; გავშლოდი გამშლოდა 
გაშლოდი გაგშლოდა 
გაშლოდა გამლოდა 

მესამე კავშირებითი: გავშლოდე გამშლოდეს 
გაშლოდე გაგშლოდეს 
გაშლოდეს გაშლოდეს 

C-შნ ების მიხ დავასკვნათ: 
გარდამავალი ხმოვანმონაცვლე გიხები, იქნება ეს ე––ი თუ 6--ა მონაც- 

ვლეობა, იდენტუ| იმ „ რომ, 
აბლაუტის საფეხურთა. სხვადასხვაობისა, ; ერთ უგუფში აქცევენ პირველი 
სერიისა და პირვე: ს ე საფეხუ-   

რის მქონეს, ხოლო ფ–-ა ტიპისათვის დ საფეხურის მქონეს), ხოლო მეორე 
ჯგუფში –- მეორე სერიისა და მესამე სერიის მეორე თურმეობითისა და 
მესამე კავშირებ ფორმებს (ე–-ი ტიპისათვის ი საფეხურის მქონეს, 
ხოლო C--ა ტიპისათვის ა საფეხურის მქონეს)... · 

უვალი ზმნები სსვაგვარ ვითარებას გვიჩვენებენ; კერძოდ, ე––ი 
მონაცვლე ზმნებისათვის ერთ ჯგუფში ექცევა პირველი და მეორე სერიის 
ფორმები (ი საფეხურის მქონე), ხოლო ცალკე დგას მესამე სერიის ფორმები 
(ე საფეხურის მქონე). თ-––ა მონაცვლე ზმნებისათვის კი ერთ ჯგუფში ექცე- 
ვა პირველი და მესამე სერიის ფორმები (0 საფეხური), ხოლო ცალკე დგას 
მეორე სერიის ფორმები (ა საფეხური). 

ამრიგად, აღნიშნ 

  

  

  სწინება იძლევა ზმნური ფორ- გ: 
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მების განაწილების შესაძლებლობას აბლაუტის გარკვეული საფებურების 
აქედან გამომდინარე, შეს მიგვაჩნია სერიებად და 

მწკრივებად. დაყოფის მორფოლოგიურ და სინტაქსურ ! საფუძვლებთა5 
საფუძველი(რ.ქურდა- 

  

  

ძე, 1997 (1), გვ. 50; რ.ქურდაძე, 1997 (2), გვ. 241). · 
ყოველივე ზემოაღნიშნულის გათვალისწინებით, ე–-ი და C-–ა ტიპის 
  

  

გ ვალი და გ. ვანმონაცვლე ზმნების აბლაუტის საფე- 
ხურები სერიებისა და მწკრივების მიხედვით შეგვიძლია შემდეგნ 
წარმოვადგინოთ. 

ტაბულა I. ე–-ი და 0-–ა ტიპის გარდამავალი და გარდაუვალი ხმოვან- 
მონაცვლე ზმნების აბლაუტის საფეხურები სერიებისა და მწკრივე 
მიხედვით 
  

  

  

  

  

  

  

გარდამავალი გარდაუვალი 
–ი თა ე–ი თ–ა 

” ტიპი ტიპი ტიპი ტიპი 
8 
დ მწკრივები 

8 565525 =5 555545 
წ წ 53 2 2 C > > 8) 52) 53, 3) 3| 5) 2. 5 

აწმყო ე1=1C|=|)|= ი 6 – 
გ | უწყვეტელი ე იძ) |– ი)თ – 
# | ანმყოს კავშირებითი ე– გ ი თ). 
2 | მყოფადი ე – ი – 
“' | ხოლმეობითი ე|– თ| _) _ |! .„ I 0 |) _ 

მყოფადის კავშირებითი ე|)I–|06!-  -./ი!|Cთდ 

« წყვეტილი – ყი“ | ა“ ი|I–(!ა 
- II კავშირებითი. – ყი)“ ა – | |ი)-)ა 

8 | | თურმეობითი ე|I|– I C|)I–!უე C 
5 II თურმეობითი –Iი|)– | ა)ე|–-)0 – 
= IIII კავშირებითი –ეი|)– | |ა|ე|)I–-!დ –                         
  

წარმოდგენილი ტაბულა ნათლად გვიჩვენებს, თუ როგორ ნაწილდება 
სერიებსა და მწკრივებში აბლაუტის საფე ც- 
ვლე (ე-–ი და რ-–ა ტიპის) ზმნები. ამგვარი განაწილების მიხედვით საინტე- 
რესო სურათი გვაქვს ხმოეანმონაცვლე ზმნური ფორმების მწკრივთა წარ- 
მოებისას, რომლის განხილვასაც ქვემოთ ვაპირებთ. ამ საკისიხის განხილ- 
ვას ხმოვანმონაცვლე ზმნების მთავარ ფორმათა ანალიზით დავიწყებთ. 
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სმოგაწმონ. მ მ.გ 1.3. ხმოვ. ცვლე ზმნათა მთავარი ფორმე: 

  ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ აბლაუტი მორფოლოგიურ და სინტაქსურ საფუძ- 
ელებთან ერთად ზმნურ ფორმათა კლასიფიკაციის მორფონოლოგიური 

ფუძეელია. ამ მხრივ საინტერესოა ზმნის საყრდენ ფორმათა განხილვა. 
ზმნის მთავარ ფ. ჩევისას ა.შანიძე აღნიშნავს: „მთავ. 

ჰქვია ფორმებს, რომელთა დასახელება საკმარისია იმისათვის, რომ ადვი– 
ლად წარმოებულ იქნეს ყველა დანარჩენი" (ა.შანიძე, 1980, გვ. 490), მკვლევ- 
რის აზრით, ქართულში ზმნის ოთხი მთავარი ფორმაა: აწმყო (ან მყოფადი), 
წყვეტილი, ! თურმეობითი და საწყისი. 

მ ფორმის გ. ფისათვის ავტორი გარკვეულ ნიშან-თვი- 
სებებს ასახელებს (ა.შანიძე, 1980, გვ. 490-491), 

თუ ამ თვალსაზრისს გავიზიარებთ და ხმოვანმონაცელე ზმნების ნიმუ- 
შებს წარმოვადგენთ, აღმოჩნდება, რომ აწმყო (ან მყოფადი), 1! თურმეობი- 
თი და საწყისი აბლაუტის საფეხურების თვალსაზრისით ერთი და იგივე 
იქნება. მაგ. : ჩხვლეტს (ან უჩხვლეტს), უჩხვლეტია, ჩხვლეტა; შლის 
(ან გაშლის), გაუშლია, შლა. აბლაუტის საფეხურის მიხედვით განსხვავებუ- 
ლი იქნება წყვეტილი: უჩხვლიტა, გაშალა. ამიტომ იქნებ მართებული იყოს, 
აღნიშნულ ზმნათა მთავარი ფორმები სწორედ აბლაუტის 

„ამ შემთხვევაში ხმოვანმონაცვლე ზმნების გან– 
ხილვისათეის, ეფიქრობთ, საკმარისი იქნება ორი მთავარი ფორმა. ჩვენ არ 

ხელებთ კონკრეტულად რომელიმე მწკრივის ფორმას – არც აწმყოს 
(ან მყოფადს), არც წყვეტილს, არც | თურმეობითს და არც საწყისს. ჩვენი 
აზრით, ხმოვანმონაცვლე ზმნებისათვის მთავარ ფორმებად შ; 
გამოდგეს ამავე ზმნების აბლაუტის საფეხურის მქონე ფუძეები. მაგალი 
თად, ე––ი ტიპის ზმნებისათვის მთავარი ფორმები იქნება ე ხმოვნის შემცეე- 
ლი ფუძე და ი ხმოვნის შემცველი ფუძე. 0-–ა ტიპის ზმნებისათვის კი 0-ის 
შემცველი ფუძე და ა ხმოვნის შემცველი ფუძე. მაშასადამე, ე–-ი ტიპის 
იქნება ეს თუ 6–ა ტიპის ხმოვანმონაცვლე ზმნა, თითოეულისათვის ორ 
მთავარ ფორმას ვვარაუდობთ, რომლებზეც ფაქტობრივად სხვა ფორმების 
წარმოებაცაა დამყარებული, 

ი წიშნოლიმ. მ 

  
  

  

  

  

  

  

  

ბის მიხ 'წვიხ ხმოგანმონ, 
ვ. ვ. ცვ   უ' "ვარი ფორმე: ედვ. 

ლე გარდამავალ და გარდაუგალ ზმნებს. 
ე– ი და 6--ა ტიპის გარდამავალი სმოვანმონაცვლე ზმნებისათვის ე და 
  
  

  

0 საფეხურიანი ფორმები საყრდენია ამ ზმნათა ! სერიის მწკრივებისა და 

' ეს საფეხურებია წარმოდგენილი ამავე ზმნათა შუა- 
ლობითი მონტაქრის ფორმებშიც. 

ფ ქტი ბრივად ამ სჰებითვე ზდება აღნიშნულ ზმნათა საწყისების 

წარმ. , მოყვან ც ა.შანიძე აღნიშნავს, „საზო-   ებაც, ელ ყე. გ' 
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გადოდ გადაწყვეტილია, თუ როგორ უნდა იყოს ნაწარმოები მიმღეობა" 
(ა.შანიძე, 1980, გვ. 491). 
  

  

ე––ი და C––ა ტიპის გარდაუვალი ხმოვანმონაცელე ზმნების ს ე და 
რთსაფეხუ საყრდენია III სერიის სამივე მწკრივისათვის. 

ე–ი და შა ტიპის. გარდამავალი „ხმოვანმონაცვლე ზმნებისათვის ი 
და ა საფეხუ: დენ. და II კავშ.   

  

მწკრივებისათვის, ამას გარდა! იგივე საფეხურები გამოყენებულია ამ ზმნა- 
თაII თურმე! დაIII კაგშირებ. ე: 

ე–-ი და --ა ტიპის გ: ნმონაცელე ზმნებში ი საფეხუ 
სერიის მწკრივებთან ერთად!!! ააღბი ექვსივე მწკრივის საყრდენია, ხოლო 
ა საფეხური გამოყენებულია წყვეტილსა და II კავშირებითში. 

ამრიგად, ხმოვანმონაცვლე (ე–ი და C-–-ა ტიპის) ზმნების ანაღიზის 
დროს ჩვენ ფაქტობრივად ამ ზმნათა ორ მთავარ ფორმას გამოვყოფთ: ა) ე 
და 0 საფესურთა მქონე ფუძეები; ბ) ი და ა საფეხურთა მქონე ფუძეები. ეს 
ფორმები საყრდენია არა მ! ცალკე1და!! სერიის მწკ 
ვის, არამედ, როგორც ზემოთ ვუჩვენეთ, გარკვეული წესის მიხედვით ამავე 
ფორმებს ემყარება მესამე სერიის წარმოებაც, ხოლო თავის მხრივ აწმყოს 
ფუძე სახელზმნურ ფორმათა საყრდენია. 

ამდენად, ჩვენმიერ გამოყოფილისმოვანმონაცელე ზმნებისმთავარფორ- 

  

  

  

ვნელობას იძენს აღნიშნულ პირიან და უპირო ფორმათა წარმოებისას. 

1.4, ხმოვანმონაცელე (ე––ი და თ--ა ტიპის) ზმნურ ფორმათა 
მწკრივების წარმოება 

წინა ქვეთავში აღვნიშნეთ, რომ აბლაუტის საფეხურთა მიხედვით ზმნურ 
· ებას იძლევა, თანამე| ული ხმო- 
ვანმონაცვლე ე–ი და 0-ა ტიპის ზმნათა ანალიზისათვის აბლაუტის 
ნად რავიი მქონე ფუძეებს დავეყრდნოთ. ამ ფუძეებზე ფაქტობ 

ებულია სხვა მწკრივებიც. ქვემოთ განვიხილავთ აღნიშნუ: ზმნათა 
მწკრივების წარმოებას, 

გამოიყოფა შემდეგი ჯგუფები: 
1, გარდამავალი ე––ი და 0--ა ტიპის ხმოვაწმონაცელე ზმნათა ე და 0 

საფეხურების მქონე ფორმები, რომლებიც პირველი სერიის მწკრივებსა და 
პირველ თურმე! ხვდება. ამ ფორმათა წარმოე: სგავსე. 
ბა, თუმცა გვაქვს განსხვავებაც. 

განსხვავება მხოლოდ პირეელი სერიის მწკრიეთა უღლებაშია. კერძოდ, 
ე--ი ტიპის ზმნები უთემისნიშნოა, ხოლო C--ა ტიპისა –– -ი თემისნიშნია- 
ნი. ამასთან ერთად აღსანიშნავია, რომ ობიექტური წყობის უწყვეტელსა 
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და ხოლმეობითში არაა წარმოდგენილი მწკრივის ნიშანი. ამის მიზეზი ისაა, 
რომ ასეთი წყობით უღლებისას ობიექტური პირის ცვლა ხდება, სუბიექტი 
უცელელია, იგი მესამე პირშია და -ა სუფიქსითაა გამოხატული. 

სხვა მხრივ, აღნიშნულ ზმნებს იდენტური წარმოება ახასიათებთ; კერ- 
ძოდ, ორივე ტიპის ზმნებს –– როგორც საერთოდ გარდამაელებს – უწყვეტ- 
ლის, აწმყოს კავშირებ და მ ს კავშ. 
მწკრივებში აქვთ სავრცობი -დ-. ამავე  ნარივებში "(ობიექტური წყობის 
უწყვეტლის და ხოლმეობითის გამოკლებით) წარმოდგენილია შესაბამისი 
მწკრივის ნიშნები: უწყვვტელსა და ხოლმეობითში -ი, ხოლო აწმყოსა და 
მყოფადის კავშირებითში = -ე. 

ამ ზმნათა პირეე; ბითის წარმოებაშიც შეინიშნება მსგავსება, 
კერძოდ, აქ წარმოდგენილია -ი- მწკრივის თმანი! და შესაბამისად სუბი- 
ექტური წყობის ზმნათათვის სამივე პირში -ი-ა ტიპის წარმოება გვაქეს, 
ხოლო ობიექტური წყობის ზმნების წარმოება მეშველზმნიანია: 1, -ი-ვარ, 
2. -ი-ხარ, 3. -ი-ა. სუბიექტური წყობის ზმნები პირველ და მეორე პირში ი 
პირეფივსიანია, ხოლო მესამე პირში და ობიექტური წყობის სამივე პირში 
უ პრეფიქსიანი. აღნიშნულ ი და უ ხმოვნებს ამ შემთხვევაში პირველი 
თურმეობითის მწკრივის საწარმ' 
ჩვეულებრივ, ი და უ ზმნური პრეფიქსები სასხვისო (საობიექტო) ქცევის 
გამომხატველია (ა.შანიძე, 1980, გვ. 331), 

ტაბულა IL. ე–-ი ტიპის გარდამავალი ზმნის ფუძე აბლაუტის (ე) საფეხურით? 

  

  

  

  

  

  

  

  

            
  

მნკრივები - | , აწმყო. | უნყვეტელი | _ აწმყოს კავშირ. პირველი 
მყოფადი ე, Iკოფადის კავშირ. ურმე: 

სი – -ი-ა 
რი სუბიექტური | ე -დ-ი -დ-ე 2ი –-ია წყობა მ,უ-  – -ი-ა 

1-ს ა ტურაში ამ -ი-სუფიქსის შესახებ აზრთა სხვ. 
  

ხვაობაა: ა,შანიძის. აზრით, „ესისუფიქსი ნაშთია ძველი -იე-! -სი“ (ა. შანიძე, 1980, გე, 435),არნ„ჩი- 
ქობავა კი მას ხოლმეობითის -„ მანარმოებელს უკავ უკავშირებს (არნ, ჩიქობავა, 1948, გე. 93-98), 
არსებობს ება, რომელიც სტატია. 'თ ჯგუფს 'ველ თუ! 

გენილ -ია (-იეს) ებათა საერთო ნ» ემყარება. ამ. 
მახედვით, სტატიკურ ზმნათა ერთი ჯგუფი ანის საწარმოებლად იყენებს ნამყო ძირითა” 
დის III პირის ფორმათა ყალიბს: პგიეს «– ჰგივეს «<- ჰგევეს. „ჰგიეს“ ფორმაში -ეს იმპერსონა- 
ლური 5ვ მრავლობითის ნიშანია, -ი კი -ევ სუფიქსის ნაშთი, ამ ვარაუდის თანახმად, ზმნათა. 

  

  

  ერთი ნაწილის | თურმე: ს იგივე პრინციპი ივარაუდება (მ.ბერიძე, 
(997, გვ, 6; იხ. აგრეთვე მბერიძე, 1994 გე. 157- 164. 

ჩვენ ზე! ი- სუფიქსს გ. უვალ ზმნათა პირველი თურ-   

მეობითის მწკრივის ნიმნად განვიხილავთ, მიუხედავად ებისა, როგორია მისი წარმომაე- 
ლობა (გარდაუვალთა შესახებ დანერილებით იხ. ქვემოთ). 

2. ჩვენ მიერ წარმოდგენილი ტაბულები ემყარება ზემოთ მოცემულ ხმოვანმონაცელე 
(ჩხელეტს -– ჩხელიტა, შლის –– შალა ტიპის) ზმნათა უღლებას. 
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მწკრივები წია, უწყვეტელი აწმყოს კავშირ. პირველი 
ვარ! ე! 'ყოფადის კავში: 

ობიექტური 
წყობა ი -დ-0 -დ-ე 

ტაბულებთან ებით საჭ მდენიმე შენიშვნა: 
ა) როგორც მარარირის ზმნურ ფორმათა დაჯგუფებისას ახალ ქარ- 

თულში სამ სერიას და თერთმეტ მწკრივს გამოყოფენ (ა.შანიძე). არსე– 
ბობს მოსაზრება, რომლის მიხედვითაც ახალ ქართულში ზმნური ფორმე. 
ბი სამ სერიად და რვა ნაკვთად ლაგდება. ამის მიხედვით | სერიაში სამი 
ნაკვთია: აწმყო-მყოფადი, უწყეეტე: , | კავშირებითი; |! 
სერიაში –- ორი; წყვეტილი, II კავშირებითი; " სერიაში – სამი:Lთურმე- 
ობითი, II თურმე: „III კ. ებითი (გ.გოგოლაშვილი, (988, გე, 97- 
98). სხვა თვალსაზრისით, მწკრივთა რაოდენობა ახალ ქართულში შესაძ- 
ლებელია თექვსმეტამდე გაიზარდოს. ეს იმ შემთხვევაში, თუ პირველი 
სერიის მსგავსად მეორე და მესამე სერიის სრული და უსრული ასპექტის 
ფორმებიც ცალ-ცალკე იქნება წარმოდგენილი (ა.არაბ-ელი, 1999). ჩვენი 
აზრით, აბლაუტის საფეხური არ შეიძლება გამოდგეს მწკრივთა რაოდე- 
ნობის განმსაზღვრელად. ასე მაგ., ე-–ი და თ-–-ა ტიპის გარდამავალი 
ხმოვანმონაცვლე ზმნების აბლაუტის ე და C საფეხურებიანი ფუძეები 
გვაქვს ამ ზმნათა | სერიის მწკრივებში და | თურმეობითში, ე.ი. სრუ- 

  

  

  

  

  

  

დად სარივენ არბ მწკ ვებში, ც, მიუხე: უტ ე , სხვა. თავისებურებებ ხას წ 

რაც ! მათი ც. ცალკე დაყოფის განმსაზღერელია. ასე რომ, მწკრივთა 
რაოდენობის დასადგენად აბლაუტის საფეხურებს ვერ გამოვიყენებ   

როგორც ზემოთ აღენიშნეთ, ჩვენი მიზანია აბლაუტის საფესურთა 
განაწილება და მათი ფუნქცია ზმნურ ფორმათა სისტემაში. მწკრივთა 

დენობაზე მსჯელობა სცილდება ჩვენი თემის ფარგლებს და, ამდე- 
ნად, ამ საკითხს არ შევეხებით. ჩვენს ტაბულებზე სამ გრაფაში გადანა- 
წილებული | სერიის ექვსი მწკრივი მხოლოდ ტაბულების ტ 
აიხსნება; ბ) თემისა და მწკრივის ნიშნების არქონის. 'შემთხეევაში 'ტაბუ- 
ლებზე გვხვდება 0. ასეა მაშინაც, როცა 53 -ა კეეცს წინამავალ ხმოვნიან 
სუფიქსებს (-ი-ს და -ე-ს); გ) ტაბულებზე ცალ-ცალკეა მოცემული სუბი- 
ექტური და ობიექტური წყობის ფორმები, მაგრამ გარდამავალი ზმნების 
შემთხვევაში ინვერსიის გამო სუბიექტური წყობის გაგრძელებად III 
სერიაში მანის რიგის ფორმები გვევლინება, ხოლო ობიექტური წყობის 
გაგრძელებად –- ვინის რიგისაა დ, -ე-, -ი- აფიქსებთან აბლაუტის საფე- 

ს გამო ამ უკანასკნელთ ფრჩხილებში 

  

  

  

წარმოვადგენთ: IეI, ი, (რს ა. 
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ტაბულა III, 0--ა ტიპის გარდამავალი ზმნის ფუძე აბლაუტის I) საფეხურით 

ანმყო | უწყვეტელი | აწმყოს კავშირ, პირველი 
| ზნკრივები გკოფადი ე! მყოფადის კავშირ. ურმე: 

1 
სუბიექტური , “ი-დ- -ი-დ-: წყობა 0 ი-დ-ი ი-დ-ე 

ობიექტური წ სიდი „ირ. 

წყობა ე იდი ადე 

2.ამ ჯგუფში ვხვდებით ე––ი და 0 -–ა ტიპის ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ი და 
ა საფეხურების მქონე ფორმებს, რომლებიც წყვეტილის, მეორე კავშირებითის, 
მეორე თურმეობითისა და მესამე კავშირებითის მწკრივებშია დადასტურებუ- 
ლი. ამ შემთხვევაში ი და ა ტიპის ზმნურ ფუძეთა შორის წარმოების თვალსაზ. 
რისით სრული დამთხვევა გვაქვს. კერძოდ, მეორე სერიის მწკრივებში წარმოდ- 
გენილია შესაბამისი მწკრივის ნიშნები: წყვეტილში –ე, მეორე კავშირებითში 
«ო. ამ მხრივ ორივე ტიპისათვის გამონაკლისია წყვეტილის ობიექტური წყობის 

არ. მოდგენილი მწკრივის ნიშნები. ეს გამოწვეუ- 
ლია ობიექტური წყობის თავისებურებით, რაზეც ზემოთ ვისაუბრეთ. 

საერთოდ, როგორც გარდამავალ ზმნებში, ჩვენს შემთხვევაშიც მესამე 
სერიის მწკრივებში (მეორე თურმეობითსა და მესამე კავმირებითშის გვხვდე– 
ბა ე პრეფიქსი. პირველ იდაუ 
ხმოვანი პრეფიქსების მსგავსად. მეორე თურმეობითისა დ და მესამე კავში- 

'შნული მწკრივების საწ. 
მივიჩნევთ. ამასთან ერთად ამავე ფორმებში გვაქვს შესაბამისი მწკრივის 
ნიშნები: მეორე თურმეობითში -ე, ხოლო მესამე კავშირებითში -ო. ამ მხრივ 
(ი და ა საფეხურების მქონე ფუძეებისათვის) გამონაკლისია სუბიექტური 
წყობის მეორე თურმეობითი, სადაც ბოლოკიდური -ა სუფიქსის გავლენით 
დაკარგულია მწკრივის ნიშანი -ე, აქ ფაქტობრივად ისეთივე ვითარე: 
როგორც ამავე ზმნათა ობიექტუ! ს წყვეტილში, ოღონდ მეორე 
თურმეობითში ბოლოკიდურ -ა სუფიქსს განსხვავებული კვალიფიკაცია 
ეძლევა. კერძოდ, როგორც ა.შანიძე აღნიშნავს, „.. რომელიმე სუბიექტური 
პირის წარმოება წყვეტილში უდრის იმავე პირის ობიექტურისას II თურმეო- 
ბითში" (ს.შანიძე, 1980, გვ. 438). 

ვინაიდან ე––ი და რ-–ა ტიპის გარდამავალი ამოვანმონაცელე. ზმნების 
მოების სრული იდენტუ( ე! 

ლოდ ერთ ტაბულას წარმოვადგენთ. 

  

  

  

  

          

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ამ Vვნურ ხმოვანპრეფიქსთან დაკავშირებით იხ. ბ,ჯორბენაძე, მ.კობაიძე, მ.ბერიძე, 
(98. გვ. 110-1 
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ტაბულა IV. ე––ი ტიპის გარდამავალ ზმნათა ფუძე (ი) საფეხურით და 
0I––ა ტიპის გარდამავალ ზმნათა ფუძე (ა| საფეხურით 
  

  

  

                

მწკრივები | წყვეტილი ვეორე ვეორე მესამე კავშირე: კავშირე: კავშირე: 
სუბიექტ. წყობა ე ო ე- – 0 ე: => -ო 
ობიექტ. წყობა. 0 ლუ ე- = ე 0 ---ო 

ვ, ამ ჯგუფში გარდაუვალ ე––ი და 0.–-ა ტიპის ხმოვანმონაცელე 806: „ 
ე და C საფეხურების მქონე ფ წარმოდგენილი:   

ა) ე საფეხური გვხვდება მესამე სერიის. მწკრივებში. 
ბ) შ საფეხური გეხვდება პირველი სერიის მწკრიჟებსა და მესამე სერიის 

მწკრივებში, ცალკე დგას 0 საფეხურის მქონე პირეელი სერიის -ებ თემის. 
ნიშნიანი მწკრივები. პირველი სერიის ცალკე მდგომ ფორმებს ქვემოთ გან– 
ვიხილავთ. რაც შეეხება ე და 6 საფეხურის მესამე სერიის ფორმებს, ისინი 

ების მხრივ სრულ მანეთს. კერძოდ, ორივე ტიპი- 
სათვის ზმნათა ერთპირიან. ებ |შველზმნია- 
ნია: 1. -ვარ, 2, -ხარ, 3. -ა; ორპირიანი. სემივერერი წყობის ზმნებიც მეშველა- 
ზმნიანია, შესაბამისი მწკრივის ნიშნით: I. -ი-ვარ, 2. -ი-ხარ, 3. -ი-ა; ხოლო 
ორპირიანი ობიექტური წყობის ზმნებში გამოყენებულია -ი-ა წარმოება, _ 

აღნიშნული ზმნების ერთპ მები მეორე 
„ვიყავ“ მეშველი ზმნით გეხედება: (8 ვიყავ, 2. «იყავ, 3. «იყო. 

წყობისა) წარმოგვიდ- 
გენენ -ოდ საერცობს. სუბიექტური წყობის ზმნებში გვაქვს -ი მწკრივის ნიშ- 
ნად, ხოლო ობიექტური წყობის ფორმებში მწკრივის ნიშანი დაკარგულია იმ 
მიზეზთა გამო, რაზეც ჯიმოთ გექონდა საუბარი. 

  

  

  
მ. 

ურძე 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

მესამე კავშირებ ნი ზმნები ინარმოება იყო მეშველი 
ზმნით, ნები კი ოდს ვრცობით და შესაბამისი მწკრივის ნიშნით. 

ტაბულა V. ე –ი ტიპის გარდაუვალ ზმნათა ფუძე |ე| საფეხურით 

პირველი მეორე მესამე. 
მნკრივები უ: . ურმე: კავშირე 

1 -იყავ. 
ერთპირიანი 2. -იყავ -იყო 

3, «იყო 

ჩ- 
8 | სუბიექტური წყობა -ოდ-ი -ოდ-ე 
3 

LL: ობიექტური წყობა «ა-ა -ოდ-0 “ოდ-ე             
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ტაბულა VL ფ--ა ტიპის გარდაუვალ ზმნათა ფუძე |) საფეხურით 
  

  

  

  

  

  

| წ ლ ღ წ 

დ 86%? · # 
მწკრივები ყიდ 5<, აი) ად | <დ | «5 

ფლ) =C 95 | §5 | 55) 2592 2“) (25 5 C 56 | რნ | <= 
1-ვარ. | 1. -იყავ 8 

ერთპირიანი -ებ-ი | -ებ-ოდ-ი | -ებ-ოდ-ე 2 -ხარ | 2.-იყავ | ”მ 

,' + 
:5 | სუბიექტური ბი | -ებ-ო; ბ. 2 „ოდ-ე 3 -ებ-ი | «ებ-ოდ-ი | -ებ-ოდ-ე | 2. (1 წყობა ვლი | ქ ვოდე თე 

შე ობ ქტურ ოძიექტური L „ებ-ოდ-0 | -ებ-ოდ-; -ი-, „რდ-I -ოდ-; | 61 წყობა -ებ-0 | -ებ-ოდ-0 | -ებ-ოდ-ე| -ი-ა. ოდ-0 | -ოდ-ე                   
4. ამ ჯგუფში გაერთიანებულია გარდაუვალ ე––ი და (0---ა ტიპის ხმოვან- 

მონაცვლე ზმნათა ი და ა საფეხურის მქონე ფორმები: 
ა) ი საფეხური გვხვდება პირველი და მეორე სერიის მწკრივებში. 
)ა საფეხუ. მეორე სერიის მწკრივებში. ამ შემთხვევაში წარმო- 

ების იდენტურობით ხას ბა ი და ა საფეხურთა მეორე სერიის ფორმები. 
ცალკე დგას ი საფეხურის მქონე პირველი სერიის თემისნიშნიანი მწკრივები, 

ი და ა საფეხურთა მეორე სერიაში ყველგან წარმოდგენილია შესაბამისი 
მწკრივის ნიშნები (წყვეტილის ობიექტური უღლების გარდა): წყვეტილში 
-ც, მეორე კავშირებითში -ო. 

შწავია, რომ 0 საფეხურის მქონე პირველი სერიის და ი საფეხუ- 
რის მქონე პირველი სერიის გარდ ემ, მები, თავის 
ფხრივ, წარმოების სრულ იდენტურობას გვიჩვენებენ. კერძოდ, აღნიშნულ 
მწკრივებში გვხვდება თემის ნიშანი -ებ; უწყვეტლის, ხოლმეობითის, აწმ- 
ყოს და მყოფადის კავშირებითში მწკრივის სავრცობი -ოდ; აწმყოს, უწყვეტ- 
ლის, მყოფადისა და ხოლმეობითის მწკრივებში მწკრივის ნიშანი -ი, ხოლო 
აწმყოსა და მყოფადის კავშირებითში მწკრივის ნიშანი –ე. 

ტაბულა VII. ე-–ი ტიპის გარდაუვალ ზმნათა ფუძე |ი| საფეხურით 

  

  

  

    

  

  

  

  

  

      

აწმყო | უწყვეტ. | აწმყ. კავ. მეორე 
მწკრივები მყოფადი | ხოლმ. | მყოფ. კაე, | ვვეტილი | კავშირ, 
ერთპირიანი -ებ-ი | -ებ-ოდ-ი | -ებ-ოდ-ე -ე -ო 
8 | სუბიექტურ: 8 ეუბიექტური | ბი | „ებოდ-ი | -ებ-ოდ-ე | -ე -ო 
§ 15 დ 
დ ობი რ. · ჯ% ხრ აგ. ჩი 0. | -ებოდ-0 | -ებოდე| -0 -ო               

ა თ



  

ტაბულა VIII, შ–-ა ტიპის გარდაუვალ ზმნათა ფუძე |ა) საფეხურით 

  
  

  
      

მნკრივები წყვეტილი მეორე კავშირებითი _ | 

ერთპირიანი -ე -ო I 

დ 2 | სუბიექტური წყობა. ე -ო 
ჯ 
% | ობიექტური წყობა 9 -ო     
  ამრიგად, ხმოვანთა ფუნქციური მონაცვლეობა- – აბლაუტი მორფოლო- 
გიურ და სინტაქსურ საფუძვლებთან ერთად თანამედროვე ქართულ 'ენაში , ზმნური ფორმების დაჯგუფების მორფ ურ! 
გენს. ამას ნათლად გვიჩვენებს ხმოვანმონაცელე ზმნათა აბლაუტის საფე- 
ხურების განაწილება (შესაბამის მწკრივთა წარმოების, გათვალისწინებით) 

ზმნათა სერიებსა და მწკრივებ 

  
  

ფუძეე: 

  
მე, მე ქ. უ



თავი" 

ხმოვანმონაცვლე ზმნები ქართულ კილოებში 

ხმოვანმონაცვლე ზმნები რიგი თავისებურებებით ხასიათდება. ამ ტიპის 
ზანური და სახელზმნური ფორმები წარმოებ ვალფეროვნებით განსა- 

აშ სუნით უნე: ები! 

  

  ლ ვ! 
ნაცვლე ზმნურ და ს სახელზმნუ| მათა წარმ მხრივ. შეინიშნება 
გარკვეული მსგავსებაც და განსხვავებაც როგორც ერთმანეთთან, ისე 
სალიტერატურო ქართულთან მიმართებით, 

აღნიშნულ ზმნათა ანალიზის მიხედვით გამოიყოფა კ. , რომ- 
ლებიც შესაძლებელია გარკვეული საერთო ნიშნით ავ კილოები ფრიად 

ლიტერატურო ენისაგან განსხვავებული დიალექტური 
მრრარეააადიირ ფორმების აღწე: ურებების წარმოსაჩენად 
მიზანშეწონილად მიგვაჩნია საარი ბიბიით ზმნური ფორმების ცალკე 
განხილვა ქართულ კილოებში. 

2.1. ხმოვანმონაცვლე ზმნები ქართლურში 

  

  

  

  

ქართლური დიალექტის მონაცემების მიხედვით ხმოვანმონაცვლე ზმნე- 
ბის პირველი სერიის ფორმები შეგვიძლია შემდეგნაირად დავაჯგუფოთ: 

ა) ე ხმოვნიანი ათემატური ფუძეები: 
„ძაფს დაიგრეხს“ (ქართლ., 1%8, გვ. 73); „წყალი რო მოდღლეძს“ 

(ქართლ,, 1981, გვ, 298); „მოიზელ მაგარ ცომსა“ (ქართლ,, 1978, გვ. 185); 
„ისე გაქსრესენ“ (ქართლ,, 1977, გვ. 139); „ხელებს მოისვრემენ" (ქართლ, 
1978, გვ, 136); „მერე ბატკანს აისხლეტენ" (ქართლ,, 1974, გვ. 139-140); 
„გავფენთ, გავახმოფთ“ (ქართლ,, 1974, გვ. 38); „რა ოცნება სად აფრენდა" 
(ქართლ,, 1978, გვ. 44); „არა იწყენს?“ (ქართლ,, 1968, გვ. 61); „ერთიმეორეს 
თავითავათ იჭერენ" (ქართლ,, 1961, გვ, 276); „Iშინდის კერკს) გამოჭყლე- 
ტენ“ (ქართლ,, 1978, გვ. 151); „ზოგჯერ მაიჭდენს, რო თვალი აუღოთ ცეცხ- 
ლსა” (ქართლ,, 1978, გე. 8). 

ბ) ე ხმოვნიანი თემატური ფუძეები: 
1. -ავ თემის ნიშნით: 
„გრეხავს" (ქართლ,, 1925, გვ, 141); „ ლობიონს)|... მოგლეჯავენ" (ქართლ,, 

1978, გვ. 169); „ეხლა ზელავს ცომ" (ქართლ,, 1978, გვ. 199); „(ბავშვები)... 
თავთავს შემოუკრეფავენ“ (ქართლ,, 1978, გვ. 129); „ფქვილს ასვრემავენ“ 
(ქართლ,, 1978, გვ. 148); „ ხორბალს) გამოუჩხრეკავენ“ (ქართლ,, 1978, გე. 
142); „თოზს სამჭედლოში გამოსწკეპავენ“ (ქართლ,, 1978, გვ. 68); „ცოლშ- 
ვილიანათ ამავწყვეტავ!“ (ქართლ,, 1974, გვ. 17);„(მარილწყალში| აჭყლეტა- 
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ვენ ანუ გამოჭყლეტავენ ხაშს" (ქართლ,, 1978, გვ. 135); „ხეს რო გავხვრე- 
ტავ" (ქართლ,, 1978, გე. 72). 

2. -ამ (<- -ავ) თემის ნიშნით: 
„დავგლესამდით ნაცრით“ (ქართლ,, 1974, გვ. 38); „( ძილს) დავგრეხამ- 

დით ორსა ერთად“ (ქართლ,, 1974, გვ. 90); „ულოსავით მოვგლეჯამდით“ 
(ქართლ,, 1978, გვ. 72); „ვერ მოისდრეკამ" (ქართლ,, 1978, გვ. 78); „მაზლის 
ცოლები) სწველამდნენ, დღვებამდნენ" (ქართლ,, 1974, გვ. 33); „მოვზე- 
ლამთ ცომსა" (ქართლ,, 1978, გვ. 182); „გაისთქვეფამ კვერცხსა" (ქართლ., 
I978, გვ. 67); „(ქალი| ბაგეფში ჰკრეფამს ხურმას" (ქართლ,, 1961, გვ. 313); 
„მოიკრეფამ ცოცხალ კაკალსა“ (ქართლ,, 1977, გვ. 134); „გაზაფხულით 
გადაიჰკრეჭამ" (ქართლ., 1978, გე. 67); „დასვრემამენ თანა" (ქართლ., 
1981, გვ. 191); „ცივ წყალში ავსრესამთ ფქვილსა“ (ქართლ,, 1978, გვ. 184: 
„ხან ნამგალ შაასხეპამენ ხოლმე ხელსა" (ქართლ,, 1961, გვ. 274); „გარფუ- 
ნამდით თხლივ მზეზედა" (ქართლ,, 1974, გვ. 125); „ ცოცხით) გავფხეკამ- 
დით (ქართლ,, 1978, გვ. 186); „ავდარი შრეტამს პურსა“ (ქართლ,, 1978, გე. 
72); „თუ იმან (ტახმა| ადამიანს ეშვი გამოუქნია, დაშჩლეჩამს” (ქართლ., 
1974, გვ. 119); „როცა ვჩხეკამთ, ის ბალახია" (ქართლ, 1981, გვ. 480); 
„რაღაცა შჩხვლეტამდა" (ქართლ,, 1977, გვ. 139); „მოუჩხრეკამ ცეცხლა“ 
(ქართლ,, 1978, გვ. 37); „ბალახსა ცვეთამს" (ქართლ,, 1977, გე. 166); „(ქალი| 
დასწმენდამს, საჭმელ გააკეთამს" (ქართლ,, 1961, გვ. 328); „დეჟუა| ვეღარ 
იწრეხამს ძველებურათ ულვაშეფსა“ (ქართლ,, 1981, გე. 237); „სწყვეტამს" 
(ქართლ., 1925, გვ. 141); „ბოლოსაც მააწყვეტამ" (ქართლ,, 1978, გვ. 78); 
„ხელით დასჭყვლემამენ" (ქართლ,, 1981, გე. 191); „საჭვრეთელით დაჭვრე- 
თამე6“ (ქართლ,, 1978, გვ. 43); „გამოვჭყლეტამთ წყალში“ (ქართლ,, 1978, 
გვ. 72); „... თორე დაქხვრეტამენო" (ქართლ,, 1977, გვ. 139). 

8, „ან (<ამ «- -ავ) თემის ნიშნით: 
„არწივი ხორცს ამოუგლეჯანდაო“ (ქართლ,, 1974, გე. მ3).' 
გ) ი ხმოვნიანი თემატური ფუძეები: 
1. -ავ თემის ნიშნით: 
„ბალახია, პჭყვინავს“ (ქართლ,, 1978, გვ. 35). 
2. -ამ (< -ავ) თემის ნიშნით: 
„იმას ხელით დაგლიჯამენ“ (ქართლ,, 1978, გე. 73); „ცომსა ზილამს“ 

(ქართლ., 1977, გვ. 166); „ამოვზილამთ ლობიასა“ (ქართლ,, 1974, გვ. 118); 
„გავთქვიფამთ რძეში” (ქართლ,, 1978, გვ. 73); „დადკრიფამთ ლობიასა“ 
(ქართლ,, 1974, გვ. 118); „მოკრიჭამენ“ (ქართლ,, 1977, გვ. 166); „ფქვილს 

1. ეს მაგალითი ხაშურის რაიონის სოფ. ბეკამის მეტყველების ნიმღშია. საერთოდ ე 
8 5 ნ ბგერათა» ქ. ურისათვის, რომელში», ს ბ სმ. ბის შედის სურამის მ“ ის ე უ ე 
  

  

ჯომის რაიონის მეგაეელბა, 
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სელზე ავსვრიმამთ" (ქართლ,, 1978, გვ. 73); „დავფინამთ მზეზე" (ქართლ, 
1978, გვ. 73); „ვფრინამ" (ქართლ,, 1925, გვ, 141); „დაწვა ი და ქშვინამს" 
(ქართლ,, 1961, გვ. 287); „გამოიჩიკამს წიწილეეფსა“ (ქართლ,, 1977, გვე. 
133); „„ყურძენს) მერე დაჭყლიტამენ“ (ქართლ,, 977, გვ. 166). 

8, „ემ (<- -ებ) თემის ნიშნით: 
„ტაბიკსა აპეურს უჭირემენ" (ქართლ, (961, გმ. 273). 
ევ-იანი ზმნების შესახებ ,თოფუ რომ ქართლურში „აწმყოს 

ჯგუფში -ევიან ზმნებს ნამყო სრულის მესამე პირში ხანდახან ძირეული ვინი 
შერჩებათ: დალივა, გადმომიქნივა, შემამიტივა...“ (ვ.თოფურია, 1924, გე. 93), 

გრ.იმნაიშვილმა ეს საკიოხი შემდეგნაირად დააზუსტა: „ქართლურ- 
ში (დასავლეთ ქართლურის გამოკლებით) -ეე სუფიქსიან ფუძედრეკად 
ზმნებს... ვ ენახებათ ზოგჯერ წყვეტილში (იშვიათად კავშირებით მეორე- 
შიც)" (გრ.იმნაიშ; 1974, გვ. 213), ს აზრით, ანალოგიური მაგა- 
ლითები აქ არ გეხედება ისე ხშირად, როგორც მთიულურსა და ზოგიერთ 

ექტში.ამ მხრივ ქართლური უფრომოგვაგონებს კახურ- 
სო (გრ-იმნაიშვილი, 1974, გვ. 213). 

ევ-იანი ზმნების მხრივ ქართლური დიალექტური მასალა, როგორც აღი- 
ნიშნა, რეგიონების მიხ ებას გვიჩვენებს: 

ა) ევ-იანი ზმნები მეორე სერიაში ე => ი ხმოვანთა ცვლილების შემდეგ ვ 
თანხმოვნის გარეშე: 

1. წყვეტილში: 
„დასხდნენ, დალიეს" (ქართლ,, 1961, გვ. 316); „იმისი მცხვარი თავის 

მცხვარში შაურია" (ქართლ,, 1961, გე. 286); „გაუქნია თოკი" (ქართლ,, 196!, 
გვ. 298); „ერთი ათასათ აქციეო" (ქართლ,, 1961, გვ. 316); „შეეჩვიენ ამ მიქე- 
ლაძეეფსა“ (ქართლ,, 1974, გვ. 66); „რატომ მტერს არ დამწიე?“ (ქართლ,, 
19%, გვ. 323). ასევეა სხვათა სიტყვის -ო ნაწილაკის დართვის დროსაც: 
„ამოვამჭდიეო" (ქართლ,, 1978, გვ. 42). 

2.II კავშირებითში: 
„მაშინ უნდა დაურიოთ ყოჩი“ (ქართლ., 1961, გვ. 275-276); „(ვაშლი| 

ფრთხილათ გადაარჩიო“ (ქართლ,, 1%1, გვ. 289); „გაიქნიოს თავი და ის 
რქები დასცვივა" (ქართლ., 1961, გვ. 282), 

ბ) ევ-იანი ზმნები მეორე სერიაში ე -> ი ხმოვანთა ცვლილების შემდეგ ვ 
თანხმოვნით. 

ვ.სომხიშვილი აღნიშნავს, რომ ქსნის ხეობის მეტყველებაში ეს ვ შემონა– 
ხული გვაქვს როგორც წყვეტილში, ისე II კავშირებითში: „აიღე და დალივე, 
რაღას უცდი"; „ის ერთი მძლივს ავირჩივე; ისევ მე უნდა ავირჩივო; მოვიქ- 
ივე, მოვიქნივე, დაოსდა ერთი კალია"; „ყურადღება რო არავინ მიაქცივა, 
ჩამოსახლდა მიდელაანში“; „იმდენი ვირბინე, ძლივს დავეწიჭე“ (ვ.სომსიშვი- 
ლი, 1968, გვ. 67, გვ. 136), 
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ასეა დუშეთის რაიონის ქართლურშიც: „ყანა სუ წააქცივა“ (ქართლ., 
19%, გვ. 275); „მერე ადგა და დაამწყვდივა ეს ბავშვები ოთახში" (ქართლ. 
1974, გვ. 55). მსგავსი მაგალითი ალგეთის ხეობის ქართლურშიც გვხვდება: 
„წამეეწივა ფშაველი წამოკოლთვილი ტყავზედა" (ქართლ,, 1978, გვ. 205) 
  

  

ატენის ხეობის ქ. ურში ვ. ვანი ევ-იან ზმნებს პირველი სერი- 
ის ფორმებში ო ხმოვნის წინაც კი შენარჩუნებული აქვს: „ნელი-წელა ეჩვე- 
ვოდა"; ' (გ.იალამიდი, 1977, გვ. 150). 

აღსანიშნავია, რომ რიგ შემთხვევებში ამ ზგნათა 11 სერიის ფორმებში 
ვ-ს ს შენარჩუნებას ხელს უწყობს პოჭ ციუ: ხმ, 

ან თანხმ | 

1. წყვეტილში 5ვ პირის მეე ითი რიცხვის ნიშანი -ნენ: 
„შეესივნენ და ეს ხალხი სულ ამოზოცეს“ (ქართლ,, 1974, გვ. 128). 
-6- სუფიქსი სტატიკური ზმნის ფორმაში: „მაგრამა იქ სიკვდილი კი 

ერჩივნა" (ქართლ,, 197“, გვ. 17). 
2. II თურმეობითში -ნ- სუფიქსი: 
„კუჩერს ფაიტონი გამეექცივნა, შეშინებულიყო“ (ქართლ,, 1974, გვ. 16); 

„ზამთარში ბაგაზე უნდა გვეჭმივნა საჭმელი ექვსი თვე" (ქართლ,, 1974, გვ. 
142). 

3, ვ ბგერა შენარჩუნებულია აგრეთვე ევ-იან ზმზათა შერწყმისას. ასეთ 
შემთხვევაში ვ ბგერის შენახვას ხელს უწყობს მომდევნო ზმნის დასაწყისი 
თანხმოვანი: 

„ზეით წისქვილსა აქვ თოხი, რო ქვა აისწივ-დაისწიოს" (ქართლ,, 1961, 
გვ. 274). ამ მაგალითში, პირველ ზმნაში VCC პოზიციაში ვ შენარჩუნებუ- 
ლია, ხოლო მეორე ზმნაში კი VCV პოზიციაში, როგორც მოსალოდნელი იყო, 
დაკარგულია. 

საინტერესო სურათს გვიჩეენებს ხმოვანმონაცელე ზმნების სახელზმნუ- 
რი ფორმების წარმოებაც. 

ქართლურში აღნიშნულ ზმნათა საწყისები ორნაირად გვხვდება: 
ა) საწყისები, რომლებიც ეყრდნობიან ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ე სმოვ- 

ნიან ათემატურ ფორმებს: 
„წველა-დღვება ერთათა ქექონდა" (ქართლ,, 1978, გე, 58); „ოდნავ ამო- 

ზელა უნდა" (ქართლ,”, 1978, გვ. 57); „Iმიწის| წმინდად გაფხვიერებას გათქვე- 
ფას უწოდებენ“ (ქართლ,, 1978, გვ. 116); „ხელის მოხვრემას ხელის გაფშვ- 
ნეტასაც ეტყვიან“ (ქართლ,, 1978, გვ. 136); „ურმის ადგილზევე მობრუნებას 

  

C 
დ მოსალოდნელ 

  

1. ეს -6- სუფივსი, როგორც ცნობილია, გვხვდება ყველა პირსა და რიცხვში ! დ: 
M თურმეობითში ქართლურის გარდა კახურში, ინგილოურში, მთიულურსა და სხვა 

ურ კილოებში (გრ. ლი, 1974, გვ. 212). არაა გამორიცხული, რომ იგი 
-6- სუფიქსი იყოს სტატიკური ზმნის წყვეტილის ფორმაში ზემოთ მოყვანალ მაგალით 
ერჩივნა. 
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მოღრეჯა ეწოდება" (ქართლ,, 1978, გვ. 127); „..ამას გამოწკეპას ეძახიან" 
(ქართლ,, 1978, გვ. 157); „გამოჭყლეტა რო დამთავრდება..." (ქართლ, 1974, 
გვ. 125), „დახვრემას დაჩითვასაც ეძახიან" (ქართლ,, 1978, გვ. 166). 

ბ) | მლებიც ეყრდნობიან ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ე ხმოვ- 
ნიან თემატურ ფორმებს: 

„გლეჯვა“, „ზელვა“, „კრეფვა“ (გრ.იმნაიშვილი, 1974, გვ. 205); „ფხეკვა", 
„ჩხრეკვა" (გ.იალამიდი, 1977, გე. 167). 

ცალკე უნდა გამოვყოთ საწყისი „დაჭერვა“: „დაიწყო დაჭერვა“ (ქართლ, 
1961, გვ. 294); „უფრო ხშირათ იმაზე დაჭერვა იყო გადაწყვეტილი“ (ქართლ., 
+974, გვ.76). 

„დაქერვა“ ფორმის ფუძეში ვ ბგერის არსებობა ტოვებს შთაბეჭდილე 
ბას, თითქოს ეს საწყისი ამ ზმნის -ავ თემისნიშნიან ფუძეს ემყარებოდეს, 
მაგრამ აღნიშნული ზმნა ქართლურში არ გეხვდება -ავ სუფიქსით. ამ 
ფუძესთან მხოლოდ ერთ შემთხვევაში შეგვხვდა -ემ(«<- –ებ) ფორმანტი. იხ. 
ზემოთ. 

„დაჭერვა" ფორმაში ვინი -ავ თემიან ზმნათა საწყისების ანალოგიით 
უნდა იყოს გაჩენილი, 

ქართლურში ხმოვანმონაცვლე ზმნების მიმღეობათა წარმოებისას შემ- 

დეგი ვითარება გვაქვს: 
ა) ვნებითი გვარის წარსული დროის მიმღეობა წარმოდგენილია ე ხმოვ- 

ნიანი ფუძით და -ილ სუფიქსით: 
„მოზელილს გავაჩერებდით ხუთი დღე" (ქართლ,, 1974, გვ. 38); „კაი 

გათქვეფილი მიწააო იტყვიან“ (ქართლ, 1978, გვ. 116); „., მოღრეცილი 
უნდა იყვეს“ (ქართლ,, 1974, გე. 91); „Iხომან მსხ 
(ქართლ, 1978, გვ. 173); „მოშრეტილი |პური), (პური ყვავილში მოიშრი- 
ტაო)" (ქართლ,, 1978, გვ. 120); „... გამოჩენილი ახალგაზრდები იმას გამოე- 
კიდებოდნენ" (ქართლ,, 1978, გვ. 189); „ეს ადგილი უპატრონო, წახდენილი 
ყოფილა“ (ქართლ,, 1974, გვ. 101); „გუდა გახვრეტილი არ უნდა იყოს“ 
(ქართლ,, 1974, გვ. 112). 

  

  

  

  

  

  

  ბ) ქართლურში გვხვდება აღნიშნული ტიპის მიმღეობის ცალკეული შემ- 
თხვევები ე ხმოვნიანი ფუძით და «ულ სუფიქსით, კერძოდ, გრ.იმნაიშვილი 

, რომ ქ ურში -ულ სუფიქ! ენაცვლება -ილ სუფიქსს.   

ავტორსს 'ლუსტრაციოდ სხვა ფორმებთან ერთად ხმოვანმონაცელე ზმნა- 
თა შემდეგი მიმღეობებიც აქვს დასახელებული: გადმოცვენული ზალხი 
იყო; გახვრეტული; მოწყვეტული (გრ. იმნაიშვილი, 1974, გვ. 226), ასეთ ფორ- 
მებთან დაკავშირებ გეთის ხეობის ქ. ურის განხილ- 
ვისას წერდა: „ვნებითი გ გვარის ზმნათა შორის ზოგჯერ ვხვდებით ერთთე- 
მიან, ხმოვანმონაცვლე ან ფუძეში ე ხმოვნის მქონე და ზოგსაც სხვა ზმნას, 

მელთაც ნამყო დროის მიმღეობა მოსალოდნელი -ილ'ის ნაცვლად -ულ 
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სუფიქსით აქვთ ნაწარმოები -ულ'იანივე მიმღეობათა ანალოგიით". აეტო– 
რი სხვებთან ერთად ხმოვ ცვლეთაგ: ხელებს „გათქვეფულს“ 
(თ.სალარიძე, 1978, გვ.78). 

ამ ფორმებთან დაკავშირებით განსხვავებულია გრ.იმნაიშვილის ვარა- 
უდი, რომლის ვითაც ის ზმნები, რომელთაც ასეთი წარმოება აქვთ, 
ზოგჯერ აწმყოს ფუძეს -ავ თემის ნიშნით აწარმოებენ და მასდარშიც ვ-ს 
ავლენენ. ავტორის აზრით, ეს ზმნები -ულ მაწარმოებელს დაირთავენ ზოგ- 
ჯერ -ავ თემის ნიშანზე, რომელიც -ულ სუფიქსის დართვის გამო იკარგება 
ფონეტიკურ ნიადაგზე (გრ.იმნაიშვილი, 1974, გე. 227), 

გ) ქართლურში გვხვდება ხმოვანმონაცელე ზმნების ვნებითი გვარის წარ– 
სული დროის მიმღეობანი ამ ზმნათა ი ხმოვნიანი ფუძით და -ულ სუფიქსით: 

„დაბზინული" (გ-იალამიდი, 1977, გვ. 167). 
ზოგჯერ ხმოვანმონაცვლე ზმნათა მიმღეობებში -ებ თემისნიშნიან. 

ფუძეა წარმოდგენილი. ასეთ შემთხვევაში ფუძეში ი ხმოვანი გვაქვს: „გამო– 
ჩინებული“ (ქართლ,, 1978, გვ. 109). აღსანიშნავია, რომ თუ მიმღეობა ამავე 
ზმნის უთემისნიშნო ვარიანტს ემყარება, მაშინ ფუძეში ე ხმოვანი შენარჩუ- 
ნებულია. ალგეთის ხეობის ქართლურში ორივე გვხვდება –– თემისნიშნიანი 
და ნიშნო ზმნური ფორმების ბანი: „გამო 
ჩინებული // გამოჩენილი, მოთავე გარა ათე სოფლად მოსაკრეფს 
(ლობიოს, კარტოფილს, სისირს...) მოკრეფდნენ საქმლის დასამზადებლად" 
(ქართლ., 1978, გვ. 141). 

ამრიგად, ხმოვანმონაცვლე. ზმნები ქართლურ კილოში სამწაირად 
გვხვდება: ა) ე ხმოენ: 'ემატური ფუძით (დრეკ-ს ტიპი), ბ) ე ხმოვნიანი 
თემატური ფუძით (დრეკ-ავ-ს ტიპი) და გ) ი ხმოვნიანი თემატური ფუძით 
(დრიკ-ავ-ს ტიპი). 

აღნიშნულ ზმნათა საწყისები ჩვეულებრივ ორი ვარიანტ! 
გება: ა) საწყის ებიც ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეებს ამკარაბიან 
(დრეკა ტიპი) და ბ) საწყის ები, რომლებიც ე ხმოვნიან თემატურ ფუძეებს 
ემყარებიან (დრეკვა ტიპი). · 

ნულ ზმნათა მოქმედებ გვარის მიმ, ბ 
ხმოვნიან ფუძეს გვიჩვენებს, „ხოლო ვნებითი გვარის მარსელი მერიის მიმ. 
ღეობა წარმოებ! ხე: ს ება. გვაქვს სამი შემთხვევა: ა) 
მიმღეობანი ე ხმოვნიანი ფუძით და -ილ სუფიქსით (მოზელილი ტიპის), ბ) 
დასტურდება ცალკეული მიმღეობანი ე ხმოვნიანი ფუძით და -ულ სუფიქ- 
სით (მოწყვეტული ტიპის), გ) ამავე ტიპის მიმღეობა გვხვდება ი ხმოენიანი 
ფუძით და -ულ სუფიქსითაც სააეული ტიპის). 

განხილული მასალა საყუ! მოჩნდა ევ-იან ზმნებისათვის 
ცნობ ლურში -ევ სუფიქსის ვ ბგერა ამ ზმნებს ენახებათ 

1) სერიის ფორმებში. "სალიტერატურო ქართულში კი ასეთ შემთხვევებში ყ 

33 

  

  

  

  

  

  

წ. 
  

  

  

  

  

  

 



  ბგერა დაკარგულია. დიალექტური მასალის განხ სას აღმ! , რომ 

რიგ შემთხვევებში ვ ბგერის შენარჩუნებას ხელს უწყობდა რითია დაწ- 
ყებული ან თანხმოვანი სუფიქსი (შეესივნენ, გვექმივნა), აგრე ვე, ზმნათა სწ, 
  

  

  

შერწყმისას მომდევნო ზმნის საწყისი თანხმოვანი (აისწ, 
ქ. ში ხმოვანმონაცვლე ზმნათა წარმოების ცალკეულ შემთხვე- 

ვათაგან დავასახელებთ ზოგიერთს. კერძოდ, ს სრიაერი ზმნა „უჭირავს" 
ძით გვხ   

'ხემნიფეს გარეთ ცხენები უჭირავს“ (ქართლ., 196', გვ. 326); გვხვდება: 
–ამ (C -ავ თემის ნიშნითაც): „უჭირამ დიდი პური ხელში" (ქართლ,, 1%I, 
გვ. 299). ბოლო მაგალითში დაკარგულია "სუფიქსი -ს, როგორც ეს ქართლუ- 

სათვის არის (გრ. შვილი, 1974, 144), 
ალგეთის ხეობის ქართლუ: რშითს ძე თემის ნიშნებთან დაკავშირე- 

ბით შემდეგ ვითარებას ადასტურებს: „ორმაგი თემის ნიშანი გაუჩენია (-ევ 
+ -ამ) „მოაქდევს" ზმნას აწმყოს ჯგუფში: მოვაჭდევამთ..." აგტორს შესადა- 
რებლად მოჰყავს მეორე მაგალითიც: დაამჭდევებენ, სადაც მისი აზრით, 
ორკეცი თემის ნიშანია (-ევ + -ებ) (თ.სალარიძე, 1978, გვ. 73). 

ეფიქრობთ, ამ შემთხვევაში ორივეჯერ ევ-იანი ფუძე -ებ თემის ნიშნით 
ულდება, რადგან, როგორც ც! ში „აქა-იქ ვხვდებ 

-ებ და «ობ ბოლოსართების გაჩენის შემთხვევებსაც (ისევე იშვიათად, 
როგორც კახურში); მაგ.; მოიტანებედნ; მოიყვანებენ, ვიხმარეფთ, იხმარებ- 
დნენ...“ (გრ.იმნაიშვილი, 1974, გვ. 207), ასეა ეს „დაამჭდევებენ" ფორმაშიც, 
ხოლო „მოვაჭდევამთ" უნდა ყოფილიყო  ამოვაქდევებთ” , ე.ი. ამ მაგალითში 
–ებ იცვლება -ამ-ით, ასეთ ცვ ძე ალგეთის ხეობის ქარ- 
თლურშივე ადასტურებს. „-ამ (< -ავ) თემიან ზმნათა გავლენით -ამ ნიშანი 
გაბატონებულია -ებ-ის ნაცე 'ც; ხდება ქმის სრული უნიფიკაცია. 
მაგ.: ნაცილებ მოიგონამსო; ყანა კოჭ გაიკეთამს; მერე შევაგემამთ და გიახ- 
ლებით" (თ.სალარიძე, 1978, გვ. 73), 

ცნობილია, რომ სწორედ ქვემო ქართლის ნებშია განსაკუთრებ 
ფეხმოკიდებული -ებ თემის ნიშნის -ამ სუფიქსით შენაცვლების შემთხვევე- 
ბი. მაგ.: დავალეინამ, ჩავაბარამ, გავასწორამ და სხვ. (გრ.იმნაიშვილი, 1974, 
გე. 205). 

ნიშნულ ფორმებთან დაკაეშირებ ს საინტერესოა „იდენს" ზმნის 
ერთი მაგ. მე, მანისის ული: „(არაყი| 
იდინამს, მანამდინ ცეცხლი ეკიდება" გააააიიებლლთს გვ. 126). ეს ფორმა ასე 
უნდა იყოს მიღებული: ი-დენ-ს -> ი-დინ-ებ-ს –» 

„დი", როგორც აკაკი შანიძე წერს, „უზმნისწინოდ ჩვეულებრივ წყალზე 
ა5 სხვა სითხეზე ითქმის. ამ შემთხვევაში ის საშუალ-მოქმედებითია და მე-3 
პირის ფორმით იხმარება: წყალი დის, წყალი იდენს, წყალმა იდინა" (ა.შანი– 
ძე, 1980, გე. 536). 
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ამ თვალსაზრისით საინტე! ბოლნისის ნი! შ, 
დადასტურებული „დენს“, რაც წაით ზმნის ნაცვლად რინო „საიდა- 
ნაც წყალი დენს, იქიდან შეხვალ“ (ქართლ,, 1961, გვ. 323). 

ცალკეულ შემთხვევათაგან აღსანიშნ. ჩენა“ ხმოვანმ, 
ნაცვლე ფორმაში -ენ-ის ომ-ით შეცვლა: „აქ დარჩომილა ოზდაათი კომლი“ 
(ქართლ,, 1974, გვ. 102); ასევეა მიმღეობაშიც: „მარტო პფრიღა იყო დარჩო– 
მილი" (ქართლ,, 1968, გე. 78). 

სმოვანმონაცელე ზმნების ცალკეულ ს შემთხვევათაგან მეტად მნიშვნე– 

  

      

  

  

  

ლოვანია ის ფ! ცვლეობის წესები მოშლი– 
ლია. კერძოდ, უშე. ი ონის ს ქ. 'ლურშ. სტურებული ზმნის |! 

'ებითის ფუძეში მოს ნელი ი-ს ნაცვლად ე გვხვდება: „სახნისხა 
მიწა აჰყვება, უნდა მალიმან ჩაიფხეკოს ხოწითა, რო დასუმუქდეი გუთანი" 
(ჭართლ,, 1961, გვ. 273), შდრ.: ჩაიფხიკოს. მეორე მხრივ, არანაკლებ საინტე- 
რესოა ალგეთის ხეობის ქართლურში დადასტურებული ზმნის წყვეტილის 
(შუალობითი კონტაქტის) ფუძეში მოსალოდნელი ე ე-ს ნაცვლად ი: „ცომი 
მოაზილინეთ", შდრ ნეთ, „მოაზილინეთ" სთან დაკავშირე 
ბით თ. ნიშნ. ც ფუძედრეკად ზმნაში, შეიძლე- 
ბა ნამყო სრულის ფორმის (მოზილა) ანალოგიასთან გვქონდეს საქმე“-ო 
(თ-სალარიძე, 1978, გე,. 23), 

ზოგ შემთხვევაში ხმოვანმონ, მ, ება სალიტერატურო 
ქართულის თვალსაზრისით რაა აა რრკიხრის ზმნა: „მერე გამოშჩი- 
კამს წიწილეფსა“ (ქართლ,, (977, გვ. 166). 

საყურადღებოა ხმოვანმონაცვლე ფორმებით დადასტურებული „წკენტ" 

  

  

  

უძეც; 
„ჩამოწკენტ-ს –– ძლივძლივობით ჩამოწველის“ (ქართლ., 1970, გე. 277); 

„იწკინტებ-ა –- ცოტას იწველის" (ქართლ, 1970, გვ. 264). 
  

  

ეს ფორმებ ტურებულია სტ. მენთეშაშვ. ს მიერ ალგეთის ხეო- 

ბის ქართლურში, ხოლო ქ. უ ექტის ლექსიკონის მიხედვით 
ეს ფუძე არახმოვან 'ლოდ ერთი (ე ხმოვნიანი) ფუძით   ცვ ი. 
გვხვდება, საილუსტრაციო მასალა კი ცენტრალური ქართლის რეგიონების 
მეტყველების მიხედვითაა მოხმობილი: „ჩამოწკენტავ-ს – წვეთ-წვეთად 
ჩამოწველის, ჩამოწურავს" (ქართლ,, 1981, გვ. 469). „ინკენტებ-ა – ძალიან 
ცოტას იწველის (ძროსა...)“ (ქართლ,, 1981, გვ. 237). 

2.2. ხმოვანმონაცვლე ზმნები კახურში 

ცნობილია, რომ ქართული ენის კახურ დიალექტში „უთემისნიშნო (წერს) 
და ფუძედრეკადებში (კრეფს) და აგრეთვე იმ ზმნებშიც, რომელთაც თემს 
-ი ნიშანი აქვთ (გვის), ჯერ ჩნდება –ავ, შემდეგ ეს უკანასკნელი იცვლება ლე: 
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  -ამ-ად" (არ-მარტიროსოვი და გრ.იმნაიშვილი, 1956, გვ. 86). ხმოვანმონაც- 
ვლეთაგან ავტორები შემდეგ მაგალითებს ასახელებენ; გაფენავენ, იჭერავ- 
და; -ავ -+ -ამ: ვზელამ, კრეჭამს ყოველდღე, გამოიგლეჯამს, დავიჭერამ- 
დით, ხალიჩაა გაუფენამდნენ. 

ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ასეთი წარმოება, ბუნებრივია, ტექსტების გან- 
ხილვისას სხვა ფუძეებშიც დადასტურდა: 

ე ხმოვნიანი ფუძე -ავ თემის ნიშნით: 
„ხუთ-ექვს ურემს ყურძენსა ვკრეფავდით ვენახში" (კახ., 1956, გვ. 17); 

„ბატკანს| მემრე მოვსხლეტავთ წველი დროს" (კას., 1956, გვ. 45); „ხონს 
ასტმით აფხეკავენ ხოლმე" (კას., 1956, გვ. 52). 

ე ხმოვნიანი ფუძე -ამ(<- -ავ) თემის წიშნით: 
„თრიმლი წნელს მოგრეხამდნენ“ (კახ., 1956, გვ. 130); „მერე შავდღვე- 

ბამთ" (კახ., 1956, გვ. 48); „ცხენი გამთქერამდა ლეკურ ნაბადივით“ (კახ., 
1%11, გვ. 221); „რო ჩადედდება ყველი, იმაი დაურეეს, გაითქვეფამს" (კახ., 
1956, გვ. 46); „Iბატკანს) მემრე ავსხლეტამთ" (კახ., 1956, გვ. 166); „მამა 
მაიფშვნეტამდის თვალებ“ (კახ., 1961, გვ. 222); „თუ დასწყვეტამ თოკსაო, 
გავიცინებ“ (კახ., 1961, გვ. 200); „დაიხვრეტამენ ლურსმნით" (კახ., 1956, 
გვ. 135). 

კახური ექტის შესახებ არსებულ მოწოგ! ში აღნიშნულია, 
რომ „ავ (//-) -ამ), -ებ თემის ნიშნები ზოგჯერ "წეევენ ფუძის დრეკას; მაგ»: 
გავთქვიფავ, დაგრიხამდნენ, მოუჭირეფთ და სხვ.“ (არ.მარტ: ვი და 
გრ„იმნაიშვილი, 1956, გვ. 87). ავტორები იქვე სქოლიოში მიუთითებენ, რომ 
ნაკლებ საფიქრებელია ი ხმოვანი აორის დიოდეს, როგორც ამას 
ვარაუდობს ი.ცერცვაძე (ის. ი.ცერცვაძე, 1941, გვ. 188-189). 

ი ხმოვნის მქონე თემატურ ფუძეებს ჩვენ ქვემოთ სპეციალურ ქვეთავში 
განვიხილავთ, ამჯერად კი კახური დიალექტის სხვა ი ხმოვნიან თემატურ 
ხმოვანმონაცვლე ზმნებს დავასახელებთ: 

ი ხმოვნიანი ფუძე -ავ თემის ნიშნით: 
„სუ გაანათა, ისე პწყინავს“ (კახ., 1956, გვ. 142); „ფეხდაფეხ კურდღელ 

იჭირავდაო" (კას,, 1956, გვ. 172). 
ი ხმოვნიანი ფუძე -ამ (< -ავ) თემის ნიშნით: 
„მაღლა ჩიტი ვერ დაფრინამს" (კას., 1956, გვ. 145); „თავი მოკვლაი რო 

გადაწყვიტამ, იმ სახჩობელაზე მაინც ჩამაიხჩე თავიო“ (კახ., 1956, გვ. 78); 
„დავიჭირამდი ჯოხსა“ (კახ., 1961, გე. 197); „მე გამიმძღვარიან ურემ წინ, 
თითონ კი ხვრინამდნენ" (კახ., 1961, გე. 221).' 

ასეთივე ი ხმოვნიანი ფუძით და -ავ, -ამ («– -ავ) თემის ნიშნებით გვხვდე- 
ბა „ჭერა" ზმნის სტატიკური ფორმაც: 

  

  

  

მშ, ნო(თევა)ზმნ. 
  1.ს 

ლი, ფუძეში ი ხმოვნით: „იმ. ამე ის იქ ათიებდა“ (კახ., !961, გვ. 186). 
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„გორგალი უჭირავს" (კახ., 1961, გვ. 191); „გიტარა უჭირამ!' ერთი" (კახ., 
1956, გვ. 72), 

აღნიშნულთან ერთად კახური დიალექტური ტექსტები ფართოდ წარ. 
მოგეიდგენე5 ფუძეში ე ხმოვნის მქონე უთემისნიშნო ხმოვანმონაცვლე 
ზმნებს: 

„დაგლეჯენ ცახებსა“ (კას., 1956, გვ. 49); „ამააგრეხს მარცხნიდან 
მარჯვნივ“ (კახ., 1956, გვ. 165); „ცომს ზელენ ოთხკუთხედ ხის ჭურჭელ- 
ში“ (კახ., 1956, გვ. 50); „ვკრეფდით საკრეფლებში“ (კახ., 1956, გვ. 43); 
„მთაში რო ცხვარი ავა, დაარჩევენ მაშინ" (კას., 1956, გვ. 46); „წაგიყ– 
ვან და გადაგარჩენო“ (კახ., 1961, გვ. 186); „Iპურს| ზაფხულში ლაიტზე 
გაიფენენ“ (კახ., 1956, გე. 51); „...ასტმით ფხეკენ“ (კახ., 1956, გვ. 52): 
„ამააძვრენს |ულოს!" (კახ., 1956, გვ. 165); „აქეთ-იქით გადავაწვენდი»:. 
ვაზსა!" (კახ., 1956, გვ. 42); „ამ თამაშობასაც მოვიწყენდით“ (კახ., 196', 
გე. 205); „... წყალს დაიწყვეტენ ხოლმე" (კახ., 1956, გვ. 55); „ტურასაც 
ხაფანგით იჭერენ უფრო“ (კახ., 1956, გვ. 57); „|კომბალს| ცხვარ გამოიდე- 
ბენ და დაიჭერენ“ (კას., 1956, გვ. 135). 

ამრიგად, ხმოვანმონაცვლე ზმნური ფორმები კახურ დიალექტში!სერია- 
ში სამი პარალელური ვარიანტით გეხედება: 1. ე ხმოვნის მქონე ათემატური 
ფუძეები, 2. ე ხმოვნის მქონე თემატური ფუძეები და 3. ი ხმოვნის მქონე 
თემატური ფუძეები. 

ღნიშნულ ზმნათა საწყისების წარმოება კი შემდეგნ სპეციალუ- 
რი ლიტერატურიდან ცნობილია კახურში იმ 'ხმოვანმონაცვლე ზმნათა 

ებიც ე ხმოვნიან თემატურ ფუძეებს ემყარებიან: ცქერვა, 
დაჭერვა (არ.მარტიროსოვი და გრ.იმნაიშვილი, 1956, გვ. 87); გრეხვა, კრეფა 
(ბ.ჯორბენაძე, 1989, გე. ვე. 

კახური ტექსტების გაცნობისას აღნიშნულ ზმნათა ისეთი საწყისებიც 
დავადასტურეთ, ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეებს რომ ემყარებიან: 

„მოგრეხა წნელისა" (კახ., 1961, გვ. (84); „მოზელის დროს,.." (კახ., 
1956, გვ. 52); „ისევ ჩემი ყანიი გალეწვა მირჩევნია კირის თრევასაო“ 
(კახ., 1956, გვ. 86); „კრეფა დაუწყო მწვანილს" (კახ., 1956, გე. 157); 
„ახლა ამაზე შაჰყვნენ გამორჩევასა" (კახ., 1956, გე. 98); „რაღა ეხლა 
მოგინდა უკან დარჩენაო" (კახ., 1956, გვ. 109); „გამოწკეპა დაშჭირდა“ 
(კახ., 1961, გვ. 184). 

ამრიგად, ხმოვანმონაცვლე ზმნათა საწყისები კახურში ორი პარალე 
ლური ფორმით გვხვდება: 1. საწყისები, რომლებიც ე ხმოვნიან ათემატურ 
ფუძეებს ემყარებიან, 2. საწყისები, რომლებიც ე ხმოვნიან თემატურ ფუძე. 

  

  

  

1 სი -ს კახურში,ისევე 
საჟლურ კილოში, შიღელაირ არ გვხვდება გარკვეული ტიპის. სბ ავიბა მათ: გააბა სააბი 
კურებ. ც (არ. 'ვი და გ! +956, გვ. 108-109).. 
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  ებს ემყარებიან; მაშინ როდესაც შესაბამისი ზმნური ფორმები, როგორც 
ზემოთ ვნახეთ, სამი პარალელური ვარიანტით გვხვდება. 

ხმ მონ მიმ, 
    

  

  

ცელე ზმნათა მიმღეობ ნ კახურში საყუ! შემ. 
დეგი: ახალი დაკრეფულ ფლეთულია. ამ ფორმ. სარდენად პირეე- 
ლი სერიის თემისნიშნიან ფუძეებს ვარაუდობენ (არ.მარტიროსოვი და გრ. 
იმნაიშვილი, 1956, გვ. 113), ბუნებრივია, კახურშიც გვხვდება დაკრეფილი, 
დაფლეთილი ტიპის ფორმები, მაგრამ ზემოთ მოყვანილი მიმღეობები კახუ- 
რისათვის სპეციფიკურია. 

ერთ შემთხვევაში კახურში სხვა ტიპის მიმღეობაც შეგვხვდა: 
„შე აღრინებულო, ე რა გვიქენიო" (კახ., 1956, გვ. 142). ეს უკანასკნელი 

კი ი ხმოვნიან თემატურ ფუძეს ემყარება. 
მაშასადამე, კახურში ხმოვანმონაცვლე ზმნის მიმღეობის სამი ვარიანტი 

გვხვდება. 
1, მიმღეობა, რომელიც ე ხმოენიან ათემატურ ზმნურ ფუძეს ეყრდნობა: 

კრეფ-ს = და-კრეფ-ილ-ი. 
2.მ , რომელიც ე ხმოვნიან თემატურ ზმნურ ფუძეს ეყრდნობა: 

კრეფ-აე-! 5 და- კრეფ-ულ-ი; 
3, მიმღეობა, რომელიც ი ხმოვნიან თემატურ ზმნურ ფუძეს ეყრდნობა: 

ა-ღრინ-ებ-ს -> ა-ღრინ-ებ-ულ-ი, 
ხმოვანმონაცვლე ზმნის მიმღეობის ერთ კონკრეტულ შემთხვევას- 

თან დაკავშირებით კახურში, ისევე როგორც ქართლურში, საყურად- 
ღებოა, რომ „დარჩე! ნაცვლად გაბატონებულ 
(C დარჩომა); „ღიათ იყო დარჩომილი" (გ.შალამბერიძე, 1955, გე. 114; 
არ.მარტ და გრ,იმნაიშვ 1956, გე. 113), თუმცა კახურში 
გვხვდება „დარჩენილიც”“: „დარჩენილი აქ ადგილი გულისპირსა" (კახ., 
1961, გვ. 200). 

„დარჩომილი" გვხვდება ი.ჭავჭავაძის თხზულებათა ენაშიც; „ჩემ წინ 
ნახევარმკვდარი კაცი იყო, ეგრე უნუგეშოდ დარჩომილი" (ი.ჭავჭავაძე, 
II, 1985, გვ. 32); „ -- სადილიდამ დარჩომილი კი ცივად ძროხა გვაქვს" (ი. 
ჭავჭავაძე, II, 1985, გვ. 146). მწე: პ, დ „დარჩენილსაც" ხმა- 
რობს: „ეს ერთადერთი ქონებაა, მამი- “ჩემისაგან დარჩენილი და გინდ დამ- 
ცინე, სხვაგან სამოთხეს მირჩევნ' ექ. II, 1985, გვ. 357). 

ცნობილია, რომ კახურში „-ევ სერაქიან ფუძედრეკად ზმნებს, ქართ- 
ლეურისა და ზოგიე სხვა კილოს მსგავსად, ნამყო წყვეტილში (აგრეთვე 

ვშირებით მეორეში შვიათად დროთა II სერიაშიც) ე შემონახული 
აქვთ; მაგ. ბეჟან ლასტი დ უქნივა, ტვინი ალაგ დაუნთხივა, იქიდან შემო- 
უტივა, ეშვი შემოუქნივა და კალთა შაუხივა, ვერ დაეწივა მდევარი, შიგ 
ერივა, გამააქცივა, ერთი წავაქცივე, მეეხვივნა, ვარაუდი გასწივეო, ძრობა 
ერთად გაურივოთ, არ მაიქნივოს.., 
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გ შემონახულია აგრეთვე ნამყოს ხოლმეობითის ფორმებშიც, რომ- 
ლებსაც, ჩვეულებრივ, ვხვ იზიყურში; მაგ., დავლივით ე ღვინო“ 
(არ.მარტ, და გრ„იმნაიშვილი, 1956, გვ. 94). 

მიუხედავად ამისა, ზემოაღნიშნული ვერ იქნება მისაღები ყველა ევ-იანიზმნი- 
სათვის კახურში, პარალელიზმი აქაც შეინიშნება, გვხვდება ევ-იანი ზმნების მეო- 
რე სერიის ფორმები ვინის გარეშეც: „თოფები ჩაუმტვრიეს” (კახ., 1956, გვ.7); „მე 
ეგრე შავაცნიე“ (კახ., 1956, გვ. 168); „ჯარი შემოახვიეს“ (კახ, 1956, გვ.7). 

  

  

2.3. ხმოვანმონაცვლე ზმნები ინგილოურში 

  

  

  

ქართული ენის ინგილოუ( ექტ ხმოვანმონაცვლე ზმნების თავი- 
სებურ ვითარებას წარმოგვიდგენს. იმი! რომ ეს თავისებურება ნათ- 
ლად გამოჩნდეს, თავდაპირველად განვიხ ნმონაცვლე ზმნების მებ! ებიც ინგ. 
  ფ ნ ერთად სხვა კილოებსა და (ზოგ 

შემთხვევაში) მევ ეს აგი ქართულშიც გვხვდება, ხოლო შემდეგ წარ- 
მოვადგენთ ნგილოურის სპეციფიკურ ებ ხმოიანმონ 
  

  ცვლე 'ზმნათა ე საფეხურის მქონე 
ფუძეებს | სერიაში თემის ნიშნის გარეშე: 

„მოკაკულ ასტმით პურს ვიჭერთ" (ინგილ., 1%1, გვ. 229); „დად და ერ 
ქალ იჭერენ ჭელით, მიჰყონენ (//მიხყონენ) სახლი კერავთან“ (ინგილ,, 1961, 
გვ. 234); „შუაზე ნეფეს დააჟდენდნენ ჟიჟიმზე და სასტულზე. კიდე ახლ 
პატარზალს გამოიყონ/ი1დნენ, იმასაც ჟერგაითი დეკაცევში 
(ინგილ., 1%1, გვ. 235). 

ხმ წმონ. 

  

ხ 'ცვლე ზმნათა ე საფეხურის მქონე ფუძე -ავ თემიL   

ლეი 
„საჭნავ მიწას ვჰწმენდავთ"; „ზირი ეგლეჟავთ ჩალთუქი გაზდაში ჭელ 

შანაშალ ალას“ (ინგილ,, 1961, გვ. 228); „ლამაზა ცომს მოპზელავ", „...ტყელ- 
პირიანით (ასტამით| კი ვფხეკავთ“ (ინგილ,, 1961, გვ. 229). 

დასტურდება ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ი საფეხურის მქონე თემისნიშნი- 
ანი ფუძე. კერძოდ, „ფუძედრეკად ზმნებსაც დაერთვის –ავ (სპორადულად) 
და ფუძისეული ე -1 ი; მაგ.: იჭირავს, დამიჭირავ, თულაი პოჭობი თავ აფრი- 
ნავს და მისთ." (გრ.იმნაიშვილი, 1966 (1), გვ. 115). 

სამგვარად გვხვდება აღნიშნულ ზმნათა საწყისებიც: I. საწყისები, პირ- 
ველი სერიის ათემატურ ფუძეს რომ ემყარებიან: „გაწმენდას უკან ნავში 
ვყრუთ“ (ინგილ., 1961, გვ. 228); „მოზელი ცოტა დროი გავლას უკან ცომს 
მოუვლი" (ინგილ., 1961, გვ. 229); 2. საწყისი, პირველი სერიის ე ხმოვნიან 
თემატურ ფუძეს რომ ემყარება: ფენვა (ბ.ჯორბენაძე, 1989, გვ. 356); 3, საწ- 
ყისი, პირველი სერიის ი ხმოვნიან თემატურ ფუძეს რომ ემყარება: 
დაჭირვა(ი)" (გრ. იმნაიშვილი, 1966 (1), გვ. 115). 

  

  

  

 



  სხვა კილოებ ულურის, კახურის, 
კართლურის) ი მსგავსად; ექ– –იან არაი II სერეში მენებელი ტინა ვინი: 

„ღფნრიც მოფქცივა ზალმა მიწაზე“ (ინგილ,, 1961, გვ. 233); „ამით დეეხ- 
წივა (გათავდა). ქორწილ” (ინგილ., 1961, გვ, 235). 

ყოველივე ზ ნიშნული ძალზე ზოგადად წარმოგ ენს „ხმოვან– 
მონაცელე ზმნებს ინგილოუ ექტის მიხ მას 
შედეგად ამ კილოში გ-ს (ტ-ს) შემცველი ხმოვანმონაცვლე ზმნების თავისე- 
ბური წარმ ეს საკითხი უკავშ. 
დამახასიათებელ უმლაუტებს, 

ცნობილია, რომ ქართული ენის ინგილოურ დიალექტში ვხვდებით რ, ჟ 
უმლაუტიან ამრენებს (გრ. იმნაიშვილი, 1953, გვ. 165). 

ქვამია, რომ უ ენაცვლება ძველი ქარ- 
თულის გ +ი დავ +ი- ის (გრ. იმნაიშვილი, 1953, გვ. 165). 

სხვა მაგალითებთან ერთად გრ.იმნაიშვილს ხმოვანმონაცვლე ზმნის 
ფორმაც აქვს წარმოდგენილი: იწყშტების // იწყფტევ. 

გრ,იმნაიშვილის დაკვირვებით: „ჟ-ს ვიღებთ მაშინაც, როცა ი უშუალოდ 
არ მოსდევს უმარცვლო უ-ს. ძველი ქართულის უმარცვლო უ ინგილოურში 
ი-ს წინ გადანაცვლებით იძლევა ფ-ს" (გრ. იმნაიშვილი, 1953, გვ. 166). 

ამ შემთხვევისთვისაც ავტორი სხვებთან. ერთად ხმოვანმონაცვლე 

  

  

  'დება ინგილოუ ვ. 

  

  

  

  

    

  

ზმნის ფორმებსაც ასახელებს (ძველი ქ. ს შესაბამის ფორმებ 
მიმართებით): 

ინგილოური ძველი ქართული 
გამოვრუტა გამოვურიტა 
ჰუგრჟმა (შდრ.: უგუმირეს, გურემა) 
ჭრუტავს («< ჭურიტავს) ჭურეტს 

რბგერა ნგილოუ( „მიღებულია ძველი ქ. ულის უმარცვლო უ +ე 
ან ვ +ე-საგან, აგრეთვე მხოლოდ ე-საგან (ლაბიალიზაციით) ან კიდევ ო-სა 

და უ-ს პალატალიზაციით, საერთო მათ შორის ის არის, რომ მათი წარმოთ- 
ქმა გადახრილია ე-სკენ, განსხვავება კი ამ გადახრის მეტნაკლებობაშია“ 
(გრ. იმნაიშვილი, 1953, გვ. 168). 

მკვლევარი აღნიშნავს, რომ ძველი ქართულის უმარცვლო უ-ს ე-ნის წინ 
გადანაცვლებით მიიღება რ და სხვა მაგალითებთან ერთად ხმოვანმონაცვ- 
ლე ზმნებსაც ასახელებს: 

  

ინგილოური ძველი ქართული 

ყროტა!ი) უჭროტდა ჭურეტაი 
პრრტ#ი) პროტს კურეტაი 

მკვლევარი ე-ს წინ ვ-ს გადან. ულ რ-საც ადასტურებს. 
ეს პროცესი სხვებთან ერთად საგნები სერემენაცელი ზმნებშიც: 

წრვდი (+–”წჟუევდი «-"წვევდი+–ვწევდი).



ემ. სწინებ 
  რ და უ უმლაუტებ 

გარეშ ალი /3ი -ს შემცველ) რადა ითიიის ზმნებში გაარეატიბ და 
ნამყოს ფორმათა განმასხვავებლად გვევლინებიან. უფრო ზუსტად, ამ შენ. 
თხვევაში რ–ფ მონაცელეობა ერთგვარი ნაირსახეობაა აღნიშნულ ზმნათა 
ფუძისეულ ე-–ი სმოვ. ბისა; ე.ი. ინგილოურის რ ხმოვს. 
ფუძე გვაქვს იმ ფორმებში, სადაც. გვხვდება ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ე 

ფეხურიანი ფორმა და ინგილოურის უ ხმოვნიანი ფუძე გვაქვს იმ ფორმებ- 
ში, სადაც გვხვდება ი საფეხურიანი ფორმა. ეს ეხება ინგილოური ხმოვანმო- 
ნაცვლე ზმნების როგორც გ. „ ისე გარდაუვ. 

რ უმლაუტიანი ხმოვანმონაცვლე ფუძე შეიძლება შეგეხვდეს (აწმყოში) 
უთემისნიშნოდ; 

„ქერქს არ გახლრპენ, ფოთოლს გახლოპენ, ტყავს, კანს შლრპენ“ 
(ინგილ., 1988, გვ. 96). 

უფრო ხშირად კი რ უმლაუტიანი ფუძე თემის ნიშნით გვხვდება: 
+ დათს უკანი ყურევი იჭერს, ზინყზე აუდრნავს“ (ინგილ., 1947, გვ. 

253); „ავატყოფ ჰჭრრტავს“ (ინგილ., 1947, გვ. 279); „დათესას უკან ნყალს 
მოჭწყრტავთ" (ინგილ,, 1966, გვ. 166). 

რ უმლაუტიანი ფუძე გვხვდება აწმყოში -ი-ს დაბოლოებით: 
„მოლლა ნასრედინა უჭროტის, ეშმაკები მოდიან“ (ინგილ., 1966, გვ. 198). 
ამ ზმნათა რ უმლაუტიანი ფუძეები უთემისნიშნოდ გვხვდება სახელზ- 

მნურ ფორმებში და პირველ თურმეობითში (მაგალითები ქვემოთ ზმწური 
ფორმების ჩამოთვლისას იქნება ნაჩვენები). 

ფ უმლაუტი ჩვეულებრივ გვხვდება ნამყოს ფორმებში: 
„ე ბაღმანჩიმ მოწყუტა ე ვაშლ“ (ინგილ,, 1947, გვ. 293). 
5 გვხვდება აგრეთვე გარდაუვალ (ვნებითი გვარის) ზმნებში: 
„დედაკაცი ფენჟერაით იჭრუტრბოდა“ (ინგილ,, 1966, გე. 199). 
მ 

  

  

  

  
    

  

  

  

    

გორც აღვნიშნეთ, ამ ზმნათარო ფუძეების განა- 
წილება ემთხვევა შესაბამის ე–-ი ხმოვნიან ფუძეების გ გ. ებას, თუმცა 
ერთ შემთხვევაში კვლავ თავისებური ვითარება გვაქვს. წა ბილია, რომ ინგი- 
საყვას კილოს მყ. უპს ს მგე. საჰ 'წარმ. ოებ ·) აჰა" ა 

(დოაჭე! ვიჭერ”); როგ! ც ესახალქ ულშ. .2კ ვშირებითი! 
  ფორმის გამოყენებით (დოიჭირო, დავიჭირო”), როგორც ძველ ქართულში იყო. 

3) მყოფადის მიმღეობაზე მეშველი ზმნის დართვით (დააჭერევარ, დააჭერეხარ, 
დააჭერელძა)" (გრ.იმნაიშვილი, 1966 (1), გვ. 1 17-118; იხ. აგრეთვე გრ. იმნაიშვი- 
ლი, 1954, გვ. 158; რ.ღამბაშიძე, 1957, გვ, 249-265; ვ.ჯანგიძე, 1978, გვ. 82-83). 

მყოფადში ჩვეულებრივ ხმოვანმონაცვლე ზმნათა პირველი სერიის ე 
საფეხურიანი ფუძე გამოიყენება, მაგრამ, როდესაც ინგილოურში მყოფადის 

ებლად მეორე კავშირებითის ფორმაა ნახმარი, ბუნებრივია, ხმოვან- 

მონაცვლე ზმნებში მეორე სერიის ი საფეხურიანი ფორმები გვექნება. 

 



ამას კარგად გვიჩვენებს ზემოთ მოყვანილი ციტატის მაგალითები. 
ავტორს სწორედ ჩვენთვის საინტერესო ზმნის (ჭერ/ჭირ) ნიმუშები მოპჰ- 
ყავს, პირველ და მესამე შემთხვევაში ე საფეხურის მქონე ფუძეები გვაქვს: 
დოიჭერ,დააჭერევარ, ე.ი. მაშინ,როდესაც აწმყოს ფუძეზე პრევერბის დარ- 
თვით ან მყოფადის მიმღეობაზე მეშველი ზმნის დართვით ხდება წარმოება, 
ხოლო II კავშირებითის შემთხვევაში ფუძეში ი საფეხურია: დოიჭირო. 

ი და 5 საფეხურიანი ხმოვანმონაცვლე ფორმის მყოფადის სხვა მაგალი- 
თებსაც მოვიყვანთ: 

„ზმაი ებნევის ველდაშევს: მე ყარატლოვაი გაჭწივო, თქრნ დაიზინით!"; 
„ერთი შენთან დააწუნე, ერთიც ჩემთან დავაწუნო“ (ინგილ,, 1957, გე. 250, 
გვ. 251). 

მიუზედავად იმისა, რომ ამ შემთხვევაში პირველ სერიაში აღნიშნული 
ზმნების ფუძეში გვხვდება ი (5) საფეზური და არა ე (რ), მაინც ძალაში 
რჩება ამ ზმნების აწმყოს და ნამყოს ფორმათა გარჩევისათვის ე რ დაი 
(9) ხმოვნების დაპირისპირება, როგორც დამ.   
  

  

  

ატებ ლ 
ნიშანი, რადგან მყოფადის ფუნქციით გამოყენებუ ი (5) საფეხური მეო- 
რე კავშირებითის ფუძითაა, ამ შემთხ მყოფადის გამოხატვა მეორე 

ებითის ფორმის დამატებითი ფუნქციაა და ამიტომ მეორე კავშირე- 
ბითის ფუძეა პირველ სერიაში ( გამოყენებული. 

ამრიგად, აღნიშნულ ზმნებში რფ უმლაუტების მქონე ფუძეები ხმოვან- 
მონაცვლე ზმნების ე––ი ხმოვნების შემცველ ფუძეთა ერთგვარ ვარიანტე- 
ბად გვევლინებიან. 
  

  

  

ქვემოთ წარმოვადგენ: ექტის რ–ჟ უმლაუტების 
შემცველ ხმოვანმონაცელე აე ფორმებს. მასალის განხილვისას ძირი- 
თადად ვეყრდნობ ნნგილოურ ლექსიკონს“ (თბილისი, 
  1978 წ.) და რ,ლამბ. მითი „ქართული ენის ინგილოური კილოს ლექსიკონს“ 

(თბილისი, 1988 წ.), 
  

  

  

მაგალითების ჩვენებისას წარმ. ენთ სალექსიკონო ერთეულს (საწ- 
ყისს) და მასთან მითითებულ აწმყოს, წყვეტილის, პირველი თურმეობითის 
და მიმღ ც ე! შე. 'ს ლექსიკონშია 

მოცემული, სადაც  თანმიმდევრულადაა. ნანიენები რ და უჟ ხმოვნების შემ- 
ცველი ფუძეები აღნიშნულ ფორმებ მბაშიძის ლექსიკონიდან მოგვ- 
ყავს სალექსიკონო ერთეული (საწყისი) ო ხმოვნიანი ფუძით და შესაბამის   

5 ხმოვნიანი ფუძის საილუსტრაციო ს აგალიიი, რადგან ჟ უმლაუტიანი 
ფუძე ავტორს მხოლოდ საილუსტრაციო მაგალითებში აქვს დამოწმებული.' 

1, ზოგ შემთხვეჟაში ერთი და იგივე სალექსიკონო ერთეული წარმოდგენილია რ––ჟ და: 
ე–-ი მონაცვლეობით, ზოგჯერ კი რ–8 მონაცელეობის მქონე ფორმებს ი საფეხურიანი 
ფუძეც გამოერევათ. ყველა ამ თავისებურებას ქვემოთ მაგალითების განხილვისას ვუჩვე: 
ნებთ. 
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ხმ, 
'ეული მაგალითის ქვემოთ გამ( ფთო–-უხ ცვლე ფუძე- 

ებს ნორმატიულ ე–-ი ხმოვანმონაცვლე. ფუძეებთან შეპირისპირებით 
ა) ვ (უ) უშუალო მეზობ ე-იხ 
დარღრვაი, გარღრვაი ჩ(ო)მორღრვაი, ჩ(ო)მორღევაი, ნიშნავს დარღვე- 

ვას. „ხურჟინი ჟბაი (პირი) გაარღდვა"; „კაბაი ჩემეგერღივა" (რ.ღამბ.). 
მონაცვლე ფუძეებია: რღრე/რღფვ. შდრ.: რღვეე/რღვიგ 
დარცხრნაი – შერცხვენა. „რაბე დოგორცხუნი? (რატომ შეგვარცხვი- 

ნე?)" (რ.ღამბ.). 
მონაცვლე ფუძეებია: რცხრნ/რცხ436 შდრ.; რცხვენ/რცხვინ 
დაჩრვაი, დაჩრვნაი 1. სწავლა (სწავლობს); სწავლება (ასწავლის). „ა 

კაც საჰთყენ (საითკენ) წაგდა, მე დამაჩივით (მასწავლეთ) გზაა"; „პჰემანდ 
შენ ჰათაარ გრხრლი, დამაჩუო, ჟან, გადა! (მანდ როგორ გახვედი, მასწავლე 
რა, ბიჭო!)”; 2. დაჩვევა, გაჩვევა. „დევეჩუვ (დევეჩვიე)"; 3. ცხენის გახედზა, 
„ცხენ გააჩუვა" (რ.ღამბ.). 

მონაცვლე ფუძეებია: ჩრე/ჩუვ შდრ.: ჩვევ/ჩვივ 
შაჩქრფაი (ჩქოფს, ჩქრფავს, შაჩქვფა, შოჟჩქრფი, შანაჩქრფ, შაჩქრ- 

ფულ) 1. ჭურჭელში სითხის შენჯღრევა; 2. ჩქარი ნაბიჯით წყალში გასვლა 
(ნ.როსტ.; რ.ღამბ.). 

ამ ფორმას უკავშირდება ხევსურული ჩვეფა, რაც წყალში ჩავარდნილი 
საგნის მოდენილხმას ნიშნავს და ხმოვანმონ : „აღელვედა ჭელმწიფეე: 
ბი, შამაიჩქვიფნეს ზღვანია" (ხევს., 1923- 1924, გვ. 314, ხევს., 1984, გვ, 442). 

მონაცვლე ფუძეებია: ჩქრფ/ჩქუფ შდრ.: ხევს. ჩქვეფ/ჩქვიფ 
აწონს – აწვენს. „აჰყონს, აწრნს ყმაწფლ შიგე" (ინგილ., 1966, გვ. 197); 

„ებეჩიმ დედაკაცი დაბანა, გადაიყონა, ფართალში დაანჟნა“ (ინგილ,, 1%6, 
გვ. 166). 

მონაცვლე ფუძეებია: წრნ/წჟ6 შდრ.: წვენ/წვინ 
გგდაწყოტაი (პწყრტავს, გგდაწყეტა, გგდოუწყოტი, გადანაწყრტ) შეშის 

დახერხვა ღუმელის ზომაზე (ნ.როსტ.), 
ეს ზმნური ფუძე რ.ღამბაშიძის ლექსიკონში უფრო ფართოდაა წარმოდ- 

გენილი. ბუნებრივია, შესაბამისი მაგალითები დასტურდება რ და ჟ ხმოვნე- 
ბის შემცველი ფუძეებით. ჩვენ დავასახელებთ მხოლოდ საწყისებს: აწყრ– 
ტრვაი, აწყრტაი – დაჯახება; გაწყოტაი –– გაწყვეტა, გაჟლეტა; დაწყრტაი 
<= დახეთქება; მოწყრტაი –- მოწყვეტა, შეწყვეტა, შეჩერება (რ.ღამბ.). 

მონაცვლე ფუძეებია: წყოტ/წყუტ შდრ.: წყვეტ/წყვიტ 
ხრვს --- ხვევს. „მაჰყონს ყმაწფლს, ლამაზ ჩარჩავში ხრვს, ქოშაი დრშაგ 

უგევს, აწრნს" (ინგილ., 1966, გვ. 197); „ახლა შეხუვა კურტნებში" (ინგილ., 
(96, გვ. 196). 

მონაცვლე ფუძეებია: ხრვ/ხუვ შდრ.: ხვევ/ხვივ 
ბ) ვ (8) უშუალო მეზობლობაში არაა ფუძისეულ ე– ·ი ხმოვნებთან: 

  

  

  

 



დაგრრმაი(გრრმავს, დაგრჟმა,დოუგრრმი, დანაგრრმ) რჩოლა(ნ.როსტ., 
რ.ღამბ.), მ.ჯანაშვილთან ეს ფორმა 5 უმლაუტით დასტურდება: გრემა 

- რჩოლა, გურემა, რკინება (მ.ჯანაშვილი, 1913, გვ. 243). 
ამ ზმნას უკავშირდება საბასეული გურემა („ჩხუერა“, ჩხვლეტა) და 

განგუმერა („მახვილის გაჩრა") (ს.-ს. ორბელიანი, 1998, გვ, 76 და 58), დჩუ- 
ს მიხედვით ამ ზმნას ორგვარი განმარტება აქვს: გვემა; ცემა და 

მუცლის გვრემა (დ.ჩუბინაშვილი, 1984, გვ. 319-320). მუცლის გვრემის მნიშ- 
ვნელობით გვაქვს ეს ზმნა ქეგლ-ში: დაგვრემს, დაგვრიმა, დაუგვრემია. 

მონაცვლე ფორმებია: გრრმ/გრუმ შდრ.: გერემ/გერიმ. 
გაზრრნაი, შაზრრნაი, ჩაზრრნაი, წაზრრნაი, გ(ო)მოზრრნაი, გამოზ- 

რრნაი -– გაძვრენა; გაყრა. „ქალო, კარევში ჭელ გამააზრჟნტევ (გამოაძერი- 
ნე)!“ (რ.ღამბ.). 

მონაცელე ფუძეებია: ზრონ/ზრუნ შდრ. ძერენ/ძერინ!, 
, შ. 

  

  

  
ქვ ეთქ- 

ვლეფა, ა, შესვლეპა. „ზაღლმა შათქლუფა შიჭმელ“; კატამ კელეფა ი ზე" 
(რ-ღამბ.). 

მონაცვლე ფუძეებია: თქლოფ/თქლუფ შდრ. თქვლეფ/თქვლიფ 
დაკნრტაი 1. იგივეა, რაც დაბ აი. დაბღრუნზა, მობღრუნზაი 

–– დაბღუნძვა, დაკრუნჩხვა, დაჭმუყნა, · დანაოჭება, „მეამ ჭელევ დემეკნუ- 
ტას!, (წყევლაა: ხელები დამეკრუნჩხოს!)”; 2. დაკვნეტა. „ზროხამ ხეევ დაკ- 
ნჟტა" (რ.ღამბ.). 

ამ ზმნის უ ხმოვნიანი ფუძე გამოყენებუ( ტში კნუტ -- კენი- 
ტი. მარილი კნ9ტ – მარილის პატარა ნატეხი. შაქარი კნუტ –- შაქრის 
ოთხკუთხა ნატეხის მეოთხედი ნაწილი (ნ.როსტ,, რ,ღამბ.). 

მონაცელე ფუძეებია: კნოტ/კნუტ შდრ.: კვნეტ/კვნიტ 
მოკროცაი, დაკრრცაი, აკრრცაი, აკრრცრვაი, გადაკრროცაი, კრროცაი 

-– მოჭრა, მოკრეჭა, მოკვეცა, მოკვნეტა (მცენარის წვერისა, შტოებისა, ფოთ- 
ლებისა და მისთ.). „წიწილევ გზელ გაქ, მოი, პიწწა მოჰკრჟცო (ნაწნავები გრძე– 
ლი გაქვს დამოდი 'ცოტა შეგკრიქო', ცოტას შეგკრევ” (რაღამბ.). მ.ჯჯანაშვილი 
ამ ზმნას ჟ-თი ადასტურებს – კრეცა (მ.ჯანაშვილი, 1913, გვ, 251), 

ამ ფორმას უკავშირდება ხევსურული კვრეცა, რაც შუაზე გაჩეხეას, მოკ- 
ვეცას, მოჭრას ნიშნავს და ე–ი ხ „თმათ 
წავიკვრეცავ"; „მეეკვრიც ღამით თმაა" (ხევს., 1923-1924, გვ, 282; ხევს., 
1975, გვ. 8, გვ. 70; ხევს., 1964, გვ. 341), 

მონაცვლე ფუძეებია: კრრც/კრუც შდრ.: ხევს. კვრეც/კვრიც 

  

  

  

  

1. %((- ძ აიხსნება იმით, რომ ინგილოურში არ გვხედება ძ და ჯ აფრიკატები. მათზდა 
ჟ სპირანტები ცელის (გრ. 961, გვ. 84-86; ვ. 1992, გვ. 9-10). 
შესაბამისად, გვხვდება ჟ = ჯ): დაუგლრმაი («– დაჯგელემა), დაუჟდონაი («+– დაჯენა); იხ. 
ქვემოთ, 
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დამსხერთოვაი –- დამსხვრევა. „ხიზედაითი კაც ჩამოარდა, დაიმსხრფვა“ 
(რ.ღამბ.). 

მონწაცელე ფუძეებია: მსხსრრე/მსხრფე შდრ.: მსხვრევ/მსხერივ 
გგმომცრრვაი (იმცრრვის, გგმაიმცრჟვა, გგმოუმცრრვი, გამნამცრრე) 

1. რთვლის შემდეგ ვაზებზე შერჩენილი ყურძნის მოკრეფა; 2. აბრეშუმის 
ჭიის ცახზე ასვლის შემდეგ ნაზირში ჩარჩენილი პატარა, წვრილი ჭიების 
გამოკრება და ცალკე მოთავსება (ნ.როსტ., რ.ღამბ.). 

მონაცვლე ფუძეებია: მცრრე/მცრტვ შდრ. მცვრევ/მცვრივ 
დაუგლომ (გლო 'ვს,დაუგლუმა, დ უუგლო ომ) მუჯლ 

გუნის წაკვრა, დატუქსვა, მძლავრად შერყევა, შენჯღრევა (ნ.როსტ.). 
მონაცვლე რნეეირააიიმს, უგლრმ/ეგლემ შდრ. ჯგელემ/ჯგელიმ _ – 

ფაალ 'ოუჟ 

ლრმულ) ხელებით და ფეხებით ქელვა, სრესა, მობეჟვა, მოჩეჩქვა (6. როსტე ს 
მონაცვლე ფუძეებია: ჟღლომ/ჟღლუმ შდრ.: ჟღვლემ/ჟღვლიმ 
დსლრპაი –– შეთქვლეფა, ხარბად ჭამა. "ყონაღლუღში მოჟდნენ, ეინი 

დოგსლუპეს (წვეეულებაში მოვიდნენ, ყველაფერი შეთქვლიფეს)” (რ. ღამბ.) 
მონაცვლე ფუძეებია: სღობრლუბე პდრა სვლეპ/სვლიპ · 

    

  

  

  

ტანის დაზელა "გაციების, დროს, "რომ ო ოფლი მოედინოს; დასრესა, დელი 
ტა; დაბღუჯევა (ნ.როსტ., რ.ღამბ.). 

2 ხმოვნიანი ფუძე დასტურდება დერივატში უსრუმ, რაც მაყვლის ან 
ალუბლის დაჭყლეტის შედეგად დამზადებულ წვნიან საჭმელს ნიშნავს, იგი- 
გეა, რაც ისრიმი (რ-ღამბ.). 

სრიმიც ხმოვანმონაცვლე სვრემ/სვრიმ ზმნას უნდა უკავ 
წაბაით, რსვრიმი –> ისრიმი) და ამ ზმნის ი ხმოვნიან ფუძეს უნდა 
ემყარებოდეს. 

ნგილოურ ფსრუმ ფორმაში ფუძისეული ხმოვნის გაუმლაუტების შემ- 
დეგ თავკიდური ი ასიმილაციით 5-დ შეიცვალა (თავის მხრივ ეს ი (5) პრე- 
ფიქსი ცალკე მსჯელობის საგანია და მასზე აქ არ შევჩერდებით). 

მონაცელე ფუძეებია: სრრმ/სრჯმ შდრ.: სვრემ/სვრიმ 
დატყრონაი (ატყრრონს, ატყრრნავს, დაატყრუნა, დოგტყრრნი, დანატყ- 

რონ) ტკაცუნი (ნ.როსტ.). 
გატყრონაი, დატყრრნაი -- გახეთქს (ხეთქს). „არ დაატყრუნო! (არ 

გახეთქო!)" (რ.ღამბ.). 
მონაცვლე ფუძეებია: ტყრრნ/ტყრუნ შდრ.: ტყერენ/ტყვრინ 

  

  

1. რ.ღამბაშიძე დაჟღლომაი, დაჟგლრმაი ფორმებს ერთად წარმოგვიდგენს: დაჟღლო- 
მაი, საე ბლომაი, ფაღლემთ, წაარა ჟღლემაი, ჟგლრმაი, რაც გულმოსულობით ეისი- 

ჰე შენძრევ. შერ: ენჯ იშნავს; პლუგუნე! 
კვრით ცემა, „დაჟღლ: ოჟმა //დაეგლა ფმა) ყმანულუ თავ" (რ.ღამბ.) » 
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დაფშნრტაი (ფშნოტავს, დაფშნუტა, დოჟფშნოტი, დანაფშნოტ, დაუშ- 
ნრტულ) ფშვნა, გაფხვიერება; სიმინდის ტაროსაგან მარცვლების გამოცლა 
(ნ.როსტ.). 

მონაცვლე ფუძეებია: ფმნრტ/ფშნუტ შდრ.: ფშვნეტ/ფშენიტ 
გაყლოფაი 1. ბუმბულის გაცლა; 2. გადატ. გაგლეჯა. „მელამ 

ე ქათამ ეფი) ჭამა" (რ. ღამბ.). მ. ჯანაშვილთან ეს ზმნა ე უმლაუტით 
გვხედება ყლეფა (მ.ჯანაშვილი, 1913, გვ. 266), 

ცვლე ფუ ძეებია: ყლრფ/ყლუფ შდრ. ყვლეფ/ყვლიფ 
დაშლოპაი (შლრპავს, დაშლუპა, დოუშ, პ, დაშლროპულ) 

ფეხზე მოჭერილი ფეხსაცმლის ჩაცმის გამო კანის დაშავება; ჯერ კიდევ 
უღელს შეუჩვეველი საქონლის. კისრის გადატყავება (ნ.როსტ.); 

–  გაყელეფა (კანისა, ტყავი- 
სა, ქერქისა. 8. „ქვა დემეცა, „ველ გამოვა" (რ. ღამბ.). 

მონაცვლე ფუძეებია: შლრპ/შლუპ შდრ.: შვლეპ/შვლიპ 
ეთა, გალევა (ნალისა საქონელზე). „ჩონ 

კამმეჩ ნ მაიჭრგთა, ცხენი ნალ გალე2ლ, მოჭრეთულ“ (რ.ღამბ.), 
მონაცვლე ფუძეებია: ყრრთ/ჭრუთ შდრ.: ჭქვრეთ/ჭვრით 
შაჭროტ(ნ)აი, შ(ო)მოჭრრტაი იგივეა, რაც შახედნაი, შ(ო)მოხედნაი. 

„გამათეულ, იჭრუტევ აგრ-იგრ (გაკვირვებულა, იხედება აქეთ-იქით)"; „ემ 
ხი წრრზე შაიქრუტ! (ამ ხის წვერს შეხედე)" (რ.ღამბ.). 
წოლის ფუძეებია: ჭროტ/ჭრუტ შდრ ჭვრეტ/ჭერიტ 

ხლ ხლოპი, დანახლოპ, დახლრპულ) 
იგივეა, , რაც გახელეპა, "ფოთლების ან "წვრილ წვრილი ნორჩი შტოების 
ხელის გასმით გაცლა; გაყრევინება. (6. როსტ., რ, ღამბ.). 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

    

'ცვლე ფუძეებია: ხლრპ/ხლ უპ შდრ.: ხელეპ/ხვლიპ 
დახრრტაი (პხრრტ//პხრრტავს, დახ ჩჟტა, დოჟსრრტი, დანახროტ,, დახ- 

როტულ) გადატანით ნიშნავს ცხვირიდ. 'დენილი ცინგლის შესუნთქ. 
ვით უკან დაბრუნებას (ნ.როსტ.); 

შახრრტაი ·.. შეხვრეპა (ნ.როსტ.); 
გაჭრრტაი, ჩაჭრრტაი –- გახვრეტა. „ცუცქულში შამფურქრ (ღერძის 

ქვეშ) ამნაყუდევ კინაი აიმაზე კეჰტეე (იმისათვის არის), რუმ შამფურმა ნუ 
გაჭრუტას კინაივ, ნუ ჩაჭრჟტასავ ქრშ“ (რ.ღამბ.), 

მონაცვლე ფუძეებია; ხრროტ/ხრუტ შდრ.; ხვრეტ/ხერიტ 
გ) ინგილოურში რ- ·ჟ უმლაუტები იმ ხმოვაწმონაცელე ზმნებშიც დასტურ- 

დება, რომელთა ფუძეშიც არ გვხედება ვ (გ). ბუნებრივია, ამას კვლავ შესაბამის 
ე-–ი მონაცვლეობის მქონე ფუძეებთან შეპირისპირებით აღვნიშნავთ. ასეთი 
ნიმუშებისათვის მნიშენელოგანია. ის ფაქტი, რომ რ ინგილოურში :2+ე, ვ+ე შემ- 

ხვევების გარდა მიღებუ( 'ეთვე მხოლოდ ე-სგან (ლაბიალიზაციით) (გრ, 
იმნაიშვილი, 1953, გვ, 168). ასე: აიი ჩნდებოდეს რ ქვემოთ მოყვანილი ზმნების 
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აწმყოს ფორმებში, ხოლო იმავე ზმნების ნამყოს ფორმებში ჟ-ს გაჩენა შესაძლე– 
ბელია რ –ჟ უმლაუტიანი ხსმოვანმონაცვლე ზმნების ანალოგიით აიხსნას: 

დგრნაა (დგრნავს, დგუნა, პუდგრნი, ნადგრნ); ბა,ჩაგდება (ნ.როსტ.). 
დგენა –-- ტყაპანის გადენა, გადას (შ.ჯანაშვილი, 1913, გვ. 244). 

მონაცვლე ფუძეებია: დგრნ/დგუნ შდრ.: დგენ/დგინ 
ჩაჟდრნაი (აჟდრნავს, ჩააჟდუნა, ჩოჟჟდონი, ჩანაჟდრნ) |. ჩასმა; 2. კბი- 

ლის გაყრა, გასვლა მეორე მხარეს; 3. წყლის გასვლა ტანისამოსში (ნ.როსტ.); 
დაუდრნაი 1. დასმა, „ქუქულექ ექ არ დააჟდუნო"; 2. საცხოვრებლად 

ვება. „კა სახლევში (: გაუდუ5 
(დაგაყენე, დაგაბინავე) (რაღამბ.); 

შაჟდონაი -- შესმა, შეჯენა. „შეეხონ, ურემზე შაგაუდუნას (შეგსვას)” 
(რ.ღამბ.). 

მონაცვლე ფუძეებია: ჟდრნ/ჟდუნ შდრ.: ჯენ/ჯინ 
დასტრნაი (ასტრნს, დაასტჯნა, დოჭსტრნი, დანასტრნ) იგივეა, რაც 

დასტენა. დასტენაი (ასტენს, დაასტინა, დოუსტენი, დანასტე6) დაცდენა, 
ნიშანში ვერ მოხვედრება. „ჩიტს თოფ დაასტინა" (ნ-როსტ.), 

გასტრნაი –- გაწვდენა, მყოფინება (აწედენ! ფინებს). „შიქმელ 
გაასტჟ6 ბუთუმს! (საჭმელი გააწვდინე ყველას!“ (რ.ღამბ.). 

მონაცვლე ფუძეებია; სტონ/სტჟნ შდრ.: ინგილ. სტენ/სტინ 
ატკროცაი, შატკრეცაი, შატკროცაი, დატკრრცაი – ატკრეცვა, ალან- 

ძეა. „ცხელ თორნეში პურ დაკრაში პურ იტკრუცეე“; „შენამ შაიტკრუცევ!' 
(ითქმის წყევლისას ან მოფერებისას) შენ მოკვდი! (რ.ღამბ.). 

მონაცელე ფუძეებია: ტეროც/ტკრუც შდრ: ტკრეც/ტკრიც 
გატყოპაი, დატყრპაი –. გატყეპა, მაგრად ცემა (რ.ღამბ.). 
მონაცელე ფუძეებია: ტყრპ/ტყუპ შდრ.: ტყეპ/ტყიპ 
გაქლრფაი (ჰქლოფავს, გაქლუფა, გოუქლოფი, განაქლოფ, გაქლრფულ) 

ცხელი წყლის დასხმა და ბეწვის, კანის გაცლა, გაძრობა (ნ.როსტ., რ.ღამბ.). 
მონაცვლე ფუძეებია: ქლრფ/ქლუფ. შდრ.: ქლეფ/ქლიფ 
დაქჭყეტაი, დაჭყოტაი –- დაკვირვებ უშორებლად), დაშტე- 

რება. „აგერ ეჭყუტევ (//ემყუტოე), იგერ ექყუტექ, ამმა ვერ ცნოვს (ასე 
აკგირდება, ისე აკვირდება, მაგრამ ვერ ცნობს)"; „ორნიმ ერთმანეთს დაჰყ- 
ყეტიან (ორივე ერთმანეთს დაშტერებია)" (რ.ღამბ.). 

მონაცვლე ფუძეებია: ჭყოტ/ჭყუტ შდრ.: ჭყეტ/ჭყიტ 
დ) აღსანიშნავია ის ზმნებიც, რომელთა აწმყოსა და ნამყოს ფორმებში 

ჩვენ რ--ფ მონაცვლე ფუძეებს გამოვყოფთ, თუმცა ჯერჯერობით ვერ 
ვადასტურებთ შესაბამის ფუძეებს ე-–ი ხმოვანმონაცვლეობით: 

გაბრგაი, დაბრგაი, გაბუგაი –- გაბეგვა, მაგრად ცემა, „ე დედაკაცი თა: 
მრჰკამა ბფგეს (მაგრად ბეგვეს), ჟნიყეს (სცემეს)"; „ეს რამ გაბრგეს (//გაბი» 
გეს), ნეფეზ ვერ აჰტანდა (ისე გაბეგვეს, რომ სულს ვერ იღებდა)” (რ,ღამბ. 
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მონაცვლე ფუძეებია: ბოგ/ბუგ 
დატოპაი (პტრპავს, დატრპა//დატუპა, დოუტრპი, დანატროპ, დატრპულ) 

- ცემა, ტყეპა, აგრეთვე მოთელვა (ქსოვილის); დაბეგვა, ცემით დატკეპნა 
(ახლად მოწნული რამისა); დაზერგნა (მიწის) (ნ.როსტ.; რ.ღამბ.). მ.ჯანაშვი- 
ლი ამ ზმნას ჟ-თი ადასტურებს -- ტეპაი (მ.ჯანაშვილი, 19183, გვ. 262). 

მონაცვლე ფუძეებია: ტოპ/ტუპ 
მოტკროფაი 1. (ჰტკრფავს, მოტკუფა, მოჟტკრფი, მანატკოფ, მოტკო- 

ფულ) ჭურჭლის პირამდე გავსება; 2. იტკუფრვის, მაიტკუფა, მოტკრფულ, 
მანატკრფ, მოტკოფულ –- ხეხილზე ბევრის დასხმა (ნ.როსტ.); 

ჩატკოფაი (ტკრფავს, ჩატკუფა, ჩოუტკოფი, ჩანატკოფ, ჩატკოფულ) !. 
გაჭედვა; 2. ცეცხლის ჩაქრობა ცუდად დანთების გამო (ნ.როსტ)); 

დატკრფაი, ტკრფაი ძლიერ დატვირთვა, დიდი ტვირთის აკიდება. გადა- 
ტანით ნიშნავს დაკვრას, დარტყმას, ცემას (რ.ღამბ.). 

„რ.ღამბაშიძე ამ ზმნას უკავშირებს ქიზიყურ დატკვეფას, ტკვეფას, რაც 
ტვ. , ბას ნიშნავს (ქიზიყ., 1943, გვ. 54, გვ. 

174). ქიზიყურ ლექსიკონში ამ ზმნასთან შედარებულია სულხან-საბა ორბე- 
ლიანის ლექსიკონში „დადასტურებული ტკუეფ. ს.-ს. ორბელიანის ლექსი- 
კონში ვხვდებით ტკე მასაც, 'ებულია ნატკვეფი. 
თავის მხრიე, ნატკვეფი (ნატკვეცი, ნატკეცი 8) "განმარტებულია, როგორც 
ჭაჭის ნაწნეხი, შამანი (ს.-ს, ორბელიანი, 1928, გვ. 333, გვ, 252). 

სემანტიკურად ამგვარი დაკავშირებანი არაა ინტერესმოკლებული, მაგ- 
რამ ტკვეფ ფუძე ი საფეხურით (“ ტკვიფ) ვერ მაანმველიით. 

  

  

  

  

§ სხრახაეი გვხვდება აღნიშნული ფუძე მ. ექსიკონო 
– ტკეფა (მ.ჯანაშვილი, 1913, გვ, 262). 

ნ.როსტიაშვილისა და რ.ღამბაშიძის ლექსიკონების მიხედვით ამ ზმნი-   

სათვის შემდეგ მონაცვლე ფუძეებს გამოვყოფთ: ტკრფ/ტკუფ 
შატრომაი(იტრჟმევის,იტრჯმევ,შაიტრუმა,შატრრომულ,შანატრრმ)ბუზ- 

ღუნით, შუბლის შეკვრით ლაპარაკი, ბუტიაობით პასუხის მიცემა (ნ.როსტ.); 
დატრომაი, შატრომაი, ტრომაი, ტრონაი – საყვედურითა და წყრო- 

მით, გულმოსულად ვინმესთან ლაპარაკი. „ჩომ მრზრბელმა მაგრა დამტრჟ- 
მა" (რ.ღამბ.). 

მონაცვლე ფუძეებია: ტრთმ/ტრუმ 
ატყლრპაი ათქვლეფა, აზელა, ასრესა. „თუ თბილ წყლით შაადღობ 

(შე: (სადღვებელი), იმაშინ, –– იტყლუპევ კარაქივ, –– ამბო- 
ვენ, ჩელ კეპტავ (ჩვილი ხდება), კაი არ გამოდის“ (რ.ღამბ.), 

მონაცვლე ფუძეებია: ტყლრპ/ტყლუპ 
დაფხტონაი (აფხტონს, აფხტრნავს, დააფხტუნა, დოუფხტრნი, დანაფხ- 

ტონ) დაფრთხობა (ნ.როსტ.). 

მონაცვლე ფუძეებია: ფხტრნ/ფხტუნ 

 



ჩხლორთაი, დაჩხლრრთაი, გ(ო)მოჩხლრრთა», გამოჩხლრრთაი –- წვე- 
ტიანი საგნით (ნემსით, ს და ეტა, დახვრეტა, 
ჩიჩქნა, თხრა რამესი. „ჩემ დაი ავად იყო, ჰაქიმმა ელასალა (სულ მთლად) 
დაპჩხლურთა (დაჩხვლიტა)“ (რ.ღამბ.), 

მონაცვლე ფუძეებია: ჩხლრრთ/ჩხლურთ 
ჩხრრაი, დაჩხრრაი იგივეა, რაც ჩხლორთაი. „ლამუჩკაი იშიღმა (ლამპის 

სინათლემ) თოლევში დამჩხფრა“ (რ.ღამბ.). 
მონაცელე ფუძეებია: თხრრ/ჩხურ 
აცროთრვაი, აცროთაი – ტმასნა, ძალიან ახლოს მისელა, შეხება, 

ხახუნი. „იქითყენ დაჟ, ნუ მეცრუთევ (ნუ მეტმასნები)!' (რ.ღამბ.). ჟ უმლად- 
ტით გვხვდება ეს ზმნ. შვილის ლექსიკონში –- ცრჟთა, ეცრფთების 
“«– ეტმასნება (მ. ოობია 1913, გვ. 270). 

მონაცვლე ფუძეებია: ცრრთ/ცრუთ 
მოჭყრმაი (პქყრმაევს, მოქყმა, მოგქყომი, მონაქყრმ, მოჭყრმულ) მწვა– 

  

  

  

  

  

ნილის,ბალახის ს მობოქჭვა, მუჭის დატაცებ! რა გამორ- 
ჩევით მოკრეფა (ნ.როსტ.). 

მონაცვლე ფუძეებია: ჭყრმ/ვყუმ 
ამრიგად, ინგილოუ: ფიკური მოელენა –- რ და უ უმლა- 

უტები ხმოვანმონაცვლე ზმნების ანალიზის დროს მეტი ღირებულების 
მქონეა. კერძოდ, ამ შემთხვევაში რ–-ფ | მონაცვლეობა ფონეტიკური ნაირ- 
სახეობაა ამ ზმნათა ე–-ი მონ 
ფორმებში რ– უმლაუტიანი ხმოვნების შემცველ ფუძეთა დაპირისპირე- 
ბაც (ისევე როგორც ე–-ი ხმოვნების შემცველი ფუძეებისა) აწმყო-ნამყოს 

მატებით საშუალებად გვევლინება (რ.ქურდაძე, 1998 

  

  

  

(1), გვ. 119-120). 
მაშასადამე, მორფონოლოგიური თვალსაზრისით ამ ფორმების შემცველი 

დიალექტები (ინგილოური, ნ: ვ მოხეურიც – იხ, ქვემოთ) იმ საერთო 
აბლაუტის წესს მისდევს, რაც სალიტერატურო ქართულსა და სხვა დიალექ- 
ტებში მოქმედებს. ხოლო ანალოგიურ ფორმებში რ––ჟ უმლაუტიანი ხმოვნე- 
ბის შემცველი ფუძეების დაპირისპირება შესაბამისი ე––ი ხმოვანმონ. 

ფუძეების დაპირისპირების დიალექტურ ნაირსახეობას წარმოადგენს. 
  'ცვლე 
  

2.4. სმოვანმონაცვლე ზმნები ფერეიდნულში 

  ქართული ენის ფერეიდნული დიალექტიც ხმოვ ნმონ, 'აცვლე ზმნების 
სპეციფიკური წარმოებით ხა! ება, რაც ინგილ ვსად კვლავ 
ვინის შემ ვშირებულ სააიბირი ავნი განსხვა- 
ვებით, ეს ფუძეები, გააბოთირია პოძლება ითქვას, უმლაუტის გამარტივე- 
ბულ საფეხურს წარმოგვიდგენენ, იმის , რომ ეს თავისებურება უკეთ 

  

  

 



ჩ6 გამ დეს, ჩვენს ხელთ არსებული მას ს მის მ, 

ბენთ ფერეიდნული ხმოვანმონაცვლე ზმნის სწარნიებია წმეშიას. 
ბუნებრივია, სხვა ქ ულ 

მსგავსად, ფერეიდნულშიც გეხვდება ე ხმოვნის მქონე უთემისნიშნო წარ 
| სერიის ფორმებში: 

„ესეები ანქა დეიმსა გლეჯენ, დეიმი ხორბალსა” (ფერ,, 1975, გვ. 100); 
„ცომს მოვზელთ" (ფერ., 1975, გე. 36); „იმ დღეს სუს მაიპკრეფენ" (ფერ., 
1979, გვ. 90); „მოშლენ ის უფროსი მენადირეები, გასჩხრეკენ და გოუჭრი- 
ანყე «ემეებსა ჯარს, შააჯერებენყე ერთმანერთში“ (ფერ,, 1927, გვ. 241); 
„%56 მიწანყალს იჭერენო" (ფერ., 1985, გე. 198); „/ხილს| ქარხანაჩი წაიღე- 
ბენ, დაჰჭყლეტენ, ადუღებენ, შაიქმნების შირა" (ფერ., 1975, გვ. 39), 

სხვა კილოების მსგავსად ფერეიდნულში აღნიშნულ ზმნათა ე ხმოვნიანი 
ფუძე -ავ თემის ნიშნითაც გვხვდება I სერიის ფორმებში: 

„ერთია ას თუმანს მოგლეჯავს, ერთია ორმოც თუმანს მოგლეჯავს, 
ერთია ოზდაათ თუმანს ამაიღებს, ერთია –– ოც თუმანს, ერთია -– ცხორს 
მოგლეჯავს, ერთია -– ბატკანს მოგლეჯავს და ემას ბეჟრ ფულს მრტანენ, 
ეხლა შაჯქნების საღამო" (ფერ., 1985, გე. 205); „მოვზელავთ ზეს პურსა, 
ზეს ჩავასხამთ, კერცხსაც შიგ ჩავაჭლით და ბადიოზს ჩოოყრით და ემასაც 
ჰოვზელავთ" (ფერ,, (985, გვ. 201); „ცხორს შამოდგომაზე გაჭკრენქავ- 
თყე, გაჭკრენჭავთ და იმ მატყლსა გავრეცხავთ“" (ფერ., 1985, გვ. 206); 
„შამოდგომა რო მუა, ყურზენ დაჭკრეფავთ" (ფერ., 1985, გვ. 210); „ელ ეგრე 
ეხლა ამის მეჯარე მოა და წყალს დაიჭერავს“ (ფერ., 1979, გვ. 90). 

-ავ თემის ნიშანი დასტურდება ევ-იან ზმნათა პირველი სერიის ფორმა- 
ძეც: 

„ბრინჯსაც ავარჩევავთ" (ფერ., 1985, გვ. 211), 
ჩვეულებრივ ევ-იან ზმნათა გართულება თემის ნიშნით არ ხდება. ამ 

შემთხვევაში შესაძლებელია ზმნის ორმაგ სუფიქსაციასთან გვქონდეს საქ- 
მე. ცნობილია, რომ „ფერეიდნულში ზმნის ფუძის გართულების პროცესი 
კიდევ უფრო შორს არის წასული. ზოგჯერ -ავ სუფიქსი ერთვის მოქმედები- 
თი გვარის ზმნათა აწმყო-მყოფადის ფორმებს: გააკეთებავს, დააწყობავს, 
მისცემაეს... ზმნის ეს ფორმები ზოგადი აწმყოს სე: ემანტიკას გადმოსცემენ, 

ისეთ მოქმედებას მელიც ჩვეულებრივ ხდება (კოჭობაჩ ხარი ლს ჩავა- 
დედებავთ, ბევრ ზე რო არი, ქოთანჩი ჩ. ედებავთ... ყეელს ჩავდებავ“! 
ქოთანჩი..) (დ.ჩხუბიანიშვილი, 1991, გვ. 37). ამ ტენდენციის გაფართოების 
შედეგი უნდა იყოს ზემოთ მოყვანილ ევ-იან ზმნაში -ავ სუფიქსის გაჩენა. 

ე ხმოვნიან ფუძესთან შეგვზვდა -ევ თემის ნიშანიც: 
„და იმასა გლეჯექდეს გორაზე და ამ ერთმა მოიდა ექა და ჩადრი წაიღო- 

ყე“ (ფერ., 1975. გვ. 100). 
გვხვდება ი ხმოვნიანი ფუძე -ავ თემის ნიშნით: 

  

  

  

  

ნი



»Iყურძენს) იქ დავჭყლიტავთ-ყე და იქით გამუა, ერთი სხოგან დაქუჩდე- 
ბის-ყე" (ფერ,, 1975, გვ. 33). 

ასევეა „ჭერა“ ზმნაც: 
„ჰარ ადამიანს თავის მიწა და მამული თავის ჭელჩი უჭირავ და თავისიც 

არი" (ფერ., 1979. გვ. 90). 
ფერეიდნულში, როგორც არაერთ სხვა ქართულ კილოში, -ევ სუფიქსის 

8II სერიის ფორმებში დღემდე შენახულია: „დავლივეთ, დავლივოთ; აირივა 
გაფი, გამაარკვივა საჟმე; იტყიან: შოუტივევო... (=დავლიეთ... აირია... გამა– 
არკვია... შოუტივეო...)“ (არნ.ჩიქობავა, 1927, გვ. 211), 

აღნიშნულ ხმოვანმონაცვლე ზმნათა საწყისები უთემისნიშნოდ გვხვდება: 
„ეს ჩრნ ცომის მოზელა!" (ფერ., 1985, გვ. 200); „ერთ ჰაჭტა რო წავა, 

პარასკევს ხალღი იქა, მისაც რო უნდოდეს, რო მოკრიფონ, პარასკევსაცა 
მოკრეფას დაიჭერენ” (ფერ., 1979, გვ. 89); „გახივეს და ემ შირმა ... გახევაჩი 
ემ შირსა პირი-დ' ესეები: მეერივა სისხლჩი“ (ფერ,, 1985, გვ. 185). 

ასეთია ხმოვანმონაცელე ზმნების წარმოება ფერეიდნული დიალექტის 
მიხ ამ მხრივ ფერე| ხლოვეს ავლენს სხვა ქართულ კილო- 
ებთან. ქვემოთ წარმოვადგენთ ვინის შემცველი ხმოვანმონაცვლე ზმნების 
წარმოებას, რაც ამ კილოსათვის სპეციფიკურია. 

ვინის რეფლექსების შესწავლას ფერეიდნულში გარკვეული ისტორია 
აქვს (არნ.ჩიქობავა, 1923; არნ.ჩიქობავა, 1927; გრ.იმნაიშვილი, 1953; მ.მაჭა– 
ვარიანი, 1985). 

, ცნობილია, რომ ვინის. რეფლექსების მიხედვით ფერეიდნულს ბევრ შემ- 
ნგილოურთან. ეს აღნიშნული აქვთ არნ.ჩი- 

    

  

წირი და გრ.იმნაიშვილს. · 
ინგილოურის განხილვისას ვინის შემცველი ხმოვანმონაცვლე ზმნები 

(ვ ო +ე წრაბ და (ვ დ) «იუ უმლაუტიანი ხმოვნების მქონე სუულ 
'ში ამ მზრივ სხვაგვ. ვ ფერეიდნუ| 

გვაქვს. სახელდობრ, აქ ვ (8) და ე გვაძლევს ე-ს ან ო-ს (იშვიათად ე-ს და რ- 
ს), ხოლო ვ (3) და ი გვაძლევს ი-ს ან უ-ს (არნ,ჩიქობავა, 1923, გვ.78, გვ. 79, 
გვ. 81; არნ. ჩიქობავა, 1927, გვ. 203-205; გრ.იმნაიშვილი, 1953, გვ. I74-176). 
არის ვარაუდი, რომ ფერეიდნულმა შემდეგი საფეხურები გაიარა; ფე > რ.» 
ე//ო,9ი – 8 -» ი//უ (გრ.იმნაიშვილი, 1951, გვ. 176). 

ბ.ჯორბენაძის ვარაუდით, ფერეიდნულში „გექონდა "გრბარა, "კრრცხი 
(ინგილოუ მა დეუმლაუტიზაცია განი- 
ცადა(– გობარა), მეორემ – დელაბიალიზაცია (= კერცხი)" (ბ.ჯორბენაძე, 
1989, გვ. 364). 

ვინის რეფლექსები ფერეიდნულში მოიცავს ამ კილოში მთლიანად 
ე (8)-ს შემცველ ფუძეებს, მათგან ჩვენ გამოვყოფთ მხოლოდ ხმოვანმო- 
საცელე ზმნებს. 
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აღსანიშნავია, რომ ძალზე იშვიათ შემთხვევაში ხმოვანმონაცვლე ზმნუ- 
რი ფორმა | სერიაში გვხვდება ო (<- ვ (4) ე) ხმოვნით და II სერიაში უ (< ვ 
(4) ი) ხმოვნით. მაგალითად: 

„სოფელთან რო მოახლოჟდებიან, ხალღი მოეხოვის, რო აბა მის მოუკ- 
ლავო და მის არაო“ (ფერ,, 1927, გვ. 241); „სუმ (=ყველამ) გაიგო და შემეე– 
ხუვნეს, რო უვანბოსყე" (ფერ., 1961, გვ. 259). 

ასეთი ფორმები, როგორც ვთქვით, ძალზე იშვიათია. სამაგიეროდ, 
ფერეიდნულში ფართოდ ეხვდებით ხმოვანმონაცელე ზმნურ ფუძეებს 
    (ვ (8) ე –ჯ)ე და (ვ (ჟ) ი –2) იხმოვნებ. მლებიც შესაბამისად ! და 1I სერი- 

ის ფორმებში გვხვდება: 
I სერიის ფორმები: 
ა) ვ (ჟ) გაუჩინარებამდე უშუალო მეზობლობაში იყო ფუძისეულ ე ხმო-   

ვანთან (CCვVC ან CC8VC ტიპის ფუძეები): 
„რაქთენ დღეს უკან ყათუღს შაიდღებენ და ემას კარაქს დოოჭერენ, 

დოსაც მაადუღებენ და დააგებენ ყურუთს" (ფერ., 1979, გვ. 89); „ემასა 
გერიმ კერცხს ჩავაზლით და გაჭთქეფავთ ნამა და..." (ფერ., 1985, გვ. 201). 

გვხვდება -ავ თემისნიშნიანი ფორმები: 
„ექითაყ ამბავი მიჰქონდაყე, ამბობენ, ჩრნ თავრობასა და შახსა-დ' ემეებ- 

სა გაზწყებავთ. (ფერ, 1986, გვ. 188). 
უოლ 
  ბ) ვ ეზობლობაში არ იყო ფუძისეულ ე 

ხმოვანიან (CCვ5VC, (ალე ან CC45VC, C45VC ტიპის ფუძეები): 
უთემისნიშნო ფუძეები: 
„და შოწყრებიან ჭარეფსა, გავრანს ვიძახით, სამჭრესა, სამჭრეს იძახით 

ქენ, არა? უჩხლეტენ და წავა“ (ფერ,, 1975, გვ. 42); „ეხლა კი, შაჰჭრეტენ 
ერთმანერთსა და ემასა დღებენ“ (ფერ., 1975, გვ. 74); „მე დავდექ დარვაზის 
უკან, სამოთხიც იქ დავაყენე ჩონყი, რო თუ არ გააღებთ მეთქი, ტყვივაით 
კარს დავხრეტთ საკლიტურს და შამუალთ“ (ფერ,, 1927, გვ. 227); „და დავას- 
ხამთ ბადიეფში, მრტანთ-ყე, შაპხრეტენ“ (ფერ,, 1975, გვ. 36), 

გეხედება -აე, -ამ თემისნიშნიანი ფუძეებიც: 
„ესღა, რო ყეინი შაქნილა, უჭრეტავთ-ღა ჩონ, სუ რამეს პატრონი შაქნილ- 

ვართ“ (ფერ,5, 1975, გვ. 65); „ქათამს რო დადკლავთ, ცხელ წყალ ავადუღეფთ, 
დავასსამთ და ნაფტკენათ დაჭყლეფამთ, ჩავდეფთ" (ფერ., 1985, გვ. 211). 

II სერიის ფორმები: 
ა) ვ (8) გაუჩინარებამდე უშუალო მეზობლობაში იყო ფუძისეულ ი ხმო- 

ვანთან (CCვVC, CეV5 ან CC5VC, CჟV5 ტიპის ფუძეები): 
„ნეჰრა ჩამოაბი, შავდღიბი, ის კარაქი მოიტანიყე, პარსელებ მივციყე" 

(ფერ., 1985, გვ. 210); „ეს ოცი, ორმოცი სახლი, ორი, ხუთი დღეზე წამაიარნი- 
ან-ყე და იმ დროს, ეხლა მოიდიან, აწივიან-ყე, დღეჩიგა ერდგან ესები აწივი- 
ან-ყე და იქ წაიყვანიან-ყე და ხოშობდიან-ყე” (ფერ., 1975, გვ. 44); „დოომზადე 
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აკვანიცა იმაშინავე, ჩავაწინე აკვანჩი" (ფერ. 1985, გვ.192); „არც მაშინი იყო, 
რო წაიდენ სადმე, მიასწრან და ეს სისხლი ·მოწყიტონ. (ფერ, 1985, გვ. 198). 

ბ) ვ (4) გაუჩინ ზობლობაში არ იყო ფუძ 
სმოვანთან (CCე5VC, 'Cე§VC ან 6035V6, C85VC ტიპის ფუძეები); 

„სახჩი რო შაგელ, ეხლა კი, დედაკაცი რო მაჰყოლიყო ამ ჩემ ახანძალსა, 
შაჰჩხლიტა, თქო, რო: „ადე ფეჭზე, შენ ქმარი შამოიდა, ადე ფეჭზე!“ (ფერ., 
1975, გვ. 85); „თაგმა გახრიტა“ (ფერ., 1975, გვ. 90). 

როგრც ზემოთ აღინიშნ, ლიტერატურაში არსებობს 
ფერეიდნულში ვინის რეფლექსების შესახებ, მაგრამ ყურადღება უნდა მ მიექ- 
ცეს ერთ გარემოებას. ფერეიდნული კახურის გ. კასურში 
უმლაუტიანი ხმოვნები არ დასტურდება, კახეთს მოს ახლების 
გომში ფერეიდწელებად წოდებულნი) მე-17 საუკუნეში ჩამოაცილეს, ჩვენ კი ა? 
კილოს შესახებ მე-20 საუკუნეში ჩაწერილ 
ასეთ პირობებში ისმის კითხვა; 400 წელი საკმარისია თუ არა. იმისათვის, რომ 
გარკვეულ ბგერათკომპლექსებში უცხო ენის (სპარსულის) გავლენით ჯერ გაჩ§- 
დეს, ჩამოყალიბდეს უმლაუტიანი ხმოვნები, შემდეგ მოხდეს მათი დეუმლაუტი- 
ზაცია, დელაბიალიზაცია და გამარტივებული კომპლექსუბი დაგვრჩეს?! 

კვლევა ამ მიმართულებით თავისთავად საინტერესოა, თუმცა ჩვენი 
საკითხის ფარგლებს სცილდება, მაგრამ თუ დავუშვებთ, რომ ფერეიდნულ- 
ში უმლაუტიანი ხმოვნები არც გვქონია, მაშინ როგორ უნდა აიხსნას ამ 
კილოში ვინის შემცველი ხმოვანმონაცვლე ფუძეების თავისებურებანი? 
ხომ არ უნდა ვიფიქროთ, რომ ამ შემთხვევაში უბრალოდ იკარგება ვინი 
(დღებ/დღიბ ტიპის ფუძეებში) ხმოვნის წინ, ხოლო (ჩხლეტ/ჩხლიტ და 
სრეტ/სრიტ ტიპის ფუძეებში) სონორი თანხმოვნების წინ. რაც შეეხება 
სოვ/ხუვ ფუძეს, როგორც ამას მ.მაჭავარიანი ფიქრობს, „აქ ლაბიალიზა- 
ციას ფუძეში ხელი შეუწყო იმ ფაქტმა, რომ |Cჟე| მიმდევრობას მოსდევდა 
ისევ ლაბიალური (ქ). შეიძლება ხელშემწყობი ფაქტორი იყო აგრეთვე ისიც, 
რომ C – ხ, ჩ" (მ.მაჭავარიანი, 1985, გე. 156). 

ამრიგად, ხმოვანმონაცვლე ზმნების მხრივ ფერეიდნულ დიალექტში 
ვ (3)-ს შემცველი ფუძეები თავისებურ ვითარებას გვიჩვენებენ. დანარჩენ 
ფერეიდნულ! სმოვანმონაცვლე ზმნათა წარმოება სხვა კილოებისა და სალი– 

  'სეულ ი 

  

  ექ. 
ესნ. 

  

  

  

  ტერატურო ქ. გავს 

2.5. ს მოგანმონაცელი ზმნები მესხურში (სამცხურ-ჯავახურში) 

სპეციალურ ლიტერატურაში მესხური და ჯავახური დამოუკიდებელ 
დიალექტებად ითვლებოდა. ასეთი დაყოფა წმინდა ენობრივი თვალსაზრი- 
სით არ იყო გამართლებ ნდელი მესხეთი ისტორიულად სამცხედ 
იწოდებოდა და უფრო ვრცელ ტ ტერიტორიას აერთიანებდა. დღევანდე 
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გაგებით მესხეთი და სამცხე ერთმანეთის ფარდ ტერმინებადაა ნახმარი. 
სრ 
  

  

  

„თუ ისტორიულ ვითარებ ნებთ და ამჟამინდელ მდგომა- 
რეობასაც გავუწევთ ანგ , ალბათ 'უმჯ ბეს იქნებოდა დიალექტურ 
ერთეულად გამოგვეყომესზუ! მლის კილოკავებს წარმოადგენენ სამც- 
ბური და ჯავახური" ' (ბ.ჯორბენაძე, 1989, გვ. 374). ამ მოსაზრებას დღეისათ- 
ვის მყარი საფუძყელი აქვს, რადგან, როგორც ბოლოდროინდელი კვლევის 
27 ტურდა: „ის „დომინანტი" მოვლენები, რომლითაც თითქოს 
ჯავახური განსხვავდება სამცხურისაგან, დამახასიათებელია სამცხური- 
სათვისაც. ამ ორი კუთხის მეტყველების თავისებურებათა შეჯერება გვიჩ- 

  

  

  

ვენებს, რომ არავ ელი მათი ცალკე დიალექტებად 
გამოსაყოფად არ არსებობს" ( 0. ბერიძე, | M „გვ. 200), 

ამრიგად, ისტ! | ა ენობრივი მონაცემების გათვა- 
ლისწინებით დიალექტად ს სამცხურ- ჯავახური გამოიყოფა, თუმცა მ.ბერიძე 

უთითებს, რომ: „ალბათ ანგარიში უნდა გაეწიოს ტრადიციასაც, ამიტომ 
შეიძლება დარჩეს ტერმინი „მესხურიც“, ოღონდ ყოველთვის სათანადო 
მითითებით: მესხური – „სამცხურ-ჯავახური" (და არა მესხური = სამცხუ- 
რი)" (მ.ბერიძე, 1993, გვ.200). 

ხმოვანმონაცელე ზმნების წარმოება სამცხურსა და ჯავახურში ძირითა- 
დად ერთნაირია.! ამ მხრივ ეს კილო მოგვაგონებს ქართლურსა და კახურს, 
თუმცა გეხვდება განსხვავებაც, 

სხვა კილოებ ტერატურო ქართულის მსგავსად, მესხურ- 
ში (სამცხუ ხურში) ვადასტურებთ ხმოვანმონაცვლე გარდამავალი 
ზმნების ე ხმოვნიან უ ემისნიშნო ფუძეს პირველი სერიის ფორმე 

სამცხურში: „(ძმები) ხიებს სულ ძირიანად გლეჯდნენო" დამცხ., '1%I, 
გვ. 373); „ჩემ ვაჟკაცობასა ისეთი ვგჭი ვიყავიო, რო კლავ ვერავინ მამიდ- 
რეკდაო“ (სამცს., 1992, გვ. 250); „წუხელი ჩემ ცხვარსა გელი წყვეტდაო“ 
(სამცხ., 1992, გვ, 254); „ბატონებსაო წინ უძღოდაო და ისეთ-ისეთ სიტყვიებ 
ეტყოდა, რომ აწყენდა ხოლმეო" (სამცხ., 1961, გვ. 364); „ხუთ თევზზე მეტს 
ვეღარ დაიჭერდა" (სამცხ,, 1974, გე. 11). 

ჯავაზურში: „(ბუღა| დედამიწას გლეჯს“ (ჯავახ., 1988, გვ. 230); „... შემ- 
დეგ უთხრა, რო: მოგირჩენო |შვილს)“ (ჯავახ., 1984, გვ. 202); „იფრენს ეს 
დოელათყუში" (ჯავახ., 1984, გვ. 218); „თურქები| გაჩხრეკდნენ" (ჯავახ., 
1984, გე, 122); „Iმეცხვარე| ყვირის, მაგრამ ხმას ვერ აწვდენს” (ჯავახ., (984, 
გვ. 189); „(ფაშამ| კრება მოიწვია, სამართალს სწყვეტდნენ" (ჯავახ., 1984, 
გვ. 156); „გადასწყვეტდნენ დროს ქალის მოყვანისასა” (ჯავახ., 1961, გვ. 
334); „მამას რო მოეწონებოდა, შეუგზავნიდა მაშუალი, მერე დაიჭერდნენ 
და მოვიოდნენ სანახავად" (ჯავახ,, 1961, გვ. 334). 

  

  

  

  

  

  მცირე განსხ ს საჩეე| ამ კილოკავების მონაცემებს ცალ- 
ცალკე წარმოვადგენთ. 

C/



სამცხურისაგან გ. ქებით ჯავახურში, სხვა აღმოსაელური კილოე- 
ბის მს სტურდა აღნიშნულ ზმნათა ე ხმოვნიანი ფუძე -ამ (+- 

ავ) თემის ნიშნით პირველ სერიაში: 
„შვიდობა რო არ გეთქვა, აქვე დაგგლეჯამდიო“ (ჯავახ., 1961, გვ. 347); 

„(გადასახადს| მოვკრეფამ და ჩაგაბრიო“ (ჯავახ., 1984, გვ. 161); „ვიც წე8 
შეილ მაარჩენამს, თავი წონა ოქროს მივცემო!" (ჯავახ., 1961, გვ. 202): 
„ცოლათ არაბი რო ყავს, ის ძალოფს, არ მისდევს და ჯარს უწყვეტამს“ 
(ჯავახ,, 1984, გვ. 199); „თვალებ აჭყეტამდა შეშინებული" (ჯავას,, 1988, გვ. 
223); „შენ თუ ამას ვერ დაანტკიცემ, რო ეს ყველაფერი ტყვილია, შენ მიგხ- 
ვრეტამ" (ჯავახ., 1988, გვ. 238). 

სამცხურსა და ჯავახურში სხვა კ. 'ტერატურო ქართუ- 
ლის მსგავსად დასტურდება სმოვანმონაცელე ქ ამნთა ი ხმოვზის მქონე 
ემისნიშნიანი ფუძე პირველი სერიის ფორმებში: 

  

  

  

  

' სამცხურში: 
ი ხმოვნიანი ფუძე -ავ თემის ნიშნით: 
„ჩემი შიშით მანდ ჩიტი ვერ ფრინავს" (სამცხ., 1974, გვ. 78); „(არაბი| 

გვილდიზარს მიუჩქმიტავს, გამობრუნდება, გვილფერის მოუჩქმიტავს" 
(სამცხ., 1974, გვ. 80); „სისხლს გადაწმინდავს“ (სამცხ., 974, გვ. 78). 

ასევეა ნაწარმოები „ჭერა" ზმნაც: „კობალი უჭირაეს" (სამცხ., 1974, 
გვ. 51). 

ი ხმოენიანი ფუძე -ამ («- -ავ) თემის ნიშნით: 
„(ბავშვი| გლიჯამს კრიანოსელს" (სამცხ., (974, გვ. 88); „რომელი ბევრ 

ვაშლს მოკრიფამთ?“ (სამცხ., 1974, გვ. 11); „თვალებს ისრისამს“ (სამცს , 
1974, გვ. 91); „მოწყვიტამ და შესჭამ იმ ჰეკალსაო" (სამცხ., 1974, გვ. 30). 

ი ხმოვნიანი ფუძე -ან (< -ამ < -ავ) თემის ნიშნით: 
„(ნადირი| დედამიწას გლიჯანს“ (სამცხ., 1992, გვ. 254); „თვალებ იწმი6- 

დანს“ (სამცხ,, 1961, გვ, 371). 
გვხვდება ი ხმოვნიანი ფუძე -ებ თემის ნიშნით: „იმრთენი ასწავლა ამ 

ძაღლებს, რომა ჩიტ არ აფრინებენ“ (სამცხ,, 1974, გვ. 51); „ე დათვები პუწ- 
კებენ, გლიჯებენ" (სამცხ., 1992, გვ. 256). 

გვხვდება აგრეთვე -ობ თემის ნიშნითაც: „დაჟდენ ესენი და სწყვიტობენ 
სასჯელსა, ალაპარაკებენ ამ ქალსა" (სამცხ., 1974, გვ. 88). 

ჯავახურში ი ხმოვნიანი ფუძე -ამ («- -ავ) თემის ნიშნით დავადასტურეთ 
(-ავ და -ან სუფიქსებიანი ხმოვანმონაცვლე ზმნები არ შეგვხვედრია): 

„ამ დროს მოკეთიები, განაყოფები, ნათესავები ბანიდან ქათმებს გადმო– 
აფრინამენ“ (ჯავახ., 1961, გე. 335); „(ხარი| სწყვიტამს აპეურებ“ (ჯავახ., 
1%11, გვ. 333). 

ასეგეა „ჭერა“ ზმნაშიც: „ჩემი გუთანი, რომელიც რომ მე მიჭირამს,ხუთ- 
წომრიანია" (ჯავახ., 1961, გვ. 3ქ3), 
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  დასტურდება იხმოენიანი ფუძე -ებ სუფიქსით: „იმ ტკ! ნმოარჩ. 
ცებენ ... კლავს გლიჯებდა" (არ.მარტიროსოეი, 1984, გვ. 74). 

ჩვეულებრივ, ხმოვანმონაცვლე ზმნის ფუძე -ავ და -ებ თემის ნიშნებით 
რთულდება (შესაბამისად გვაქვს: დრეკ-ავ-ს, დრიკ-ავ-ს და ა-ლხინ-ებ-ს 
ტიპის ფორმები). ზემოთ ნაჩვენები იყო, რომ ეს ასეა სამცხურ-ჯავახურ- 
  

  

შიც. მაგრამ ამკილ ნიშნული ზმნების პირვე- 
ლი სერიის ფორმებში -ი8, -ე -ემ სუფიქსების "გამოვლენა (-ავ, -ამ სუფიქსების 
ნაცევლად).' სამცხუ: -ემ სუფიქსი უწყვეტლის ი ხმოვნიან 
ფუძეს ერთვის: „შვილო, ამომავალ ყანაში ვაშლს ვკრიფემდი!" (სამცს., 
1974, გვ. 11); „ტრედი მიფრინემდაო“ (სამცხ., 1974, გვ. 80). 

ჯავახურში მსგავსი ვითარება მყოფადის ფორმებში გვხვდება. აღსანიშ. 
ნავია ისიც, რომ გამოყენებულია როგორც ე ხმოვნიანი ფუძე: „ამის გამამ- 
სროლელი გმირი რომ მოე. წყვეტემს" (ჯავახ., 1961, გვ. 339), 
ისე ი ხმოვნიანი ფუძე: „გაიგემს ჩემი შვილი, ხეთაგანი, და გაგვწყვიტევს 
ორივეს" (ჯავახ., 1961, გვ. 340). აღსანიშნავია, რომ ეს ორი მ. ერთი 
პირის მეტყველებაშია დამოწმებული, 

სამცხურ-ჯავახურში ხმოვანმონაცვლე -ევ თემისნიშნიან ზმნებს მეორე 
სერიის ფორმებში სუფიქსისეული ვ ჩვეულებრივ დაკარგული აქვთ. თუმცა 
ჯავახურში ზოგჯერ ეს ვ შენახულია: „წავაქცივე, დაგარბივეს, შემოგვიტი- 
ვა, შემოგვესივა, გაურივა" (არ.მარტიროსოვი, 1984, გვ. 83). 

სამცხურ-ჯავახურში ვნებითი გვარის ზმნების წყვეტილის ფორმებში 
ვინი შენარჩუნებულია, როცა მის მომდევნოდ 5ვ-ის მ 
“ნენ სუფიქსია: „დეესივნენ გოგიები" (სამცხ,, 1974, გვ. 11); „აირივნენ ეს 
თათრები“ (ჯავახ., 1988, გვ. 246). 

სამცხურში ვ შემონახულია ვნებითი გვარის მეორე კავშირებითის მრავ– 
ლობითი რიცხვის მესამე პირის ფორმაში, როცა კავშირებითის -ო სუფიქ- 
სის წინ -ნ სუფიქსია ჩართული: „ამოვიდა ჰეკალი და უნდა მიეხვიენონ და 
ჰეკალი გააშორამს" (სამცხ,, 1974, გვ. 26). 

ასეთ შემთხვევებში -ევ სუფიქსის ვ-ს შემონახვა თანხმოვნის წინა პოზი- 
ციაში ერთგვარი ნორმაა, ეს ფორმები ასე გვხვდება სალიტერატურო ქარ- 
თულსა და კილოებში (არ ნენ, "აირინენ, ”მოეხვინონ). 

ებაა ამ მხრივ სამწერლო ენაში, კერძოდ, თუ მწერა- 
ლი მესამე. სერსსერი პირის მრავლობითი რიცხვის ნიშნად ორივეს -ნენ-ს 
და –ენ-ს იყენებს, ევ-იან ზმნათა მეორე სერიაში (-ევ –»)-ივ სუფიქსის ვინს 
-ნენ სუფიქსთან, ბუნებრივია, წარმოგვიდგენს, ხოლო -ენ სუფიქსთან არა: 

„ამასობაში თაფლაძენი შემოერივნენ ხალხში, ჩვეულებრივის სალამ- 

  

  

  

  

  

  

1, ხმოვაწმონაცვლე ზმნების გარდა ეს მოვლენა სხვა ტიპის ზმნებშიც დასტურდება, 
გვხვდება სხვა კილოებშიც (ამ საკითხისათვის იხ.: არნ.ჩიქობავა, 1964, გვ. 125-134; არ. 
მარტიროსოვი, 1984, გე. 75, მ.ბერიძე, 1993, გვ. 161). 
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ქალამით" (ე.ნინოშვილი, 1954, გვ. 227), შდრ.: „უკანასკნელ დაერიენ ერთმა- 
ნეთს ხელდახელ“ (ე.ნინოშვილი, 1954, გე. 79); ქკაკბები!- მერმე აირივნე§ 
პაერში და მელნის ლაქებად შეესხნენ სადაფისფერ ცას“ 
I), 1959, გვ. 523), შდრ.: „Iდიაცებმა| სტექურა გადმოლახეს ა  ჩაერიენ მებ– 
რძოლებს კივილით" (კ.გამსახურდია, II, 1959, გვ. 204). 

–ევ სუფიქსის ვ ბგერის შემონახვა მეორე სერიის მწკრივებში თანხმოვ- 
ნის წინა პოზიციაში ძველი ქართულის მიხედვით აღნიშნული აქვს ი.იმნაიშ- 
ვილს, ეს ხდება მაშინ, როდესაც % ზმნაში გამოხატულია პირდაპირი ობიექ- 

  

  ტის მრავლ ბა -6(<- -ენ) სუფიქს მნაიშვილი, 1%3, გვ. (36-17). 
ეს სუფიქსი მოქმე ქსიან ვნებითის ბშიაგ ფორმე დაყოლ   

ლი დრ„იმნაიშვილი, გ.იმნაიშვილი, 19%, გვ. 300-301). 
  ლურ ლიტერატუ ცნ (ლია აგრეთვე ძველი ქართულის ეკი- 

ან ზმნათა ვნებ ს ფორმები, რომლებშიც ამ -6(+- -ენ) სუფიქსის წინ შენო- 
ნახულია ვინი და გამოვლენილია ის ფორმებიც, რომლებშიც -ეგ სუფიქსის 
ვ არ არის წარმოდგენილი. კერძოდ: შ ყ ნენ, შ, 
ძლინე| ხინეს, იზღვინენ (თ,ცოფურაშვილ , 1988, გქ- 132-133). 

ამ მარმებიან მიმართებით საინტერესოა სამცხურში დადასტურებუ- 
ლი ვნებითი გვარის -ევ სუფიქსიანი ფორმა, რომელშიც ვ ბგერა გაუჩინარე- 

  

  

  

  

  

  

ბულია 53 მრავლ სხვის -ნენ სუფიქსის წინ: „დაუჩოქეს ხემწიფეს, 
ემთხვინენ ფეხებზე“ (სამცხ., 1974, გვ. 87). 

მცხურშივე ტურდა ფორმა, რომელსაც ვ ბგერის დაკარგვის 

შემდეგ გარკვეული ცვლილება (შესაძლებელია მეტათეზისი) განუცდია: 
„Iბიჭები| მიეწნიენ დედამის და ქიარვანს“ (სამცხ., 1974, გვ. 75). მიეწნიენ 
«- მიეწივნენ. 

სამცხურ-ჯავახურში საყურადღებოა ზოგიერთი ხმოვანმონაცვლე 
ზმნის თავისებური წარმოება. ამ მხრივ საინტერესოა „ჯენა“ და „სხდომა“ 
ზმნების ფორმები. სალიტერატურო ენის მიხედვით ამ ზმნებში სხვადასხ- 
ვა ტიპის ხმოვანმონაცვლეობანი გვაქვს: ჯენ/ჯინ ე–ი, ხოლო სხედ/სხდ 
ე–-ფ, ჯავახურში კი ამ ზმნათა „აჯვდენს“ და „ასხვდენს" ფორმებია დადას– 
ტურებული, რომლებიც წყვეტილსა და სხვა მწკრიეებში „დააჯდუნა“, 
„დაასხდუნა"-თი იცვლება (გრ.ბერიძე, 1988, გვ, 124), 

განხილული ტექსტები „აჯვდენს“ ზმნის სხვადასხვაგვარ წარმოებას 
გვიჩვენებენ. სალიტერატურო ენისაგან განსხვავებით ამ ფუძეში განვითა– 
რებულია ვ, აზ ვდ (დვ) ბგერები. 

ა "ველი სერიის ფორმ; ფ 
სამცხური: „ამირანაი ექვსი თვის იყო, იერი შევიჯვდენდით მე და 

აღათოი" (სამცხ., 1992, გე. 255). 
ჯავახური: „რეზინი ფაიტონზე ნდა გვერდით და სოფლის გარშე- 

მო გულაომდა“ (ჯავახ., 1988, გე. 258). · 

  

ხმ, ძძით;   
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ბ) მეორე სერიის ფორმები ი ხმოვნიანი ფუძით: 
სამცხური: 
„ამ ამხანიკმა დააჯვდინა გოგო" (სამცხ., 1961, გვ. 371); „დამიჯდვინა 

მარხილზე“ (სამცს., 1992, გე. 255). 

  

  

ჯავახური: 

ხენწ მ მაშინვე გააშლევინა სუფრა, დააჯდვინა ეს გლე' ეი გვერ- 
დით"; „სენწიფეს მარცხნიდან მ. უჯედინეს გლეხი“. საყურადღებოა ის, 
რომ ეს ორი მაგალითი ერთი და იმავე პირის მეტყველებაშია დადასტურე: 
ბული. ე.ი. ერთი პირის მეტყველებაში გეხ; 
ვდ და დვ ბგერების მქონე ფუძეები (ჯავახ., 1980, გვ. 228). · 

ამრიგად, ეს ფუძე საღიტერატურო ფორმასთან მიმართებით ერთგვა- 
რად სახეცვლილია, მაგრამ მაინც ე –- ი მონაცვლეობით ხასიათდება, შდრ: 
ჯენ/ჯინ, ჯვდენ/ჯვდინ // ჯდვენ/ჯდვინ. 

ამ ფუძეში დ ბგერა გარდაუვალი ომიანი საწყისის „ჯდომა“-ს მიმსგავ- 
სებით უნდა იყოს გაჩენილი. თავის მხრივ, ამ ფორმებში ვინის განვითარე- 
ბაც საინტერესოდ გვეჩვენება. ხომ არ უნდა ვიფიქროთ, რომ ასევე უნდა 
ყოფილიყო ე ბგერა გაჩენილი იმ ფუძეებში, რომელთაგანაც ინგილოურში 

ვიღეთ ჟდონ/ჟდუნ. როგორც ცნობილია, რ და უჟ უმლაუტიანი ხმოვნების 
ებისათვის ვ ბგერის არსებობას ფუძეში გარკვეული მნიშვნელობა აქვს 

(ვე > რ,ვი კუ). 
სამცხურ-ჯავახურში, როგორც ცნობილია, ეს ზმნა წყვეტილსა და სხვა 

მწკრივებში ფუძეში უ ხმოვანს გვიჩეენებს. ხომ არ უნდა დავუშვათ, რომ 
წყვეტილის ფუძეში ვი –> უ და შემდეგ სხვა მწკრივებზეც გავრცელდა. საინ- 
ტერესოა,რომვე – ო პროცესს ვადასტურებთ სამცხურ-ჯავახურ ხმოვანმო- 
ნაცვლე ფორმებშიც: „მუუწოვდნენ ბევრ ხალხსა და დაადგენდნენ (ქორწი- 
ლის დღეს!“ (ჯავახ., 1988, გვ. 245). ასეთივე ო ხმოვნიანი ფუძე მიმღეობაშიც 
შეგვხვდა: „კრება მოწოვილი იყო სკოლიჰ კარზე“ (სამცხ., 1992, გვ, 248). 

ვე > ო და ვი -> უ ცვლილებების შედეგად მოსალოდნელი იყო ზემოაღ- 
ნიშნულ ფორმებში: ჯედენ//ჯდვენ –» 7ჯდონ და ჯედინ//ჯდვინ -» ჯდუნ, 
ამის შესაბამისად "ჯდონ/ჯდუნ ხმოვანმონაცვლე ფუძეები. მაგრამ ეს 
ფუძე ჯავახურში სამივე სერიის ფორმებში უ ხმოვნიან ფორმებს გვიჩვე- 
ნებს. 

სამცხურში ძირითადად მეორე სერიის მწკრივებში ვხვდებით უ ხმოვნი- 
ან ფუძეს: 

„მესამე დღეს შევაჯდუნე ცხენზე (საცოლეI“ (სამცხ., 1992, გვ. 261); 
„მაგის სიკეთის მქნელსა ხემწიფის ტანისამოსი ჩააცვანო, იმ ცხენზე შეაჯ- 
დუნონ, რომელზეც ხემწიფე ჯდება" (სამცხ., 1974, გვ. 18). 

ჯავაზური მახალის მიხედვით ეს ფუძე სამივე სერიის მწკრივებში დავა- 
დასტურეთ. 
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პირველი სერია: 
„ამის შემდეგ რძალ ჩამუაჯდუნებენ ფახირ ქვაბზე" (ჯავახ., 1961, გვ. 

334-3ვ35). 
მეორე სერია: 
„დააჯდუნა თავი ძმა" (ჯავახ., 1984, გვ. 204). 
„Iპატარძალს) სახლში რო შეიყვანებენ, უნდა დააჯდუნონ“ (ჯავახ., 

1%1, გვ. 334). 
მესამე სერია: 
„Iქალი| – ძალიან პატიოსანი მიმიღია კიდეც და თავზეც შემიჯდუნე- 

ბია კიდეცო" (ჯავას., 1984, გვ. 216). 
შ სმოვნიანი ფუძით შეგეხვდა საწყისიც: 

ებუ: ვერგ,. ენ, სიჯდუმეში იყვნენ" (ჯავახ.,   

(988, გვ. 234). 
ასე, რომ, სამცხურ-ჯავახურში ამ ზმნის უ ხმოვნიანი ვარიანტე- 

ბი სამივე სერიაში ერთსა და იმავე ფუძეს წარმოგვიდგენენ, რის 
გამოც მათ ხმოვანმონაცვლედ ველარ მივიჩნევთ. ხოლო ამავე ფუძის 
ჯვდენ/ჯედინ//ჯდვენ/ჯდვინ „ვარიანტები ფუძისეული ე-–ი ს მონაცვლეო– 
ბის გამო, ბუნებრივ: 'ცვლეთა რიგში დარჩებ 

ხმოვანმონაცვლე ზმნათა საწყისები სალიტერატურო ენს და სხვა 
კ ვსად ე ხმოვნიან უთემისნიშნო ფუძეებზეა დამყარებუ: 
სამცხურ-ჯავახურში: 

„ჩამოხტა ბებერი და კრეფა დაუწყო“ (სამცხ., 1974, გვ. 91); „ქალმა კიდო- 
ბანში ჩხრეკა დაიწყო" (ჯავახ., I984, გვ. 172). 

ჯავახურ კილოკავში ხმოვანმონაცვლე ზმნათაგან მომდინარე ვნები- 

  

  
  

  

  

  

თი გვარის მ წია ბათა სპეციფიკურ წარმოებას ვხვდებით. კერძოდ, -ილ 
სუფიქსის ნაც ულ. უფიქსს ვადასტურებ დაგლეჯულ ; დაგრეხუ- 
ლი, მოკრეფული, , მოხდენული (არ.მ: სოვი, 1984, გვ. 
94; გრ.ბერიძე, 1988, გვ. 132). 

აღნიშნული მიმღეობები ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ე ხმოვნიან თემატურ 
ფუძეებს ემყარებიან. 

ჯავახურში შეგვხვდა ხმოვანმონაცელე ზმნისაგან მომდინარე მიმღეო- 
ბაც, რომელიც ი ხმოვნიან თემატურ ფუძეს ემყარება და -ულ სუფიქსით 
იწარმოება: „ძაან გაპწყინებული ქვეყანა ყოფილა საქართველო თამარ 
დედოფლის დროსაო" (ჯავას., 1%, გვ. 351). 

გის სპეციფიკურია, თუმცა ისე- 
ვე, როგორც სალიტერატურო ქართულსა და სხვა კილოებში, ჯავახურშიც 
გვხვდება ხმოვანმონაცელე ზმნათა მიმღეობები (დაგრეხილი, დაკრეფილი, 

ჩენილი და სხვ.), რომლებიც ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეებს ემყარებ 
ან და -ილ სუ: სუფიქსით იწარმოებიან. 
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2.6. ხმოვანმონაცვლე ზმნები ხევსურულში 

ქართული ენის ხევსურულ დიალექტში ხმოვანმონაცვლე ზმნები პირეე- 
ლი სერიის ფორმებში ხშირად ე ხმოვნიან უთემისნიშნო ფუძით გვხვდება: 

„(დელგმა ძნასაც| მოღგლეჯს და გაისრევს" (ხევს., 1975, გვ. 12); „რო 
ტყრაშთ გაადენს სილაითა-დ' სილა იმას იტყვიან" (ხევს., 1975, გე. 13); 
„ჩაზელენ ტყავს", „რაშია ტყავს ზელენ, ჭიმურგ ხქგიან ი ქვას“ (ხევს., 1%L, 
გვ. 6); „ფრჩხილებს ვიკვრეც" (ხევს., 1975, გვ. 9); „გავსხლეტ ურეგჯულოს 
ნიავ-ღვარსაო" (ხევს., 1960, გვ. 424); „აი პურს რო გახფენენ ფარდაგებზედ, 
აურევენ სარევაით" (ხევს., 1975, გვ. 18); „ ტყვია) კელად დააფშვნეტს ვაშ- 
კაცსა" (ხევს., 1960, გვ. 407); „იმაში ჩახფზეკენ ვერცხლს“ (ხევს., 1975, გვ. 
53); „ – თუ მტრისად-ა, ქვე დაშქენს (გველი)" (ხევს., 1975, გვ. 12); „შიგით 
გამავიდოდ იმაჩი, რო დიდხან ვერ უცქერდა კაც, როგორც აი მზეს უცქერ- 
დ”" (ხევს., 1975, გვ. 16); „არას აწყენენ" (ხევს., 1961, გვ. 8); „ქალ-ვაჟთ აწე- 
ვენ“ (ხევს,, 1961, გვ. 5); „ლუდის თასებს დაიჭერენ ჭელში“ (ხევს., 1984, გვ. 
48); „მემრე: გინაურად დარიგებას მააჭდენენ" (ტევს,, 1975, გე. 31). 

ეხმ. ნი ხმოვანმ 
ვ.   

ნაცვლე ზმნები “ავ თემის ნიშნით. 
ასე იწარმოება „ჭერა“ ზმნის სტატიკური ფორმა: 
„ის ეგონ, ჭელშიავ მიჭერავავ ქალ" (ხევს., 1975, გვ. 33); „თას თუ გიქე- 

რავ ჭელჩია, ძმას მიე(ც) მგელურასაო“ (ხევს, 1960, გვ. 388); „წელში ლუდი- 
ან ჯამ უჭერავ“ (ხევს., 1984, გვ. 53). 

მეორე სერიაში ყურადღებას იქცევს ევ-იან ზმნათა ფორმების წარმოე- 
ბა. 

ცნობილია, რომ ხევსურულში –ევ, -ივ კაუზატივის მაწარმოებელია, 
რთული სუფიქსის შემთხვევაშიც -ევ -ივ (=> -ევი) გვაქვს. ცნობილია, ასე- 
ვე, რომ -ივ სუფიქსის ვ დაკარგულია ორ ხმოვანს შორის (ალ.ჭინჭარაული, 
1%0, გვ. 145-149). ამის მაგალითები საკმაოდაა წარმოდგენილი სპეცია- 
ლურ ლიტერატურაში. ამიტომ ყველა შემთხვევას არ მოვიყვანთ. შევნიშ- 
ნავთ მხოლოდ, რომ ორ ხმოვანს შორის ვინი მეორე ხერიის ყველა მწკრივში 
იკარგება: 

წყვეტილში: „თუ ხათრ არ გაუწია“ (ხეგს,, 1961, გე. 12).' 
მეორე ზოლმეობითში: „მაუქციიდი(თ)" (ხევს., 1960, გვ. 110); 
მეორე კავშირებითში: „ღმერთმა საამურ ნუ დაგილიასთ" (ხევს., 1984, 

გე. 45). 
სანიშნავია, რომ სტ. მ, მლიგბშ 
  

“1. მოყვანილ ფორმათაგან, შესაძ; 
დაცლილი იყოს, მაგრამ რადგან ისინიც - ააანი ზმნებია და: მათში სერიათა გწადია 
ერთად -ევ –» -ივ მონაცელეობა დასტურდება, მათაც აქ განვიხილავთ. 
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სუფიქსისეული ვინი იკარგება წყვეტილში მაშინაც, როდესაც 53 პირის მხ. 
რიცხვის -ა სუფიქსი მოკვეცილია. ასეთ ფორმებში ვინის მოსალოდნელ: 
დაკარგვაზე მიგვითითებს ის, რომ იგი ტექსტში ფრჩხითებშია ჩასმული: 

„ქალი ელოდა მამასა, ჯართ მადლით ასმი(ვ) წყალია” (ბევს., 1%0, გვ. 
374); „ბაბჟამ მახკრ მზექალას ჭელი' გადმასწი(ვ) თავ-ჩაღმისკე" (ხევს., 
1960, გვ. 338). 

მეორე სერიის ყველა ეს შემთხვევა, რომლებშიც -ივ სუფიქსის ვ ორ ხმო- 
ვანს შორის იკარგება, ხევსურულშ! 
(ვინის დაუკარგავადაც) გვხვდება. 

ქვემოთ ფართოდ განვიხილავთ მეორე სერიის ფორმებს, რომლებშიც 
-ივ სუფიქსის ვინი შენარჩუნებულია. 

ვ შენარჩუნებულია ორ ხმოვანს შორის: 
ა) წყვეტილში: 
„ქალმა დაავლივა ოთაღები" (ხევს., 1984, გე. 56); „თუ რა ათქმივეს, მას 

ლუდ უნდა მისცეს მუჯად მყოფმ“ (ხევს., 16, გე. 9). ასაპირისწამლე| დაამ- 
ტვრივა“ (ხევს., 1923-1924, გვ. 177); „თუ არხოტულ 5 
ზევსური გამაერივა, არსოტივნები ბუგრას ქვეც გასტოშვენ“ (ხევს., 1923- 
1924, გე. 133); „გიორგიმ) თითონ არ ესრივა' (ხევს, 1975, გვ. 63), „დეეტივა 

კურდღელი“ (ხევს., 1984, გვ. 58); „ლეგუამ გამაიწი- 
ვა, ვაჟიკამ დაიჭირაო“ (ხევს., 1%0, გვ. 391); „შამაიხვივა მირგელივა ჯარი 
ნაჭოცი მკვდრისაო" (ხევს., 1923- (924, გვ. 224). 

  

  
| | 

-ივ სუფიქს ულყოფილ ც 

  

  

  

ბ) მეორე ხოლმეობითში: 
„ჭერდზედავ პელისაჭოც წაიხვივისავ აბამავ, წამიყვანისავ ტყეჩიაო' იქ 

ძალით ვხყვან “ (ტევს., 1975, გვ. 63). 
გ) მეორე , აეშირებითში: 
„სუ დამლივას, თუ მე შენ გაგტეხავ“ (ხევს., 1975, გვ. 42); „ნეზირმ უთხ- 

რა; შენ ყოფილხარ მკითხავი და ნეფეს უნდა გამოურჩივა, რა ეშველები- 
სავ“ (ხევს., 1984, გვ. 54); „ამ ადუას გარმაებრუნ თოფი, ამ ჯი§-მაზვრისად 
უნდა ესრივას" (ხევს., 1923-1924, გვ. (97); „გუთნისდედადამც მაქცივაო" 
ტხევს., 1960, გვ. 329); „რაღა შააჭმივას?“ (ხევს., 1984, გვ. 59); „დავხვივათ 
შუაკაცები, ნაცად რჯულ-სამართალშია!' (ხევს., 1923-1924, გვ. 208). 

მეორე სერიაში -ივ სუფიქსის ვინი შენარჩუნებულია მაშინაც, როდესაც 
წყვეტილში 5ვ პირის მსოლობ ცხვის სუფიქსი -ა და მეორე კავშირები- 
თის სუფიქსი -ა მოკვეცილია. ამ შემთხვევაში ეინი, ფაქტობრივად, ხმოვნის 
შემდეგ და პაუზის წინა პოზიციაშია შენარჩუნებული, 

წყვეტილში: 
„ათქმივ ამ ცოლმ ბოლოს" (ხევს., 1960, გე. 328); „ -– გამარეტ სიკვდილმ, 

გონი გამამაცალ, ღონე დალივ" (ხევს., 1975, გე. 10); „ჭემწიფის შვილმ კოკა 
გამიმტვრივ“ (ხევს, 1984, გვ. 55); „ჯერ მასბარაობა დამიწყ, მემრ შუღლ 
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გამაზირივ, კარჩი გამამიწვივ, თაოდ წინ გამავიდ“ (ხევს., 1975, გვ. 32); 
„წააგლიჯ თაგი და ჯაგებჩი გაისრიე" (ხევს., 1984, გე. 59); „კარაბოღლიმ 
სახლჩი არ შაუტიე“ (ხევს., 1984, გვ. 60); „შამაიქნივ ამირანმ მათრაჭი" 
(ტევს., 1975, გვ. 44); „გაუდგ უკენ და ვერ დეეზივ“ (ხევს., 1975, გვ, 45); „არ 
აჭმივ ამ დედამთილმ ზლებს პური“ (ხევს., 1961, გვ. 7); „თაოდ შეახვივ 
კარგად ნატყვიარი გიგიაისადღ" (ბევს., 1923- 1924, გვ. 200); „ქათიბ მეცვ აიე- 
სეთაის ფარჩისა, დაკერულ?, აის დამიხივ, აი საჭელ სრუ მამიხივ“ (ხევს., 
1975, გვ. 33). 

მეორე კავშირებითში: 
„განა ღმერთ გაძლევს, რო სრუ მაძლივ?“ (ხეეს., 1923-1924, გვ. 258); „ 

–- აქ რაი(ც) ცხენები დგას, რომენ ერთს ვაძლივ გულჩ?“ (ხევს., 1975, გვ. 
2. 

ამრიგად, ზემოთ მოყვანილ შემთხვევებში მეორე სერიის ფორმებ- 
ში -ივ სუფიქსი შესაძლებელია გვქონდეს როგორც ვინის გარეშე, ისე 
ვინით, მაგრამ ხევსურულში მეორე სე   ში დ სტუ დება ისეთი ფორ- 

ჩ 
  

  

  

მებიც, მლებშიც -ივ სუფიქსი ყოველთე: ულყოფილადაა წარ- 
მოდგენილი. 

ცნობილია, რომ სევსურულში გარდამავალ ზმნაში პირდაპირი ობიექ- 
ტის სიმრავლის , ხოლო გარდაჟვალში სუბიექტის სიმრავ- 
    ლის აღმნიშვნელად -ენ (--//-ნ) სუფიქსი გვაქვს (ალ.ჭინჭარაული, 1%60, გე. 

118). სწორედ ამ სუფიქსის უხმოვნო ვარიანტის (-6-ს) წინ შენარჩუნებულია 
-ივ სუფიქსის ვინი, 

1. გარდამავალი ზმნები: 
წყვეტილი: 
-6 («– -ენ) -ეს სუფივსის წინ: „დაგვლივნეს ტურიაშვილთა, ცეცხლზე 

დაგვისხეს წყალია" (ხევს,, 1960, გვ. 385); : 
-ნ (< -ენ) -ა სუფიქსის წინ: „გადაიყრივნა ნაბადნი, ავსენა ღმერთი 

მაღალი" (ხევს., 1923-1924, გვ. 221), ამავე პოზიციაში შესაძლებელია -ა 
სუფიქსი მოკვეცილი იყოს: „ჭემწიფემ ჭარებ გამოუტივნ წყალზე“ (ხევს., 
1984, გვ. 58); 

მეორე ხოლმეობითი: 
-6 (< -ენ) -იდ სუფიქსის წინ: „სახელ-სარგებელს დასწივნიდი, სავნე- 

ბელს მაარიდნიდი“ (სევს., 1984, გვ. 50). 
მეორე კავშირებითი: 
<6 (<– -ენ) -ა სუფიქსის წინ: „შეყარნას ჩემებ სწორები, შიბნ დააგლივნას 

კლდისანი" (ხევს., 1975, გვ. 78). 
2. გარდაუვალი ზმნები: 
–6 (< -ენ) წყვეტილში -ე სუფიქსის წინ: 

„თითო ლიტრა ქერით შევეწივნეთავ" (ხევს, 1984, გვ. 48). 
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-6 (< -ენ) წყვეტილში -ეს სუფიქსის წინ: 
„მგელნ დეერივნეს ჩდილსაო" (ხევს., 1960, გვ. 382); „ბუყიეს ჩამეეწივ- 

ნეს, ისარს აუცხეს სხამია“ (ხევს., 1960, გე. 371); „ეს მენადირეი' დათე 
ისე მაემწყვდივნეს ზვავის ძირჩი, ამასაჭდომ არცაით ხქონდ მენადირეს“ 
(ხევს., 1975, გე. 28); „შამაეხვივნეს ცეფადა: „ჯარი ორთ მთავრრისაო“ 
(ხევს., 1960, გგ, 405). 

–ნ (< -ენ) მეორე კავშირებითში -ა სუფიქსის წინ: 
„არიქავ, აგებ მივეწიენათავ, ეგ ქალ უნდა გამაეიტაცათავ ხთისოსა- 

დავ" (ხევს., 1960, გვ. 338). 
როგორც მაგალითები გვიჩვენებენ, -იე სუფიქსის ვ შენარჩუნებუ- 

ლია მაშინ, როდესაც -ენ სუფიქსის ხმოვნითი ნაწილი რედუცირდება. 
დესაც -ენ სუფიქსი სრული სახ გენილი, -ივ სუფიქ 

ვინი ინტერვოკალურ პოზიციაში ექცევა და ჩვეულებრივ იკარგება. ეს 
ხდება წყვეტილში გარდამავალ და გარდაუვალ ზმნებში. -ენ სუფიქსს 

  

  მოსდევს თანხმოვანგამყარი ხმოვანი, რომელსაც რედუქციის გამოწვე- 
ვა არ შეუძლია, 

გარდამავალი ზმნა: 

„კარნი გამოუტიენით წყალზედავო“ (ხევს,, 1984, გვ. 58). 
გარდაუვალი ზმნები: 
„ბადრმა თქვა: „დავილიენით, ნაქნარნ ორთ უბედურთანი!" (ხეეს., 1969, 

გვ. 344); „წოვაის წყალთ ძირჩი, აი გამარიყულ ჭევ რო ას, აიმაჩი ამავეწიე- 
ნით" (ხევს,, 1960, გვ. 338). 

ასეთია ხმოვანმონაცვლე ზმნის პირიან ფორმათა წ წარმოება მესრული 
ში. ხმოვანმონაცვლე ზმნათა საწყისები ხეესურულშ. : სხვა კილოე: 
სალიტერატურო ენის მსგავსად აღნ შნ ულ ზმნათა ე ხმოვ! 
ნო ფუძეებს ემყარებიან: 

„დიაცებმ კი არ იციან იმაზედ დენა" (ზევს., 1975, გვ. 7); „მაკრატლით 
კვრეცას, კრეჭას დაიწყებენ, დიდ რო იქნების“ (ხევხ., 1975, გვ. 36); „სულთ 
აკრეფა ვიცით არხვატ" (ხევს., 1923-1924, გვ: 147); „ღმერთო, რა დიდი 
ბრალია არევა ქალაქისაო, დალევა ბაგრატ. , დაქ. კმე ს 
(ზევს., 1923- 1924, გვ. 203) და სხვ. 

  

  

  

  

2.7. ხმოვანმონაცვლე ზმნები ფშაურში 

ქართული ენის ფშაურ კილოში პირველ სერიაში ხმოვანმონაცვლე ზმნე· 
ბი ჩვეულებრივ ე ხ 06 ფუძით გვხვდებ: ა: 

„თავს მოგგლეჯ" (ფშავ., 1984, გვ. 125); „ქარი გლეჯს იქაობას“ (ფშაე.. 
1961, გვ. 127); „კრეფს წყალსა და ცხავი არ იჭერს" (ფშავ., 1984, გვ. 6ს;; 
„კარაქს რასამა იპკრუფღენ" (ფშავ,, 1978, გვ, 142); „რისვის მეზრე ცხვარს 
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„იდევ მატყლს გაიკრეჭენ"; „ბატკანსა პკრეჭენ, პპარსვენ" (ფშავ., 1978, 
128); „თუ გადაგირჩენ კიდევა, ამააგნოდი ჭირითა" (ფშავ., 1984, გვ. 70); 

'ატყლს!) დაიფენენ და გაშრება" (ფშავ., 1961, გვ. 129); „გამოუჩენს ისი 
კურდღელს“ (ფშავ., 1984, გვ. 63); „ხილიანაში რძლებსაი სჩქმეტთ“ (ფშავ., 
1984, გვ. 92); „არც კი ჩვენ ეაცდენთ ლიშანსა“ (ფშავ., 1974, გე. 379); „რა 
აწმედს" (ფშავ,, 1978, გვ. 128); „მემრე ცემით წელს მოგწყვეტო“ (ფშავ., 
1978, გვ. 171); „ემას დაიჭერს" (ფშავ,, 1961, გვ. 133). 

ფშ. წ მ წ ნმონ. ცვლე ზმნის ე მ ვნ. 

ნიშნით: 
„იმ ქვალილასა ჩავდებდით თიკეში, იმას ამოვშქყლეტა; ლით, ამოეყყ- 

ლეტავდით" (ფშავ., 1978, გვ. 199). 
ასევე იწარმოება „ჭერა“ ზმნის სტატიკური ფორმაც: 
„ჭელში გიჭერავ წინდაი" (ფშავ., 1984, გვ. 89); „თოფ უჭერავ ჩემკე“ 

(ფშავ., 1978, გე. 161).' 
'შვიათად გვხვდება აგრეთვე აღნიშნულ ზმნათა ი ხმოვნიანი თემისნიშ- 

5იანი ფუძე, ასეთი მაგ. ვადასტურეთ -ავ და -ებ 
თემის ნიშნებით: 

„ხვრინავენ, ჩემ ამხანაგიცა და ის კაციც“ (ფშავ., 1978, გვ. 159); „შენ 
თუნდა ნუ მომეშველები, წავუჭირებ ყელშია მანამ წელს არ მააშორებ“ 
(ფშავ., 1978, გვ. 159). 

ცნობილია, რომ ფშაურში ევ-იან ზმნათა მეორე სერიის ფორმების ორი 
მოდელია გავრცელებული: ვძლევ –– ვძლივე და ვძლიე; ვწყევ -– დავწყივე 
და დავწყიე (გ.ცოცანიძე, 1978, გვ. 80). 

ვად ამისა, უშაურშიც, ისევე როგორც ზოგ სხვა კილოში, მეორე 
სერიის მწკრივებში გვხვდება ევ-იან ზმნათა ფორმები, რომლებშიც ვინი 
მყარადაა წარმოდგენილი. უფრო ზუსტად, ვინის გარეშე ეს ფორმები არ 
დასტურდება. 

„ეს ხდება მაშინ, რ 

   

  ნი ფუძე -ავ თემის 

  

  

  

  დეს ც გარდ მავალ ზმნაში პირდაპირი ობიექტის 
უვალში სუბიექტის სიმრავლის 

აღმნიშვნელად -ენ > #8 ხედვით გვხვდება. ეს სუფიქსი მომდევნო, ხმო- 
ვანი თუ ხმოვნ! სს გავლენით -ნ-ს სახითაა წარმოდგენილი, 

  

  

  1. მესამე სუბ. პირის ნიშანი ამ ფორმებში ხა5 ნულოვანია, ხან კი -ის სუფიქსი- 
'თაა წარმოღგენილი. შდრ.: უჭერავისთ, ამ ზმნებს შორის სრული პარალელიზმია, ოღონდ 
მეორენი ექსპრესიულობით სჭარბობენ პირველთ (გ.ცოცანიძე, 1978, გვ. 74). 
  

  

2. აქვე გვინდა შევ, , რომ «ოდეს ები ევ-იანი ზმნები მხოლოდ 
ვინისგ 'ეშე. მათ თ ა.ყ. ნწყარა უნოდებს, ხო- 

ს ფორმებს, სხოუნი ნ>ქ,   
ბრძანებითის ელფერი; გადაპკრავს: „გიბარებ, «მაღ, „ჩემს "ცხენსა ქერ აჭმიოდე ბაკნითა“, 
„ჩემი ნათიბი ნიკ! 'რილად მაინც აჭ! ული, 1960, გვ. 111; გ.ცო- 
'ცანიძე, 1978, გვ. 83). 
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  სწორედ ამ -ნ სუფიქსის წინ შენარჩუნებულია -ივ სუფიქსის ვინი: 
1. გარდამავალი ზმნები: 
წყეეტილში -ნ (< -ენ) -ა სუფიქსის წი5: „დაგვლივნა ჭოშარის გორმ- 

წყლისა არ გამოდენამა” (ფშავ., 1984, გვ. 81); „ბევრ ძროხამ გადაიქნივნა 
ტრაწით დაგოზილ კაჩანი“ (ფშავ,, 1984, გვ. 1 I7). 

-6 (<- -ენ) -ეს სუფიქსის წინ: „ი მკითხავებმ უფრო გადარივწეს აი დედ- 
მამანი“ (ფშავ., 1978, გვ. 148), 

მეორე კავშირებითში -ნ (+- -ენ) -ე სუფიქსის წინ: „მე რო აქ სახნ დავაქ- 
ციგნე, ჩემ დედაკაც გომურში ნამყოფ რას გაიგებსო!" (ფშავ., 1961, გე 

-ნ (< ე6) -ა სუფიქსის წინ: „შვიდნივემც ქალად გვაქცივნა" (ფშავ., 1984, 
გვ. 76). 

2. გარდაუვალი ზმნები: 
წყვეტილში -6 (« -ენ) -ეს სუფიქსის წინ: „Iხევსურები| რორცა მივიდეს 

ქისტეთხა, გადაერივნეს გზანიო" (ფშავ., 1984, გვ. 82); „ვერ მეეწივნეს ბენი- 
ნიასა" (ფნავ., 1961, გვ. 139); „შემეეხვივნეს ფშაელები“ (ფშავ., 1984, გვ. 80). 

-ივ სუფიქსის ვინი ფშაურში, სალიტერატურო ქართულის მსგავსად, 
შენარჩუნებულია 5ვ პირის მრ. რიცხვის -ნენ სუფიქსის წინაც: 

„ავთანდილს მეეწივნენ იმ ადგილას, საცა ახლა კოპალაის ხატია" 
(ფშავ., 1974, გვ. 376). 

–ივ სუფიქსის ვანი მყარი ჩანს აგრეთვე ორ შერწყმულ ევ-იან ზმნათაგან 
პირველში, მეორეში კი შეიძლება იყოს და შეიძლება დაიკარგოს: 

„ავპკლივ-ჩავჰკვლივე ჩემს თავსა, გულ ალაგს აღარ დამდგარა" (ფშავ., 
1964, გვ. 126); „ისითა მასმივ-მაჭმიეს, რაც არ მინახავს ძმასთანა" (ფშავ., 
1984, გვ. 138). 

ასეთ შემთხვევაში შესაძლებელია -ივ სუფიქსის სრული გაუზინარება:; 
პირველი ზმნის ფუძეში: 

„აიმაში მიინ-მაიწიეს ერთმანეთისაკე" (ფშავ., 1978, გვ. 152). 
ფშაურში ხმოვანმონაცვლე ზმნურ ფუძეებთან დაკავშირებით საინტე- 

რესოა შემდეგიც: კერძოდ, ე და ი ხმოვნების მონაცვლეობა დასტურდება 
იმ ზმნებშიც, რომლებიც სხვა დიალექტებისა და სალიტერატურო ქართუ- 
ლი ენის მიხედვით არ არიან ხმოვანმონაცელენი, ამას ყურადღება მიაქცია 
ალ.ჭინჭარაულმა, მკვლევარმა ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონის წინა- 
სიტყვაობაში წარმოგვიდგინა ფორმები, რომელთა ფუძეში, ხმოვანმონაც- 
ვლეთა მსგავსად, აწმყოში გეაქვს ე, ხოლო წყვეტილში –. ი: „გამოეჩიკა 
(გამოეჩეკა), დაღირებულს (მოღერებულს), წ (მომიღერა), ღირე- 
ბა (ღერება), შემოგვიღირებს (მოგვიღერებს), მაღიროს წააამირა ა. 
(ცაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, 1%9, გე. 16). 

'ღზიშნულ ფორმებს ჩვენი მხრით დავუმატებთ შემდეგსაც: 
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„კაცო, მეეშვილნენ ისენი, ი ჩვენებურები. მეეშველნენ იმასა" (ფშავ., 
1961, გე. 161). ამ შემთავევაში პირველ მ. მოვნიანი ფუძეა, მეო- 
რეში - ე ხმოგნიანი. 

ასეთივე ი ხმოვნიანი ფუძე უნდა იყოს გაჩენილი „ჩქეფა” ზმნის მეორე 
სერიის ფუძეშიც (თანაც ამ შემთხვევაში ვინი უნდა იყოს განვითარებული); 

„დევთა ქონიყო ქორწილი, ეჩქვიფა დიდი წყალიო" (ფშავ., 1984, გვ. 69). 

  

  

  

ზკენ მიერ მოყვანილი ფორმებ ექტური ტექსტებიდახაა. როგორვ 
8აCს, %66ურ ფორმებში სმოვანმონაცვლეობის ამგვარი გაფ. ება ფშაუ- 

სათვის დღესაც დამახასიათებ საგულისხმოა ის ფაქტი, რომ უფრო   

აღრე ამა§ ასახვა ჰპოვა ვაჟას თხზულებებში. 
ფშაურში ხმოვანმონაცვლე ზმნათა საწყისები მხოლოდ ე ხმოვნიან უთე- 

მისნიშნო ფუძეებს ემყარებიან: 
„ვი§ შაიძლო ტახტის დანგრევა მაგ ძველი რუსეთისაო“ (ფშავ., 1978, გვ. 

196); „დაუწყეს კრეფა იმ ჭიანჭველეებმ“ (ფშავ., 1978, გვ. 130); „საერთოღ 
ზატყს გაკრეჭის (გაპარსვის) მემრე გაირეცხენ" (ფშავ., 1961, გვ. 129); „სუ 
ჩხუბი ერებს შორისა, ჟლეტა ამ გლეხებისაო“ (ფშავ., 1978, გვ. 196); „შტრო- 
ივ, რან შაგიჩანგებენ, გადეეშვები ფრენითა?“ (ფშავ., 1984, გვ. 113); „ლაწთ 
ღრენა რადამ დაიწყო" (ფშავ., 1984, გვ. 126); „კერათ დაუწყებს წმენდასა” 
(ფშავ., 1984, გვ. 122), 

  

2.8. ხმოვანმონაცვლე ზმნები თუშურში 

ქართული ენის თუშურ დიალექტში, სხვა ქართული კილოებისა და სალი- 
ჭერატურო ენის მსგავსად, ვხვდებით ე ხმოვნის მქონე ხმოვანმონაცვლე. 
ზმნების ათემატურ ფუძეებს: 

„იფქლის უცხობდე პურებსა, ერბოს უზელდე ჯამშიგა" (თუშ., 1984, გვ. 
252); „თურმე ტმოშტებში ერბოანყვაცს ზელენ“ (თუშ., 1960, გვ. 88); „შურ- 
თხი სტვენს“ (თუშ., 1960, გვ. 175); „ხანდიხან პირიქითელნი, –- ჩარღუმს 
ჩასტკეცე5§ ცხენებსა" (თუშ., 1984, გვ. 24'); „თვალთაგან იწმენდს ცრემლ- 
საო“ (თუშ., 1960, გვ. 182); „ი ბიჭი ხის ქვედ ზისა-დ' თავს დახრის იმათზე და 
თავს გადაწყვეტს“ (თუშ., 1984, გვ. 224). 

ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ე ხმოვნიანი ფუძე -ავ თემის ნიშნითაც გეხედება: 
„მშობლებიც იმედს სხლეფავენ – ამის მორჩენა ძნელია" (თუშ., 1%0, 

გვ. 184). 
ასეთი ფორმები გვხვდება თუშურ პროზაულ და პოეტურ ტექსტებში, ამ 

მხრივ აღნიშნული ტექსტები ფაქტობრივად განსხვავებას არ გვიჩეეცნებე§. 
აღსანიშნავია, , რომ ზოგჯერ თემის ნიშნის დართვა ლექსში მარცვალთა 

დენობის საჭიროებ ბებული. შდრ. ქვემოთ მოყვანილი 
მაგალითებ მელთაგან რთული ზმნისწინის მქონე უთემის 

  

  

  

 



ხოლო მარტივი ზმნისწინის მქონე –- თემისნიშნიანი: 
„თოფი დაგვიკრეს ბერიზეს, სისხლის გადმოშჩქეფს ღვარია“ (თუშ., 

1960, გე. 145); 
„თოფი შჭესს, ზარბაზანი ხქუსს, სისხლის მოშჩქეფავს ღვარია" (თუშ. 

1960, გვ. 144). 
ეზმოვნიანი თემატური ფუძით გვხვდება „ქერა ზმნის სტატიკურიფორ- 

მაც: 

„ყველაყმ თითო ქოჯო ხიყკიდ, თან კიდენა-დ' ანთებულებ უჭერავ 
ზელში" (თუშ., 1960, გვ. 86); „ყალაცს წავიდ თივის თიბად, ჭელთ უმერავ ნამ- 
გლის ტარი" (თუშ., 1984, გვ. 245). 

ცნობილია, რომ თუშურში გვაქვს სტატიკური ვნებითების როგორც ავ, 
ისე ავის დაბოლოებიანი ფორმები (თ,უთურგაიძე, 1960, გე. 52). ზემოთ წარ- 
მოვადგინეთ ავ დაბოლოებიანი მაგალითები (ერთი პროზაული და ერთი 
პოეტური ტექსტიდან). ლექსში გვსვდება ავის დაბოლოებიანი „ფორმაც, 
რაც მარცვალთა გარკვეული 'ხლებლ 

„ღვინიაც ელანაცისძე – ქორი ციხეში ზისავ, 
ზელთ უჭერავის სიათა, კონდახს უკვენით ზისავ" (თუშ,, 1960, გვ. 154). 
თუშურში ი ბმოვნიანი ზმოვანმონაცვლე თემატური ფუძეები იშვიათად 

გვხვდება: 
„ცზენთ, გატყობაწ, გეშინის –– ბექებს ვერ ღფრინავ მაღალსავ“ (თუშ., 

1%0, გვ. 158); „გატყობ, გეშინის, საღარო, ბეგს ვერა ხფრინაე მაღალსა“ 
(თუშ., 1960, გვ. 183); „ერთ სისხლის წვეთ ფრინავს მაღლა-მაღლა-დ' იძა- 
სის..." (თუშ., 1960, გვ. 84). 

-ავ თემის ნიშნის ნაცვლად დადასტურდა -ევ  სუფიქსიც: 
„მარტო მიუგდო მარტოსა, ირმულად ფრინევდიანო“ (თუშ., 1960, გე. 153), 
-ავ, -ევ სუფიქსების ასეთი შეცვლა ხდება არა მარტო ხმოვანმონაცვლე 

ზმნებში, არამედ სხვა ფორმებშიც. ეს საკითხი უკავშირდება ძველი ქარ- 
თულის და ზოგი დიალექტის -ავ და -ამ თემისნიშნიან ზმ. 
გამოთქმულია განსხვავებული მოსაზრებანი (იხ. ლ.კიკნაძე, 1947; ქ.ძოწე- 
წიძე, 1950-1951). თ.უთურგაიძე სამართლიანად თვლის ვარაუდს, რომლი), 
მიხედვითაც უწყვეტლის პირველ და მეორე პირში უფუნქციო -ი-ს გაჩე- 
წამდე უნდა ყოფილიყო -ევ და ეს სუფიქსი არ არის მიღებული –ავ-ისაგაჩ. 
მკვლევრის აზრით, ამ მხრივ საყურადღებოა მთის კილოების (თუშ 
სევსურულის) მონაცემებიც, სადაც -ევ წყვეტილის პირველი და შეორე 
პირის გარდა გვხვდება მესამეშიც და პირველი სერიის სხვა მწკრივებშიც. 
(თ.უთურგაიძე, 1960, გვ. 45). 

„ჭერა" ზმნის სტატიკური ვნებითის ფორმა ი სმოვნიანი თემატურ: 
ფუძითაც გვხვდება: 

„ზელთ უჭირავ ნამგლის ტარი“ (თუშ., 1%90, გე. 177). 

  

  მაათა უღლებ 

  

  

წეს. მ



ცნობ , რომ -ევ სუფიქს უშურში გამოყენებულია შუალობითი 
ჯონტაქტის საწარმოებლად. მეორე სერიაში მას ი ცელის, რომელიც -ივ 
სუფიქსის ნაშთია -ი «<- -ივ «– -ეე (თ.უთურგაიძე, 1960, გვ. 55). 

თუშურში წყვეტილში 5ვ პირის მს. რიცხვის -ა სუფიქსი ხშირად დაკარ- 
„ულია. -ევ-იან ზმნათა ფორმებში, ენიშნეთ, მეორე სერიაში 

გინიც იკარგება. ამრიგად, ასეთი ფორმები ყვეტილის | მესამე პირში მხო- 
ლოდ -ი («- -ივ <«– -ევ) ხმოვნითაა დაბოლოებული. 

გარდამავალი ზმნები: 
»„მემრ მეორე ძმამან ასრი ისარი" (თუშ,, 1984, გვ. 229);„ი ცხენ ზღვად 

აქცი ციყხამ ქალმ, (თუშ,, 1960, გვ. 134); „/თინამ| თავს შემოიხვი მანდილი" 

(თუშ,, 1960, გე. 169). 
გარდაუვალი ზმნები: 
„შეეწი ქისტის შვილებსა ლურჯაი ლაშ-ქაფიანი“ (თუშ., 1984, გე, 239); 

„მთელ ქისტების ჯარ ციხეს საიას მეცხვი" (თუმ., 1961, გვ. 107), 
ამას ჰგავს ბრძანებითის ტილის მწკრივს ემყა- 

რება. კერძოდ, დაკარგულია ; ვინი დ და წყვეტილის · ე სუფიქსი: 
„ქუჯი ეტყოდა ბოლოლაცს: –– წინაღ შენ დალი წყალია“ (თუშ., 1969, გე. 

54). 

  

  

  

აღსანიშნავია, რომ და კავშირის წინ 53 პირის მხ, რიცხვის -ა სუფიქსი 
წარმოდგენილია, რის შედეგადაც ევ-იან ზმნათა ფორმებში -ი-ა დაბოლოე- 
ბას ვხვდებით: 

„ჯიჭვს ასრია და მოხვდა" (თუშ., 1984, გვ. 229); „ციცს ბიჭი დიაკვდად 
აქცია“ დ' ყრუს მაღ კიდე ბებერ ღვდლად იქც" (თუშ,, 10, გვ. 134). 

გ! ულ ნაა. ასევეა პოეტურ ტექსტებ-   

შიც: 

„ციხითამ ელანაციზემ შორით მოხკიდა თვალიო, 
ასრია-დ' გამოაგორა ლეკის ბელადი ძაღლიო" (თუშ., 1950, გვ. 150). 
მსგავს პოზიციაში მოსალოდნელია ბრძანებითის მეორე პირის ფორმე- 

ს წყვეტილის -ე სუფიქსიც გ. 
ეს, რაც შეეხებოდა ევ-იან ზმნებს. ფაქტობრივად 83 პირის მხ, რიცხვის - 

ა სუფიქსის გამოვლენის ასეთივე პირობა გვაქვს სხვა ტიპის ხმოვანმონაცვ- 
ლე ზმნებთან (და არახმოვანმონაცვლე ზმნებთანაც), კერძოდ, და კავშირის 
წინ აღნიშნული -ა სუფიქ! 

წყვეტილში: 
„ნავიდ, 6Lმ ბიჭმ ერთ წიხლ დაცზილა-დ” მთელ დაცმტერი ცნხს სტოლ- 

ბაი" (თუშ., 1960, გვ. 122); 
მეორე თურმეობითში: 
„სუ სახლებ ეგლიჯა-დ' ენგრი ზარბაზნით" (თუშ., 1%60, გვ. 96) და სხვ- 
კელავ ევ-იან ზმნებს დავუბრუნდეთ. ამ მხრივ საყურადღებოა მეორე 
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ბის 
  

  ყოველთვ! 'დგენილ



  
ხოლმეობითის წარმ უშურში შეორე ხოლმეობითის სანარმოებლ 
უარმელდ მეორ ეეირმი ასეე რებ სალი მესამეში კიძველი ქარ- 
თულის ფორმაა დაცული (ა.შანიძე, 1981, გვ. 238; თ.უთურგაიძე, 1%0, გვ. 47). 

თუშურში ევ-იან ზმნებს მეორე ხოლმეობითში ვინი ყველა პირში დაკარ- 
გული აქვთ, მიუბედავად ამ მწკრივის შ 

პირველ პირში: 
„გზა უკუღმა აუქციიდით ამათ მტერსა“ (თუშ., 1960, გვ. 154); „ზოგთ 

საქონ მჟ„დიოდა-დ” ზოგთ ცერებ შუხკართ ქისტებსა-დ' ცხვაკის გასავა- 
ლაც გზა აღარ ვაძლიიდით" (თუშ,, 1960, გვ. 91). 

„საქმის კეთებას ყურ მოვიხვიიდით მანდილზე ზედისკითაა" (თუშ 
1960, გვ, 94). 

მეორე პირში მეორე ხოლმეობ ხოვნით-წაქეზებითი ბრძანებ 
გადმოცემული: 

ს თმამ რო დაგიტიოსავ, შენაც დუცტიიდიე“ (თუშ., 1%0, გე, 139); „სამ 
მელიც გინდ დაცრჩიიდივ“ (თუშ., 1960, გვ. 133). 

  ერეულ ებ 

  

  

  

''შესამე პირში: 
„ბელადიც ხისმაშ მოსრულიყი 'გონთ, ქართულ ვერ ავერკის, დიდურად 

უქციის" (თუშ., 190, გვ. იე. „ხმყმათ ობოლაც და-ძმებ აწვალიაი, სცემიან,   

ჭამა ყარ აქმიიან“ (თუმ., 1961, გვ. 121); „ციმ სულაძაღლებულმ, სიმ ხაზეინმ 
ჭამაიც კი გონთ არ გვაჭმიის“ (თუშ., 1961, გვ. 121). 

ამრიგად, თუშურში მეორე სერიაში -ივ სუფიქსი უმთავრესად ვინის 
გარეშე გვაქვს. ეს მაშინ, როდესაც ეს ვინი ინტერეოკალურ პოზიციაშ, 
თუმცა დადასტურდა ერთი შემთხვევა, როდესაც ვინი შემონახულია ინტ 
ვოკალურ პოზიციაში: 

„ივანესა და ნანოზეს მზე წ: მ 
მთის ძირას შემოგვეწივა, მგელოზის. ნადირ ვარიო“ (თუშ., 1984, გვ. 

247). 
თუშურში -ივ სუფიქსის ვინი ზოგი სხვა კილოს მსგავსად შემორჩენილია 

გარდაუვალი ზმნების წყვეტილის ფორმებში -ნ (+ -ენ) სუ უფიქსის წინ. ეს 
-6 სუფიქსი წ. პირდაპირი ობიექტის მრავ. 88 
მიჩნეული, რომელიც მ! ებ ნ ვნებ . თავის მხრივ, 
-ნ სუფიქსი -ეს ჩაასხი წინაა ნახმარი, რაც ნავერელში "მესამე სუბიექტუ- 
რი პირის ნიშანია მრავლობით რიცხეში; 

„ქეიშაზე ღამენ მეწივნეს" (თუშ., 1984, გვ. 251); „თხილოან შუაში 
მეცმწყვდივნეს (დიდოელებს|” (თუშ., 1960, გე.79);„შემოეხვიენეს ფშავლე- 
ბი, თუშებს დასკოცნეს პირზედა" (თუშ., 1%0, გვ. 143). 

აღნიშნული -ნ სუფიქსი გვხვდება მეორე ხოლმეობითის და მასზე დამყა- 
რებულ მეორე ბრძანებითის ფორმებშიც: 

„თუშებმ ჩაზძახეს ლეკებსა: ·-. ჰაბა, ყეყხლ ესცადოთ ჭმალია! 
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დესრივნიანა ერთურთში, ხმლისა გამოდის ჩქამია" (თუშ., 190, გე. 
152); 

წამ სუ დაილივნიან, ანამ გაწყვიტოს ჭირმაო, 
ან ხისოს ძირა- -დ' ალაზანმ, ან კესმორისა. ზვაემაო" (თუშ, 1960, გვ. 150, 
ასეთია ხმოვანმონაცვლე პირიან ფორმ. ებ უშურში, აღნიშ- 

ნულ ზმნათა საწყისები (უპირო ფორმები), სალიტე: ქართულისა და 
ზოგი სზვა კილოს მსგავსად, ჩვეულებრივ ე ხმოვნიან უ: ემისნიშნო ფუძე- 
ებს ემყარებიან: 

„მთელ გომეწარი მოკრეფით მოსრულიყვნესა-დ'..." (თუშ., 1960, გე. 89); 
„ან ვიცოდ ულვაშის კრეჭა ვაციათ მათესავითე“ (თუშ., 1984, გვ. 254); „შეკ- 
რიფეთავ თითო სრევა წამალიე" (თუშ., 1961, გვ. 107); „დასწყიე, დედო, ჩემ 
ქმარსავ სნორთ წინ წაქცევა მუჭლისავ, ამოსვლა თოფის ლიშანში, მტრის 
მორევაი ყელისავ!" (თუშ., 1%0, გვ. !59); „(მომწყინდა) კოჩხოთ დახვრეტა 
წყლისაო" (თუშ., 1960, გვ. 158). 

  

  

  

  

2.9. ხმოვანმონაცვლე ზმნები მოხეურში 

ქართული ენის მოხეურ დიალექტში ხშირია ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ე 
ხმოვნის მქონე უთემისნიშნო ფუძეთა ხმარება პირველ სერიაში. მაგ.: 

„კავს ეძახოდეს, იმით გრეხდეს და აკეთებდეს ვალდახს" (მოხ., 1985, 
2ვ. 85); „ლომი დიდ-დიდ ნაჭერს ჭორცს ლგლეჯდა კამბეჩსა და შჭამდა" 
(ზოხ., 1985, გვ. 146); „იმ თავითვე რო წითელია ტყავი, ზელენ, ზელენ, 
მამრე გასთლიან დანითა, ღნახავენ და თუ თეთრია, აღარ უნდა ზელა" 
(მოს., 1985, გვ, 91), უთემისნიშნოდ გვხვდება ეს ფუძე ლექსშიც: „თბილის 
წყლით ძუას უბანდა, ერბოთ გაუზელდა წელსა" (მოხ., 1984, გვ. 204); „იმ 
რბოლაჩი გასცჟიოდა სუყელაი და ხალხი ხკრეფდა“ (მოხ., 1985, გვ. 103); 
„წილი რასაც არგენდა, ეგრე იყო“ (მოხ,, 1985, გვ. 107); „ეგრე ზორცისოდე- 
ნა ხარშვაი კი უნდა, მზეზე გავფენთკე“ (მოხ., 1961, გე, 31), უთემისნიშნოღ 
გეხვდება ეს ფუძე ლექსშიც: „დავრეცხავ ტანისამოსსა, გაღავფენ დუქნის 
ბანზედა“ (მოხ., 1984, გვ. 212); „სალომე ისრი მამზადებულიყო, რო სიფროს 
ბატკანი ვერ გადუფრენდა" (მოხ., 1961, გვ. 36); „სტყავს) გათლილი ჯოხით 
ვფხეკთკე“ (მოხ., 1985, გვ. 91); „მალამ ვაწყენდით ერთი მეორესა, მალან 
გავიყარენითო“ (მოხ., 1985, გვ. 118); „პალოზე დაუჭერდით თავსა“ (მოხ., 
(961, გვ 30-31); „მააჭდენდეს ძმად გაფიცვას“ (მოხ,, 1985, გვ, 106). 

ე ხმოვნის მქონე თემისნიშნიანი ფუძეები მოხეურში (დრეკავ, კრეფავ 
ტიპისა) ჩვენი საანალიზო ტექსტების მიხედვით არ დადასტურთა. 

მოხეურში იშვიათია ი ხმოვნის მქონე თემისნიშნიანი ხმოვანმონაცვლე 
ზმნები: 

„აქ მადი, რას ღფრინავ იქი-აქაო!" (მოს., 1985, გე. 129); „სულ მუდამ



ღრინავ დაუნდოდ, როგორც რომ ჩვენი მურია" (მოხ., 1984, გვ. 219); „იმ 
ღროს მივიღა იმათთანა, რომ იმათ კარგა ზძინიათთ და ზ4რინვენ" (მოC , 
1985, გვ. 116). 

„ჭერა" ზმნის სტატიკური ფორმები გვხვდება როგორცე ხმოვნიანიუთე- 
მისწიშნო ფუძით, ისე ი ხმოვნიანი თემისნიშნიანი ფუძით. აღსანიშნაე. 
რომ ე ხმოვნიანი ფუძეები ოთხმ.: ნია და პროზაულ ტექატებში დას” 
ტურდება, ხოლო ი სმოვნიანი ფუძე სამმარცვლიანია და ლექსში გეხვდება: 

„ეშმაკს უჭერია დიდი სარი" (მოხ., 1984, გვ. 193); „მარჯტენა წელით 
ზმალი უჭერია ზურგს უკან“ (მოხ., 1985, გე. 125). შდრ.: „სიმაგრეც მაგათ 
უჭირავს ყუროისა და ჭდისაო" (მოს., 1984, გე. 203). 

ი.ქავთარაძე აღნიშნავს, რომ „-ევ სუფიქსიან ფუპედრეკად ზმნებთა5 
ნამყო სრულის ფუძისაგან წარმოებულ ნაკვთებში ხმოვნებს შორის ვ ხან 
შემონახულია, ხან იკარგება: 

ა) ცოტა პური მიჭამივა (სახალხ. ლექს,, გვ. 2); სოფელს სახელი ვაჭმი- 
ვა (ს. მაკალ- ., 280); ბევრჯერ კარ-კლიტენ გიმტვრივნა (მუზ., 729); ხალხმა 
ამაირჩივის (გერგ,, 7); დეესივნყს ეს ღუდუშაურები (კარკ.); მამააელივ 
ედუფალი კერასა; იმათ გაირივიანკე ცხორი; ბ) წყალი რო არაცად დალი- 

ეო (გერგ., 17); ჭორცი აჭმიეთ დილითა (სნო, 3); პური მაჭმიეს (გურგ.); დაღ- 
რიეს ზელი და მიღრეკეს (ყან., 158); გამაავლია სოფელჩი; ამ გარბანს სიარუ- 
ლითა სულ დემეხია ბანდული (აჩხოტი)“ (ი.ქაეთარაძე, 1985, გვ. §5-56). 

ევ-იან ხმოვანმონაცვლე ზმნათა მეორე სერიის ფორმებში ვ ბგერა 
შენარჩუნებულია ალ.ყაზბეგის თხზულებათა ენაშიც: „შუადღემ მოაღწ 
ვა“ (ალ.ყაზბეგი, I, 1948, გე. 8!); „მათიამ შეამჩნივა ეს მდგომარეობა“ (ალ. 
ყაზბეგი, I, 1948, გვ. 59). მათ გვერდით გვხვდება უვინო ფორმებიც: „ბინდმა 
მოაღწია" (ალ.ყაზბეგი, I, 1948, გვ. 119); „ფათიმ მალე შეამჩნია მიხეილს 
გულის აცრუება" (ალ.კაზბეგი, I, 1948, გვ. 381). 

ასეთივე ვითარებაა მესამე სერიაშიც, კერძოდ, მეორე თურმეობითში 
გვაქვს ფორმები ვ ბგერით: „მოხუცს! თუმცა ვერ გამოერკვივა ქალი იყო 
თუ კაცი" (ალ.ყაზბეგი, I, 1948, გვ. 348); „ქალმა ჯერ კიდეე არ იცოდა, თუ 
სადამდინ მიეღწივა დღევანდელს უბედურებას" (ალ.ყაზბეგი, I, 1948, გე. 
37). ეს ფორმები დასტურდება ვინის გაუჩინარებითაც; „ყველა, რაც საუკუ- 
ნოებით გამოერკვია" (ალ.ყაზბეგი, IV, 1950, გე. 258); „ჰსურდა გულამდე 
მიეღწია" (ალ.ყაზბეგი, IV, 1950, გვ, 153). ამრიგად, აღნიშნული ფუძეები 
პარალელურად გვხვდება ალ.ყაზბეგის ენაში. 

  

  

  

    

  

  

   

  

  

  

ებს, რომ სალიტერატურო ქართულში დაეხევა (დაე- 
ხა) დ და ა დახევს (დახია) ნამყო ძ დს განსხვავებულად აწარმოებს, მოხე 
ური და ზოგი დიალექტი კი ამ ზმნებში ერთგვარობას იცავს (ი.ქავთარა, ,   
(985, გვ. 56). 

მოხეურში აჭმევს ზმნის მეორე სერიის ფორმაა აჭმია: „მე მთელი ჩემ 

=



ქონება თქტენ შეგაჭმიეთ და ეხლა კი თქტე5ც მაჭმიეთ, მშიარი ვარ" (მოხ., 
+995, გვ. 145); „ოზშამზე კი პორცი მოუხარშა და ძმებს აჭმია“ (მოხ., 1985, 
გვ. 147). ამ ზმნის მეორე სერიის „აჭამა" ფორმის ცალკეული შემთხვევები, 
ი.ქავთარაძის აზრით, „ბარის კილოთა გავლენის შედეგი (ან რედაქტორის 
ნახელავი) ჩანს ლექსში: „დედავ, ჩამადი დედაო, ქალი ზის წყაროზედაო, 
ვაჭამოთ პური და ყველი, გავუშვათ ნელაზედაო"; შდრ.: ცხენს ქერი აჭმიე 
(ს.მაკალ. 269; 278)“ (ი,ქავთარაძე, 1985, გვ. 56). 

„ჩვენს ხელთ. არსებულ მოხეურ ტექსტებში სმოვანმონაცვლე ზმნათა 
დ პირველი სერიის უთემისნიშნო ფუძეე ებ 

„ტყავს! ისრი კი ი დღენახევარი მაინც უნდა ზელა" (მოხ., 1985, გვ. 9); „ხორ- 
ბლის კრეფის დრო იყო" (მოს,, 1985, გვ. 1 18); „ყოვსა ფრენა გულსა ჰქონდა, 
§ელის ახრა მეტი იყოო“ (მოხ,, 1985, გვ. 154); „მალ-მალ მაჩხრეკა უნდოდა, 
ა, კურხადი მეეძებნა" (მოხ., (985, გვ. 94). 

დიალექტის ხმოვანმონ ცელე ზმნების განხილვისას განსაკუთ- 
რებულ · ყურადღებას იქცევს უ--ვე. ბგერის. შემცველი ფუმეები.' 

ცნობილ „რომოდაუ უმლ უტ. ს წესი მოხეურშ. 
ეთივეა, ურში, ხოლო უმლაუტიანი ხმოვნების დელა- 

ბიალიზაციის “პროცესი "მსგავსებას იჩენს ფერეიდნულთან (ი.ქავთარაძე, 
1985, გვ. 21-22). 

ნიშნული ეხება მოხეური დიალექტის უ-–ვე ბგერის შემცველ ფუძეებს 
საერთოდ. მაგრამ ჩვენს შემთხვევაში ყურადღებას გავამახვილებთ მხო- 
ლოდ ხმოვანმონაცვლე ზმნებზე, რომლებშიც ვინის რეფლექსები ერთგვა- 
რად პირველი და მეორე სერიის ფუძეების გარჩევაშიც მონაწ. 

ა) ვადგენთ იმ ფუძეებს, რომლებიც მე და ჟი 
კომპლექსებს შეიცავენ: 

პირველი სერიის ფორმები 8ე კომპლექსით: 
„დოს არ შავსდღუებკე, ღალას ვაგროვებკე, კარგა ხანია, მამრე რაჩიც 

ჩასხმული მაქვ, ის რო აივსება, ავიღებ და ჩავასხამ სადღობელჩი და 
გავსდღუებ კარაქსა" (მოხ., 1985, გვ. 90); „ლასტი გვოქ, ტოლს დავასველებ 
თბილს წყალში, დავასტენთ ლასტზე და დედაკაცები კლავებნაკეცილები 
სთელვენ, ვიდრე შაითელება" (მოხ., 1961, გე. 31); „როცა ნადირი ბატკანს 
მაიგებს, მამრე საძოვარზე წავა, ბატკანს დასტუჟენს და დაიმალება ჩვილი 

ქვებჩიგა" (მოზ., 1985, გვ. 96); „რო ვინმე გამაჩნდის, ესენი წამადგებიან და 
ისრი მაგრა დაუშტუენენ, ყურებზი გეეჭედება" (მოხ., 1985, გვ. 95); „ამით 

    

  

    

  

  

  

  

  1. ალნიშ! ფუძეების შესახებ მსჯე; „ქართულ ქ სა” (თბ., 
1961) და ი,ქაეთარაძ“ ში („ქართული ენის მოხეური ქტი“, თხ., 1935) 
წარმოდგენილი გექხტების მიხედვით გვექნება. რადგან ა.შანიძის მიურ შეკრებილ მთის 
კილოთა ტექსტებსა და ლექსიკონში, როგორც მკვლევარი შენიშნავს, ვ და უმარცვლო ე. 
გარჩეული არ არის (ა.შანიძე, 1984, გვ, 477). 

 



ერთი დღე თუ არა, მეორე დღეს მაინც შაეჩუევა“ (მობ., 1985, გვ. 87); „(პატი- 
ოსანი კაცები) მაიწფევდეს სოფელსაც, მოკეთეს და მააჭდენდეს შარიგე- 
ბასა" (მოხ., 1985, გე. 106); „მაგრამა იმის გარეშე იქ გორის უფროსობა რ» 
სათემო საბჭო იყო და აქ საქმეს ეს სწყვეტდა“ (მოს., 1961, გვ. 37); „ნასთCი. 
– ეგრე ორი ღოლი –– ამაიხვევა და გჟირგვლად შაიხუევა“ (მოხ., 1951, 
გვ. 30) და სხვ. 

მეორე სერიის ფორმები 8 ვი კომპლექსით: 
1 გ უშუალ მეზობლობ ი ხმოვანთან 
„უწინ იცოდიან, როცა დაასმინიან კრუტი, თავზე მატყლის რუდაი 

დაისტინიან , რო ქოჩორები გამოვლენო" (მოს,, 1961, გვ. 32); „(დათვი| შავი- 
დოდა ფარაჩი, უკანას თათებზე ადგის და წაუსტჟინისკე, რო ცხორი » 
დამთხოლიყო"“ (მოხ., 1985, გვ. 89); „აიღეს და სულ ხანჯლებით სჩხვირ 
ლასტებჩიგათა და დავოცეს იქა" (მოხ., 1985, გე. 120); „შაიქმნა სათე! 
საბჭო და იქ გადაუწყვიტეთ, რაიც ეკუთნოდა მამკლავთა გადასაჭდელი“ 
(მოხ., 1961, გვ. 36); „„დაჭრილს| ცხენის ჩორო დავადეთ და შავხუიევთ პერან- 
გითა“ (მოხ., 1985, გვ. 108). 

I. 4 უშუალო მეზობლობაში არაა ფუძისეულ ი ხმოვანთან: „(დათე 
ლულით დაიჭირა თოფი და სულ მიამსხურია ქვაზე" (მოხ,, 1985, გვ. 89); „:.' 
ძეგლი იყო, დააქციეს, დაამტერივეს“ (მოს,, 1985, გვ. 99). 

ბ)'ჭე – ჟი კომპლექსიან ხმოვანმონაცვლე ზმნებთან შედარებით (9ე -2) 
რდა (8ი –>) ფ უმლაუტების შემცველი ხმოვანმონაცვლე ზმნები იშვიათია. 

პირველი სერიის ფორმა რ ხმოვნით: 
„როცა სეტყუა მოდიოდა, ხალ ხოვდეს ტარზე, დაასახე 

ლებდეს თავ-თავის ს სალოცაცებსა" “მოხ. 1985, გვ. 99).' 
მეორე სერიის ფორმები 5 ხმოვნით: 
„ტანზე გაიჭადა და წყაროს ჩხატს მკერდი შაუშურა" (მოხ., 1985, გვ. 

144); „აბა, რაი ვქნა, ვასილავ, ე ბალღებმა წელი მაიწყუტეს და ვერა თიბეს 
რა" (მოხ., 1985, გვ. 153). 

ქვემოთ წარმოდგენილ მაგალითში ერთი პირის მეტყველებაში დასტურ- 

დება 8 და უ ბგერების შემცველი ერთი და იგივე ფუძე: 
„მივიდა თუ არა, ტყემ ცატცახი დაიწყა და მეფისწულს მეესმა – „მოდი, 

შემემეხუიეო“. მართლაც, მივიდა შემეეხუა და იმ ქალის სხეული კი იგრძ- 
ნა“ (მოს,, 1985, გვ. 143). 

გ) აღნიშნულ ზმნათა ' მცირე ნაწილს იშვიათად პირველ სერიაში ო ხმოე- 
ნის მქონე თუძე აქვს. ი.ქავ. ს ვარაუდით, ფე > ო (ი.ქავთარაძე, 1985, 

  

  

    

    

  

  

“1. რუმლაუტიანი ფუძე შეგეხვდა მიმღეობით გადმოცემულ შედგენილი შემასმენლი!, 
სახელად ნაწილშიც, რაც თავის მხრივ პირველი სერიის ფუძეს ემყარება: „ბოლოს ვეღარ. 
მაითბინა მელამ და ლომს უთხრა: -– ამიერჩიგათ ჩუენი მეგობრობა შაწყრტილია, 2.» 
შენთუი და მე ჩემთუი, მე შენთან არას გავიხარებო“ (ი.ქავთ., 1985, გე. 146), 

 



გვ. 21). არ არის გამორიცხული ამ შემთხვევაშიც ფერეიდნულის მსგავსად 
დე არიო: 

„სადღობდეს და ამადიოდა კარაქი, რჩებოდა დო“ (მოხ., 1985, გე. 87); 
„თოვლდაფარული სტილი სიცივეს ეჩოვა ჯეჯილობაჩივე და გაზაფხულზე, 
როგორც კი მიწა გაეუჟუნდება, იმ წუთჩი ტანს აიყრისკე" (მოხ., 1985, გვ. 
84); „მატყლს შახოვდეს და გააკეთებდეს კანძებადა" (მოხ., 1985, გვ. 88).' 

ამ ზმნათა (გი-- 8 –3) უ ხმოვნის მქონე მეორე სერიის ფორმები მოხეურ- 
ში ჩვენი მასალის მიხედვით არ დადასტურდა. 

ამრიგად, მოხეურში პირველი სერიის ფორმებში ხმოვანმონაცელე ზმნე-   

  

  

  

ბი საღიტერატურო ქართულის და სხვა ექტების მსგავსად ე სმოვნია- 
ნი უთემისნიშნო ფუძით გვხვდება. აღსან. 'შნავია, რომ არ სტუ! 
ხვოვნ შნიანი ფუძეები, ი ხმოვნიან თემისნიშნიან ფორმებს კი 
იშვიათად ეხედებით. · 

ებ ურის და ფერეიდნულის ეს     

–ვ ბგერის წრ ქიიას არარ ხააბია ფუძეები გვევლინება. არვავად 
რისა და ფერეიდნულისაგან განსხვავებით, ეს ფუძეები არაერთგვარობას 

ჩვენებენ. კერძოდ, მოხეუ 'ველი და მეორე სერიის ფორმათა დაპი- 
რისპირებისას. გვაქვს როგორც 4ე––8ი მონაცვლეობა (ხ8ევ/ხჟი (ვ) და სხვ), 
ასევე (უე =)) თ -– (ჟი -2) უჟ მონაცვლეობა (ხრე/სტე და სხვ.). საყურადღებოა 

  

  

  

  

ისიც, რომ მოხეურში იძე: გვხედება აღნიშნულ ზმნათა ფორმებ 
ხმოვნიანი ფუძით (როგორც ეს ფერეიდნულშ ), შესაბამის მეორე სერიის 
ფ რმებ უ ხმოვნიანი ფუძით კი ვერ 'სტურეთ (ხოვ/"ხუვ), 

2.10. ხმოვანმონაცვლე ზმნები მთიულურ-გუდამაყრულში 

  

  

  

„მთიულურ-გუდამაყრულში, როგორც თვით სახელწოდება მიგვანიშ- 
ნებს, გამოიყოფა ორი კილოკავი: მთიულური და გდ მაყრული. გუდამაყ. 
რულს დასტყობია მ: ხეურის, ხ ხევს ურულისა და ნანილობრივ ფშაურის გავ- 
ლენა. მ. ს ძ. დ განმასხვავებელ ნიშნად   

მიიჩნევა გრძელი ხმოვნების (ტონური მახვილის) მქონებლობა მთიულურში 

1. ასეთივე ვითარებაა მიმლეობებშიც, რომელიც პირველი სერიის ფუძეზეა დამყარე- 
ბული: „სადღონელს ვეძახით" (მოხ., 1985, გვ. 87); „მზეჩია: გახოული ციხის გუმბათი და 
ძირზე კუპრი მაუდის" (გოხ,, 19895, გე, 140). საყურადღებოა, რომ დადასტურდა „გასოუ- 

" მიმღეობის ვარიანტი ე(ვ)-იანი ფუძით. მაგალითები შემდეგ კომპოზიტებში შეგვხე: 
«Iმათხოვარს) დახეულ-დაქენცილი ქალი მაზდევდა” (მოხ., 1965, გვ. 142), „ფეფელო, 

ტანისამოსშამასეული...%ის და ტირის“ (მოხ,, 1985, გე. (21). ასეთი პარალელური წარმო- 
ეხა რომ დამახასიათებელია მოხეურისათვის, ამას ი.ქავთარაძეც შენიშნავდა და ნიმუშად 
შემდეგ მ. გან. სტილია (ი.ქავთარა- 
ძე, 1985, გვ. 21). შენი მხრით დავამატებთ იმასაც, რომ გრთ შემთხვევაში დადასტურდ: 
L ფუძის 5 ფორმაც: „გავწს ს –- თითო ღოლს“ (მოხ., (961, გვ. 
3თ). 
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  და მათი უქონლობა გუდამაყრულში" (ბ.ჯორბენ. ძე, 1989, გვ. 274). 
ხმოვანმონაცვლე ზმნურ ფორმათა წარმოებ : 

და გუდამაყრული მცირედ განსხვავებას გვიჩვენებენ. კერძოდ, გუდამაყ- 
რულში ხმოვანმონაცვლე ზმნები მხოლოდ ე ხმოვნიანი ათემატური ფუძით. 
გვხვდება (შესაძლებელია ეს გუდამაყრული ტექსტების სიმცირის გამო 
იყოს). მთიულურში კი ხმოვანმონაცვლე ზმნებს | სერიაში სამი პარალელუ- 
რი ვარიანტი აქვთ. 

  

  

  ველი სერიის ფორმებში ხმოვანმონაცვლე ზმნების ე 
სმოვწიანი ფუძე სშირად უთემისნიშნოდ გვხვდება: 

„შიშით გაიგლეჯს წეერებსა" (მთიულ., 1978, გვ. 71); „Iძაფს| დავგრეხთ 
და მემრე შეგღებთ" (მთიულ.,, 1978, გვ. 18); „ცომს რო მოეზელთ, წყალში 
მოვზელთ“ (მთიულ., 1978, გვ. 30); „ჰკრეფე5 კვერცხებს“ (მთიულ,, !978, 
გვ. 54); „ბატკნებ დავკრეჭთ“ (მთიულ,, 1978, გე. 231; „(მხალს) დავსრესთ 
მარილით“ (მთიულ,, 1967, გვ. 153); „მერე გავფენთ ტყავს" (მთიულ., 1967. 
გვ. 152); „(ტყავს|) დავფხეკთ" (მთიულ,, 1967, გვ. 153); „სანჯლებ უჩხვლეტ- 
დენ ერთურთსა" (მთიულ,, 1978, გვ. 170); „აგე იმ ქალსა სჩხრეკენ" (მთიულ., 
1978, გვ. 232); „დაიჭერდენ და ამუშავებდა ხალხსა" (მთიულ,, !978, გე. 95); 
„დავაძვრენ წვრიმლიანშია" (მთიულ,, 1984, გვ. 181); „მაგ როსტიანთა სულ 
გასწყვეტ" (მთიულ,, 1984, გე. 183); „სუ გვიჭვრეტდიან“ (მთიულ, 1978, გვ. 
92); „ჭელით ამოვშჭყლეტთ“ (მთიულ,, 1961, გვ. 57); „(ცხვარს) ყურებს ამო- 
უხვრეტდით" (მთიულ., 1978, გვ. 43); „ქორფა ბატკანი ორ თვემდე სწოვდეს 
და მემრე მოვსხლეტდით“ (მთიულ,, 1978, გვ. 44). 

ასეთი ფორმები გეხვდება გუდამაჯ! 
„ნიავღორი როცა მუა, ჭევებს დაიგლეჯს" ( (გუდ., 19%, გვ. 84); „სხვისა 

ვალს არ გადაისწყვეტს” (გუდ., 1%1, გვ. 92); „მამრე აახელს (თვალსა|“ 
(გუდ., 1984, გვ. 153). 

ასევე გვხვდება „ჭერა“ ზმნის სტატიკური ფორმები: 
„მილში მატყლი უჭერია ჯოხს" (მთიულ,, 1978, გვ. 2); 

–– აბა საით წამოვიდე, ჩემ გულ ტი(ჯებს უჭერია, 
– გაიაადე, დაინდულრე, წყალ ხო დეგს არ უჭერია?" (გუდ, 1984, გე. 157). 
ღნ ფ. ცერთი არაა ერთმ. ნი. ზმნისწინე- 

ბისა და იქსები! დართვით ეს მ. ები ორ და სამ მარცელიანები: 
ებოდა გვეფიქრა, რომ მთიულურში ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ათე- 

მატური ფუძეები ორ და მეტ მარცელიან ზმნებს ახასიათებს, ხოლო თემის 
ნიშანი (ხმოვნის შემცგელი აფიქსი) ერთვის ზმნას მაშინ, თუ ამ უკანასკნე- 
ლის ხარჯზე ხდება მარცვლის მომატება, ანუ გაორმარცელიანება. 

ამას მხარს დაუჭერდა ზოგი -ავ და -ამ (+– -ავ) თემისნიშნიანი მაგა- 
ლითიც: 

„სწმენდავს ცხორს" (მთიულ,, 1978, გე. 43); „ვკრეფამთ და ვარჩევთ! 
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:კართოფილსL" (მთიულ,, 1978, გვ. 250), 
მაგრამ მთიულურში ხმოვანმონაცვლე ზმნის თემატური ფუძეები ზმწის- 

განებითაც გვსვდება: 
ა) ეხმოვნის მქონე ფუძე -ავ, -ამ (<- -ავ) თემისზიშნებით: 
„თზილის წნელს მოიგრეხავდენკე“ (მთიულ,, 1978, გვ. 11-12); „დავგლე- 

ჯამთ, თხლათ გაუსომთ მამრე იმ ხავიწს იმ ქერქზე" (მთიულ,, 1978, გვ. 30); 
„მამრე მოვკრეფამთ, ნებაზე მოვკრეფთ და გამოვწურამთ ჯამშია" (მთი- 
ულ,, 1978, გვ. 30). ბოლო მაგალითი ნათლად გვიჩვენებს, რომ თემის ნიშანი 
ერთვის ორმარცვლიან ფორმასაც, რომე: ემატური სუფი „სის ხარჯზე 
სამმარცვლიანი ზდება (ორივე ფორმა გვხვდება ე ერთ ფრაზაში: მოეკრეფთ 
და მოვკრეფამთ). 

ლოგიურია სხვა მ 
„ბურით მოვხვრეტამთ ქვას” (მთიულ. ., 1978, გე. 8); „წყალს აადუღებენ, 

კვერცხს ჩაასხამენ შიგ და თქვეფამენ" (მთიულ,, 1978, გე. 36). 
ბ) -ავ, -ამ (<– -ავ) თემის ნიშნებით შეგვხვდა ი ხმოვნიანი ფუძეც: 
„ეტლი მიფრინავს" (მთიულ,, 1978, გვ. 86); „იმას ვახმარებთ შაქარს, 

ერბოს და იმაზე მოვზილამთ“ (მთიულ,, 1978, გე, 35) (მხოლოდ ეს ორიმაგა- 
ლითი დავადასტურეთ). 

იხმოვნიანი თემატური ფუძით გეხვდება „ჭერა“ ზმნის სტატიკურიფორ- 
მები (უმთავრესად ლექსებში): 

„ჭელში უჭირავ მათრაჭი სამოცდასამი მკლავიო" (მთიულ,, 1984, გვ. 
I73); „ჯაგმოფარებულ რძალ-მულთა ცხენი უჭირავს ზჭელშია“ (მთიულ., 
1978, გე. 143). 

სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ნამყო წყვეტილისა და 
მეორე კავშირებითის -ივ მთიულურს უკვეცელი სახით აქვს შემონახული 
(არნ.ჩიქობავა, 1937, გვ. 54; ლ.კაიშაური, 1967, გვ. 26). ბ.ჯორბენაძე მთიუ- 
ლურ-გუდამაყრულის შესახებ წერდა,რომ „-ევ-იან ზმნათა ნამყო ძირითად- 
ში დაცულია -ივ: წააქცივა „წააქცია", დაამტვრივეს „დაამტვრიეს". შენარ- 
ჩუნებულია იგი II სოლმეობითშიც: წააქცივის.. თუმცა II კავშირებითში, 
ჩვეულებრივ, იკარგვის: წააქციოს..' (ბ.ჯორბენაძე, 1989, გვ, 283), 

ამ მხრივ მ ვანია გაირჩეს ის ფორმებ მლებშიც ერთი 
მხრივ -იგ/-ი პარალელურად იქნება წარმოდგენილი, ხოლო მეორე მხრივ ის 
ფორმები, რომლებშიც მხოლოდ -ივ სუფიქსი გვექნება. 

-იგ/-ი პარალელურად წყვეტილსა და მეორე კავშირებითში გვაქვს. 

წყვეტილში: 
„ცეტმა ფარჩა შამაიხვივა ტანზე და ი ჭკვიანმა ვერაფერი ვერა შამაიხ- 

ვივა რა“ (მთიულ,, 1961, გვ. 65). შდრ.: „გავახვიეთ ძაფი ცხემლაზე" (მთი- 
ულ., 1978, გვ. 17). 

მეორე კავშირებითში: 

  

  

   
  

“ლ



„ვარჩიყოთ ქალი და რძალი" (მთიულ,, 1978, გვ. 115), შდრ.: „ვარჩიოთ 
ქალი და რძალი" (მთიულ, 1%7, გვ. 163), 

უნდა აღინიშნოს, რომ -ივ სუფ: მები დიდი რაოდენ 
წარმოდგენილი, ვ-ს დაკარგვის შემთხვევები კ კი იშვიათია. 

ბითა: 
    

  

  

აღნიშნულ ზმნათა მეორე ხოლმეობითის ფორმები მხოლოდ -ივ სუფივ- 
სით გვხვდება: 

„ავადუღით წყალი და ცხრილით გადავასხით, მემრე შევხვივით და გავ 
თელით" (მთიულ,, 1978, გვ. 15); „ზოგი ქილიკი კაცი იყო და გადეეხვივის. 
ვაკოცებო" (გუდ., 1961, გვ. 85). 

-ივ შენარჩუნებულ ვე თანხმოვნით დაწყებული ან თანხმოვაჩ. 
სუფიქსის წინ, მაგალითად, გარდაუვალ ზმნათა წკვეტილში 8ვ პირის მრაკ- 
ლობითი რიცხვის -ნენ სუფიქსის წინ: 

„მიეხვივნენ თხები იმ ვაშლის ძირა" (გუდ,, 1961, გვ. 94); „აღარ ეწივ: 
სტუმრები“ (მთიულ,, 1984, გე. 172); „ცხენები დეესივნენ" (მთიულ.-გ-»C., 
1974, გვ. 351). 

პრეფიქსიანი ვნებითი გვარის ზმნებში ნამყოში 5ვ პირის მრავლობით. 
რიცხვის ნიშნად ძველი ქართულის მსგავსად -ეს სუფიქსი დასტურდებ.. 
რომლის წინ -6(+-ენ) ფორმანტიც გვხვდება. ეს უკანასკნელი წარმოშობი: 

  

  

  

  

  

  

პირდაპირი ობიექტის მრავლ მიჩნეული, რომელიც მოჟ- 
ნ ვნებითი გვარის ფორმებშია გადმოყოლილი. ჩვენი საკვლევ“, 

კილოს მიხე, ნიშნულ -ნ-ეს სუფიქსთა წინ -ივ სრუ: წარმოდგე: 
ნილი: 

„გადაეხვივნეს შანიჯანი დ და ბეჟანი" (მთიულ.-გუდ., 1974, გე, 351). 
ასეთი ვითარებ 'ქმედებითი გვარის ზმნაშიც დადა: 

ტურდა: 
„დაგვლივნეს გუდამაყრელთა, აგოცვეს ჭლმისა ფხაზედა“ (გუდ.. 198-, 

გვ. 155), 
მთიულურ-გუთამაყრულში გვხვდება ვე -> ო (ლ.კაიმაური, 197, გვ. 2: 

ბ.ჯორბენაძე, 1989, გვ. 278). 
მთიულურტექსტებში ვე -> ო ხმოვანმონაცვლე ფორმებმიც დადასტ-ერ. 

ა: 

ს „კიდევა ვდღობავთ, ყდღობავთ და მემრე ნოვჭდით სერასა" (მთიულ 
1%I, გვ. 58). 

ასეთი ო ხმოვნიანი ფუძე გვხვდება საწყისშიც; 
„დღობაი რო დაუწყებთ" (მთიულ,, 1961, გვ. 58). 
ისევე როგორც) სსვა დიალექტებში, აქაც ო ო ხმოვნიანი ფუძით გვხედეა 

C ებ „ს ჭაჭა. 

„სადღობელი სავსე არ უნდა იყოს" (მთიულ. , I%II, გე. 58). 
აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ ამ ფორმის ზმნა და საწყისი ვე კომპლექს 

7? 

  

  

 



თაც დასტურდება: 

„ვდღვებთ თივის სადღობელში" (მთიულ,, 1978, გვ. 25); „შადღვება რო 
მოგვინდება“ (მთიულ,, 1961, გვ. 57), 

ვე -> ო პროცესი ხვევ / ხვი(ვ) და ჩვევ / ჩვი(ე) ხმოვანმონაცელე ფუძე- 
თაგან მომდინარე ფორმებშიც გქხვდება: ახოული (ხვეული); ხატებისთვინ 
სოული უნდა გამოვაცხოთ; ჩოულ გორც ჩოულ ვ გაზარ- 
და, აზოებდა" (ლ.კაიშაური, 1%7, გვ. (2. 

მაგრამ არ დასტურდება ვი -> უ, რის გამოც ზემოაღნიშნული ფორმები 
მეორე სერიაში არ გვიჩვენებენ "დღუბ, "ხუ(ვ), "ჩუ(ვ) ფუძეებს. 

ჩვეულებრივ,მთიულურ-გუდამაყრულშიზმოვანმონაცვლე ზმნების საწ- 
კისები ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეებს ემყარება: 

„მოდის და მოდის ქშენითაო“ (მთიულ,, 1978, გვ. 117); „რამდენი დილა 
გათენდა, იმდენი უფრო წყენისა" (მთიულ,, 1978, გვ. 149); „ადვილია სატა- 
რე ტოტის გამოჭვრეტა" (მთიულ,, 1978, გვ. 23) და სხვ. 

  

2.11, ხმ.   ვანმონაცვლე ზმნები იმერულშ 

ქართული ენის იმერული დიალექტი ორად იყოფა: ზემოიმერული და 
: ამოინერული. ხშირად მათ შორის ისეთი სხვაობა იჩენს თავს, რომ შესაძ- 

დ მიაჩნიათ ორი დამოუკიდებელი დიალექტის გამოყოფა (კ.კუბლაშ- 
ვილი, (585, გვ. 13). ასახელებენ გარდამავალ ზოლს –· შუაიმერულსაც, 
თუმცა შუაიმერული არ არის ერთიანი სამეტყველო სისტემა, იგი თქმებად 
იშლება, რომელთაგან ზოგი ზემოიმერულს უახლოვდება, ზოგიც ქვემოი- 
მერელს, ამიტომ შუაიმერულის ერთიან კილოკავად გამოყოფა ძნელდება 
(ქ.ძონენიძე, 1973, გვ. 260). 

ხმოვანმონაცვლე ზმნების წარმოების მხრივ იმერულის კილოკავები 
გარკვეულ განსხვავებას გვიჩვენებენ, სპეციალური ლიტერატურიდან ცნო- 
ბილია, რომ ხმოვანმონაცვლე ზმნები ზემოიმერულში ხშირად თემის ნიშ- 
ნებს დაირთავენ. ეს ზმნები გეხედება –ავ თემის ნიშნით, უფრო ხშირად კი 
-ამ-ით: წყვეტამი, მოკრეფამს, ვიჭერამ, გლეჯამს, ვგრეხამთ, კრიფავს, 
დავხვრიტამთ, მოვზელამ, კრეფამ (ქ.ძოწენიძე, !979, გვ. 27; გვ. 61; გე. 87; 
გე. 105; გვ. 127; გე. 155; გვ, 189), 

ტექსტების ანალიზმა გვიჩვენა, რომ ზემოიმერულ კილოკავში ხმოვან- 
მონაცვლე ზმნური ფორმები (მსგავსად სალიტერატურო ენისა და დიალექ- 
ტებისა) სამი პარალელური ვ: 

ა) ხმოვანმონაცვლე ზმნები ე ხსმოვნიანი ათემატური ფუძით: 
„ვზელთ ბის გობზე" (იმერ., 1973, გვ, 478); „პურს მოვზელთ საფუარით" 

(იმერ., 1971, გვ. 479); „ერთი რამე სურიელი ვარდისა წვენსა კრეფსაო" 
(იმერ,, 1973, გვ. 514); „Iვენახი| მერე რო დამწიფდება, მოკრეფენ“ (იმერ., 

  

  

  

  

–ბ



1973, გვ. 403); „ტრედს აფრენდენ" (იმერ., 1961, გვ. 454); „დაუფენთ ძირ 
საფენს“ (იმერ, 1973, გვ. 412); „მათი ნახეა უცეფ გულსა მჩხვლ. უტდისა” 
(იმერ,, 1973, გვ. 448); „'ხელაობით მე თებზს არ ვიჭერ" (იმერ., 1973, გე, 407) 
„თევზ მაინც დევიჭერ ფშანში" (იმერ., 1973, გვ. 546); „(ქვევრის სარქველს) 
სასულეს უკეთეფთ – ლერწამს, გახვრეტენ და დაარქობენ" (იმერ,, 1973, 
გვ. 516). 

ბ) ხმოვანმონაცვლე ზმნები ე ხმოვნიანი თემატური ფუძით: 
-ამ («- –ავ) თემის ნიშნით: 
„მერე დაზელილ აყალო მიწას დავგლესამთ" (იმერ., 1973, გვ. 365); 

„(ფშანს) ვკრეფამ და ისხამსო“ (იმერ., 1973, გვ. 387); „ერთს მოვკრეფამ 
კიდე" (იმერ,, 1973, გვ. 531). 

გ) ხმოვანქონაცვლე ზმნები ი ხმოვნიანი თემატური ფუძით: 
-ავ თემის ნიშნით: 
„დავგლისავთ აყალოთი“ (იმერ., 1973, გვ. 340); „საფუვრით მოვზი- 

ლავთ“ (იზერ,, 1973, გვ. 478); „ყურძენს რო მოვკრიფავთ, ბეში ჩავყრით“ 
(იმერ., 1961, გვ. 462); „პურს კი არ ეცრით, ვტკიცავთ სამტკიცში" (იმერ., 
1973, გვ. 478): „დაფრინავს ტრედი" (იმერ., 1973, გვ. 335); „ძმები მაშინ იფშ- 
ვნიტავენ თვალებს და იბანენ პირს" (იმერ., 191, გე. 452); „ხელით ყმარგ 
ლით, ამოვწმინდავთ ბალახეფს“ (იმერ., 1973, გვ. 486); „სადანაც სისოვლუ. 
ექნება ფოთოლს, იქანა გახვრიტავს“ (იმერ., 1973, გე. 535). 

-ამ (< –ავ) თემის ნიშნით: 
»Iჭურს) დავგლისამთ აყალო მიწით" (იმერ., 1973, გვ. 339); „ზოგჯერ 

ვკრიფამთ პარკეფს" (იმერ,, 1973, გვ. 516); „რა არი ეს, რა მიფრინამსო?! 
(იმერ., 1961, გვ. 455); „|ფრინველს) მოვწყვიტამ თავს, ბატონო-თ.ი“ 
რმერ,, 1973, გვ. 435). 

ასეთივე ფუძე გვხვდება -ებ თემის ნიშნითაც: 
„მერე ავკონით, წნელს მოუჭირებთ" (იმერ,, 197, გვ. 485), 
ი ხმოვნიანი ფუძით გვხვდება -ავ და -ამ თემის ნიშნებით გართულებუ- 

ლი „ჭერა“ ზმნის სტატიკური ფორმებიც: 
„სახარება უჭირაგს ხელში" (იმერ., 1973, გვ. 330); „ამ კაცს ღასაკრავ» 

ხელში უჭირამს" (იმერ,, 1973, გვ. 377). 
სხვა დიალექტების და სალიტერატურო ენის მსგავსად, ზემოიმერულში 

გვხვდება ხმოვანმონაცვლე ზმნათა საწყისები, რომლებიც ე ხმოყნის მქონე 
ათემატურ ფუძეებს ემყარებიან: 

„რო გაათავებდენ კრეფას გლეხები, შემდექ დოუდებდენ ურმებზე (ყუ=- 
ძენს)" (იმერ., 1973, გე. 445); „იქ დარჩენა არ შეიძლებოდა“ (იმერ., 1978, 2, 
407); „ჭაჭების ჩაქცევა მოუხთა“ (იმერ., 1973, გვ. 338); „წინასწარ ვი 
აოშვა, ნიადაგის გაწმენდა ბალახებისაგან" (იმერ., 197ქ, გვ, 486); „(ქვები 
დან თევზის| შეიძლება დაწრეტით გამოყვანაც" (იმერ., 1973, გვ. 4071), თე> 
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«ას ჭერა მიყვარდა" (იმერ., 1974, გვ. 434). დადასტურდა ი ხმოვნის მქონე 
ემატური ფუძის საწყისიც; „ქათამი ფრინვით მიდის" (იმერ., 1974 (1), გვ. 

323). 
ალკეულ შემთხვევათაგან საყურადღებოა, რომ ჩვეულებრივ ე ხმოვნია- 

2ი ზმნა „ჩვენება“ ზემოიმერული მეორე სერიის ფორმებს ხ 
  

  

    თა მსგავსად ი ხმოენ ნს: „წამევიდა ისე საქმე, რო მაჩვინეს 
კალი" (იმერ, 1973, გმ. 355), „წამიყვანა და მაჩვინა" (იმერ,, 1971, გვ. 487)! 

ქვ. 'შვილის დაკვირეებით, 68 3. ვლეზმნე-   

აი „აწმყოსა და ა მისგან. ნაწარმოებ მზკრივებში ჩვეუ მარი ვ. -ავ. თემის 
ნიშანს დაირთავენ ხან აწმყოს, ხან კიდეე წყვეტილის ფუძეზე, ამიტომ 
გაგრცელებულია პარალელური ფ! : გლეჯავს // გლიჯავს: გლეჯავს 
"კაურობას..., გლიჯავს ქარი ყველაფერს. » კრეფავს // კრიფავს: კრეფავს 
ჩაის..., კრიფავს კარქა გაშლს..,, კპეჩავს // კპიჩავს: კპეზავს ვაშლის..., კპი- 
ჩავს გშიერივით..., ჩხრეკავს // ჩხრიკავს; ჩხრეკავს ყველაფერს..., ჩხრიკავს 
საბლს..., გაფხეკავს // გაფხიკავს: აცალე, თვითონ გაფხეკავს,.., გამოართ- 
ეს ზელში, თვარა გაფხიკავს და გაფუქტება..., გატლეკავს // გატლიკაეს: 
უყცურეფ ერთი, რაფრათ გატლეკავს..., გატლიკავს მარილს ცოტა..." (კ.კუბ- 
ლაშვილი, 1985, გე. 157). 

ავტორი იქვე მიუთითებს, რომ უწყვეტელსა და მისგან ნაწარმოებ 
მნარივებში უპირატესად წყეეტილის ფუძეს დაერთვის –ავ თემის ნიშანი: 
'პრიკავდა, კპიჩავდა, კრიფავდა, გლიჯაედეს, გრიხავდეს, ბზიკავდეს, დაჩ- 
ივიტავდეს, გაჟლიტაგდეს და მისთ. 

ცნობილია, რომ ხმოვანმონაცვლე პმნებბე თემატური სუფიქსის დართ- 

  

  

      

  

  

ს ტენდენცია ქართული ენის სხვა დ ებ. რამდენადმე სალიტე 
რატურო 'ენისთვისაც. არის მახას . „ქვემოიმერულში კი, სადაც 
მძლავრად ნების ტენდენცია, ფუძედრეკადი   

<მნები, ჩვეულებრივ, თემის ნიშნით წარმოგვიდგებიან” (კ.კუბლაშეილი, 
1986, გვ. 157). 

ქვემოიმერულში ხმოვანმოზაცვლე ზმნათა სანყს ნ დაკავშირებ 
კ.კუბლაშვილი აღნიშნავს, რომ, რადგან საწყისის საწარმოებლად პირველ 
სერიის თემაა საჭირო, ხმოვანმონაცვლე ზმნათა საწყისის ფუძეში ე უნდა 
იყოს და არა ი. მაშასადამე, უნდა გვქონდეს: გრეხა და არა გრიხა, ჟლეტა და 
არა ჟლიტა, კბენა და არა ებინა, თუმცა ავტორი წერს, რომ ქვემოიმერულ- 
წ სწორედ ეს უკანასკნელია გავრცელებული, „მაგრამ არა იმიტომ, რომ 
ამოსავალ ფუძედ აქ საწყისი II სერიის თემას იყენებს, არამედ იმის გამო, 

სებ 
  

  

  

   
  «მოვანთა 4 სს ადგილი „ბეწვი“ სახ; 6 ნაწარმოებ ზმნწაშიც. გა- 

ხეხვა, გაბიწენა, რაც ქვემოიმე! სსტ: ბელის, წვრილი 
'ინღლების გაცლას ნიშნავს: „დაკლულ ბატს გაპუტყის მერც კარქა გაბიწვვა უნდა დ: მოტ- 

რუსვა” (იმერ, 1986, გგ. 156). 
   

  

  

იი



რომ ყველა ფუძედრეკადი ზმა -ავ თემატურ სუფიქსს დაირთავს | სერიის 
ფუძეზე უნიფორმაციის ტენდენციის მოქმედების შედეგად: წყვიტავს, კრი- 
ფავს..., ამიტომ ისინი ჩვეულებრივ ორთემიან ზმნათა რიგში გადაირიცხე- 
ბიან და საწყისს წესისამებრ, აწმყოს ფუძიდან აწარმოებენ: დეიწყო უშნოთ 
ბზიკვა..., დოუკვირდი და მესმის რაცხა ქშინვა..., ისტავლა ღრინვა..., მოუბ– 
თა მაგას თმის გაკრიჭვა..., ჩავყრით ყურძენს სანნახელში და დევინყებთ 
ფეხით ჭყლიტვას..., ვაშლი ჰკრიფვა თელი დღე არაა ადვილი საქმე..., ეტაკა» 
და დაუწყო კპინვა..." (კ.კუბლაშვილი, 1985, გვ. 129). 

ამრიგად, მკვლევრის აზრით, ამ ტიპის საწყისებში კვლავ აწმყოს ი ხმოე- 
ნიანი თემატური ფუძეა საყრდენი; თუმცა, როგორც ზემოთ ჩანდა, ასეთსა 
ვე ფუძეებს ავტორი ს სხვაგან წყვეტილის სახელით მოიხსენიებს. ი ხმოვნის 
შემცველი თემატური ფუძეების შესახებ ქვემოთ ვისაუბრებთ. ამჯერად კ . 
ჩვენთვის ქეიმოიმერული ამოვანმონაცვლე. ზმნების საწყისების ჩვენება 
იყო მ, შემ, 

აძ 

  

  

  ვარი. ცალკეულ ებ უე! 
ა ქვემოიმერულში შე საძლოა ფუძე -ევ სუფიქსით გართულდეს: ატნევს 

ფულს..., ატნევდა მზითებს..., გაატნია ფული..., გაატნიოს მზითები. ეს 
უკანასკნელი ფორმები კი ევ-იან ზმნათა II სერიის მსგავსადაა ნაწარმოე- 

  

  

  

ბი; შდრ.: არკვევს –– გაარკვია, ამწყვრევს –– დაამწყვრია (კ.კუბლაშვილი, 
1985, გვ. 158), 

ბ) მიუხედავად იმისა, რომ ქვემოიმერულშ. გავრცელებული 
ი ხმოენიანი თემატური წარმოება, „ჭერა" ზმნის სტატიკური ფორმები ე 
ხმოვნიანი ათემატური ფუძით გეხედება: უჭერია. ეს და მსგავსი ზმნები 

ჩტერატურო ენაში პარალელუ| ცნობილი: უჭირაგს // 
უჭერია. ქვემოიმერულში კი ისინი -ია დაბოლოებიანი. წარმოებით გვხედე- 
ბა; „.. ცალ ხელში პური უჭერია.." (კ. კუბლაშვილი, I985, გე. 151). ვფიქ- 
რობთ, ამ შემთხვევაში -ია დაბოლ დ გავრცელე, 
ბის გამოა ე ზმოვნიანი ათემატური ფუძე შენარჩუნებული. 

გ) ქვემოიმერულში შუალობითი კონტაქტის ფ. მები ასმევს, აჭმევს, 
აცმევს, ართმევს, ჩვეულებრივ |! სერიაში წარმოდგენ. –ევ სუფიქსის 
დაურთველად: ასუმს, აჭუმს,,. აცუმს, ართუმს სახით, II სერიაში კი: ჩააცმია, 
წაართმია, ასმია, აჭმია ფორმებით (კ.კუბლაშვილი, 1985, გგ. 172- 173), 

ზემოაღნიშნულიდან ჩანს, რომ მერულის ' კილოკავები ხმოვანმონაც- 
ვლე 'ზმნების წარმოებისას, მიუ ებისა, საერ- 
თოს ბევრს გვიჩვენებენ. ეს უპირველეს ყოელისა. გამოიხატება იმაში, რომ 
ორივე კილოკავში | სერიაში დასტურდება აღნიშნულ ზმზათა თემატურ 
ფუძეები (ეს უკანასკნელი ძირითადია ქვემოიმერულისათვის). ამას გარდ», 
ზემოიმერულ და ქვემოიმერულ. ხმოვანმონაცვლე ზმნათა წარმოებისას 
მს ვს ბ სტვა მ! ვაც ვ! 

1. მთელ იმერულში ვე კომპლექსი გვაძლევს ო-ს. ეს პროცესი სხვებთა6 
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ერთად ხმოვანმონაცვლე ევ-იან ფუძეებშიც გვხედება. მათ შორის როგორც 
ზვწურ, ასევე სახელზმნურ ფორმებში: ირკოვს, ახოვდენ, არღოვდენ; მიჩო- 
ული, გახოული და სხვა (ქ.ძოწენიძე, 1973, გვ. 45, გვ, 145, გვ. 207; კ.კუბლაშ- 
გილი, 1985, გვ. 78). 

ე დ მთელ იმერულში, ს ! 
«ეე სუფიქსიანი ზმნები მეორე სერიის  მნკრივებში (წყვეგილსა დ და გავალ 
კავშირებითში) ე- -ი მონაცვლეობით ხასიათდება, ხოლო ვინი იკარგება 
ცნობილი მიზეზების გამო და გვრჩება მხოლოდ (-ევ –» -ივ =) -ი (არკვევს 

გაარკვია და სხვ.). 
3, როგორც ზემო-, ასევე ქვემოიმერულში, „ჭერა“ ზმნის | თურმეობითის 

ფორმები გვხვდება ი ხმოვნიანი თემატური ფუძეებით: 
„დევებს დუუჭირავენ ეგენი" (იმერ,, 1961, გვ. 475); „გამოვარდნილა 

მისი მამამოილი და მოუბეევნია ხელი, დოუჭირავს ასე" (იმერ,, 1973, გვ. 
#24), ამგვარ ფორმათა საყრდენად 1 სერიის ი ხმოვნიანი თემატური (იქი- 
რავს ტიპის) ფუძეები ივარაუდება.! 

4. იმერულში სშირია მიმღეობის ფუძისაგან -ობ =» -ოფ თემის ნიშნით 
§აწარმოები ზქნები: კვეხულ შემუ. ფს! 
და სხვ. (ი.ქავთარაძე, 1%0, გვ. 190-194; (ქ ძოწენიძე, (1973; გვ. 130, გვ. 247; 
კ.კუბლაშვილი, 1985, გვ. 158). ალსანიშნავია, რომ ამგვარი წარმოებით 
გვვდება ხმოვანმონაცვლე ზმნა „რჩენა" დ.კლდიაშვილის თხზულებებში: 

– თავს; გედარ; ვრჩენულობთ, დედა... თავს ვეღარ ვრჩენფლობთ!., წელ- 
ში ვწყდებ ბით, მარა არა გამოდის რა...“ (დ.კლდიაშვილი, 1961, გვ. 

  

  

  

  

2,12. ხმოვანმონაცვლე ზმნები ლეჩხუმურში 

  ცნობილია, რომ ქ. ული ენის ლეჩაუმურ კილომიც, სხვა კ ებ 
სა და სალიტერატურო ენის მსგავსად, „ფუძედრეკად ზმნებს დაერთვის 
აწმყოს ჯგუფის მაწარმოებელი აფიქსი -ავ: წყვეტ-ავ, ხვრეტ-ავ, ჟნეტ-ავ, 
დრეკ-აე, ღლეტ-ავ, კრეფ-ავ, სრეს-ავ, წმენდ-ავ, ხლეჩ-ავ, კრეჭ-აე, გლეჯ- 
ავ; წყვიტ-ავ, ხვრიტ-ავ, კრიჭ-ავ, გლიჯ-ავ" (მ.ალავიძე, 1941, გვ. 233). 

ჩვენი მხრით, ამ მაგალითებთან ერთად გვინდა დავასახელოთ ლეჩსუმუ- 
რი ხმოვანმონაცელე ზმნები ე ხმოვნის მქონე ათემატური ფუძეებით: 

„ყველს მოვზელთ“ (ლეჩხ., 1961, გვ. 495); „(მახა1 რო დამწიფდებოდა, 

1. ვფიქრობთ, ასეთივე ი ხმოვნიანი ფუძე უნდა იყოს საყრდენი მიმლეობისათვის და- 
პირული, რაც ქვე და სახელად 
ნაწილად გვხე| დება: გოგიე რო დაჭირულია, , ვინიცის ეგი“ (კ,კუბლაშვილი, 1985, გე. 130). 
ვარაუდობენ,რ: "ვ, გვაქვს მაშინ, როცა საყრდენაზმნუ- 
რიფუძე -ავ 5. „„იჭირავს 3 დაჭქირული“ (ბ.ჯორბენაძე, 1989, გვ. 287), შდრ. 
იჭერს -3 დაჭერილი, 
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    ვკრეფღით მაშაკით”; „/ხორბალი| დამწიფდებოდა, მოვკრეფდით" (ლეჩ., 
1961, გვ. 490), „გამევ: სხანას, ქალები კრეფდე8 შ სს” (ლეში. 
1941, გვ. 246); „ყავარს გავწმენდთ“ (ლეჩხ., 1961, გე. 494)... 

ამრიგად, ლეჩხუმურშიც პირეელ ხერიაში ხმოვანმონაცვლე ზჭნები სამ 
პარალელური ვარიანტით გვხვდება: ა) ე ხმოვნის მქონე ათემატური ფუძეები, ბ! 
ვზმოვნის მქონე თემატური ფუძეები, გ) ი ხმოვნის მქონე თემატური ფუძეები. 

ვარაუდი, რომლის მიხედვითაც ლეჩხუმურში გაბატონებული 
მდგომარეობა მეორე სერიაზე დამყარებულ ხმოვანმონაცვლე ზმნებს უყი- 
რავთ, ამის დასადასტურებლად შემდეგ ფაქტებს ასახელებენ: 

„ა. თუ სალიტერატურო ენაში ფუძედრეკადი ზმნები ! თურმეობითს 
ძირითადად ! სერიის თემით აწარმოებენ (გაუკრექია, გაუწმენდია, გაუს- 
რესია, მოუდრეკია..), ლეჩბუმურში ყოველთვის II სერიის თემას იცენებებ. 
გოუკრიყია, გოუ! უს , მოუდრიკია... 

ბ.მეორე სერიის ფუძეა გამ! ყენე: მასდარის წარმოების დროს: კრი- 
ჭავს (« გაკრიჭა) -> გაკრიჭვა, იარდი («-გახლიჩა)–ჰ+გახლიჩვა, წმინდავს 
(«<გაწმინდა) –» გაწმინდვა... 

გ. მეორე სერიაზე დამყარებულ ფუძეს იყენებს მიმღეობაც, ოღონდ აღს 
ნიშნავია ისიც, რომ ასე ნაწარმოები მიმღეობები სალიტერატურო ენაში გავ- 
რცელებული ფორმისაგან განსხვავდებიან არა მარტო ფუძისეული ხმოვნით 
ე/ი, არამედ სუფიქსითაც. სახელდობრ, თუ სალიტერატურო ენაში ფუძედ- 
რეკადი ზმნებისაგან მიმღეობა -ილ სუფიქსით იწარმოება, ლეჩხუმურშ. 
უკვე მაწარმოებლად -ულ-ი გვაქვს. შდრ.: დრეკს –> დრიკა -> მოდრეკ-ილ-ი; 

წყვეტს – წყვიტა – მოწყვეტ-ილ-ი, ჟლეტს – ჟლიტა -– გაჟლეტ-ილ-ი და: 
დრიკ-ავ-ს –– დრიკ-ე-ა – მოდრიკ-ულ-ი, წყვიტ-ავ-ს -– – წყვიტ-ვ-ა -– მოწყ- 
ვიტ-ულ-ი, ჟლიტ-ავ-ს –– ულიტ-ვ-ა –– გაულიტ-ულიი.. 

-ულ- სუფიქსის უ მიღებული უნდა იყოს ვი კომპლექსისაგან, რომ, 
ქმნის თემისნიშნისეული -ვ და ილ სუფიქსისე: ული -ი; არფ-ე ვა შურთ 
ვ-ილ-ი -> მოკრიფ-უ-ლ-ი, ღლიტ-ვ-ა- –– გაღლიტ 
ხლიჩ-ვ-ა –– გახლიჩ-ვ-ილ-ი > გახლიჩ-უ- ლი. ი, “(,. კაკიტაძე, 1987,გ; გე. 141. 

ი ხმოვნის შემცველი ხმოვანმონაცვლე თემატური ფუპისა და სახელზმ- 
ნებში მისი გამოვლენის შესახებ ჩვენს დამოკიდებულებას ქვემოთ წარმო- 
ვადგენთ, რამდენადაც ასეთი ფუძე მხოლოდ ერთ რომელიმე დიალექტს ათ 

ბს.ის ექტთა უმრავლესობასა და სალიტერატურო ქართულ- 
შიც გეხვდება. 

მჯერად კი გვინდა ყურადღება შევაჩეროთ ლეჩხუმური ხმოვახმონაც- 
ვლე ზმნების პირველ თურმეობითზე, კერძოდ, გოუკრიქია, გოუწმინდია» 
გოუსრისია, მოუდრიკია ტიპის ფორმებზე. 

ჩვენი აზრით, ამ ფორმებისათვის ამოსავლად მეორე სერიის კრიჭა, ნ8ი6- 
და, სრისა, დრიკა ზმნებს ვერ ვივარაუდებთ, რადგან პირველი თურმერბ. 
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თი, ჩეეულებრიე, აწმყოს ფუძეს შენება და არა წყვეტილისას. 
ზემოთ აღნ ვის ამოსავ- 

ად თუ აწმყოს ნიმუშებ! ვიგულისხმებთ, ბუნებრივია, თემატურ ფუძიანი 
ფორმებია სავარაუდო, რადგან ი ხმოვნიანი ათემატური ფუძეები პირველ 
სერიაში საერთოდ არ გვხვდება არც ლეჩხუმურში და არც სხვა დიალექტებ- 
სა თუ სალიტერატურო ენაში, 

ამრიგად, ლეჩხუმური პირველი თურმე: ს გოუკრიჭია ტიპის ზმნე- 
ბისათვის ამოსავლად პირველი სერიის ი ხმოვნის მქონე თე"»ტური კრი- 
ჭავს ტიპის ფორმები უნდა ვივარაუდოთ. რაც შეეხება პირველ თურმეო- 
ბითში -ია დაბოლოების გამოვლენას, ეს იმის შედეგია, რომ ლეჩხუმური 
ცდილობს ყველა ზმნა ერთ ყალიბში მოაქციოს. „კერძოდ, | თურმეობითში 
ზმნები (გარდა მეშველზმნიანებისა) იღებენ -ია დაბოლოებას, ნაცვლად 

ჩავს, დამიქსელავს და ა.შ. გვექნება; შემი- 
ხედია, ..." (კ.კაკიტაძე, 1987, გვ, 142). 

ასე რომ, ეს მესამე სერიაში მემილი ცვლილებაა (გოუკრიჭავს 
გოუკრიჭია). 

სხვა თავისებურებებიდან აღსანიშნავ შემდეგი. 
ა) ზემოთ ციტირებულ მასალაში წარმ! ი სმოენ 

ფუძეებზე დამყარებული საწყისები (გაკრიჭვა და მისთანა). უბრა 
რომ ლეჩხუმურში ე ხმოვნის მქონე ათემატურ ფუძეებზე დამყარებული 
საწყისებიც გეხვდება: 

„მიტო იყო, რო შოთა ვერ ბედავდა „ვეფხისტყაოსნის“ გამოჩენას“ (ლეჩს., 
1941, გვ, 237); „არავინ ფიქრობდა მის გადარჩენას" (ლეჩხ,, 1941, გვ. 240), 

ბ) ლეჩხუმურშიც, ქვემოიმერულის მსგავსად, შესაძლოა ზმნის ფუძე 
-ევ სუფიქსით გართულდეს და ევ-იან ზმნათა მიხედვით აწარმოოს მეორე 
სერიის ფორმები: 

„იგინი სხვა სარწმუნოების ხალსი იყო და ქალეფს არ ატნევდენ“ (ლეჩს., 
1941, გვ. 236); „წერილს ვინმეს გავატწევ"; „მზითვი გავატნიეთ" (ლეჩხ, 
1955, გვ. 39). 

გ) ლეჩხუმურში ევ-იან ზმნათა მეორე სერიაში ვინი დაკარგულია -ევ > 
ი(ვ): „მაინძელმა დალია ერი სტაქანი ღვინო“; „ერთხელ ეწვია ცოლისძმა" 
(ლეჩხ,, 1941, გვ. 243) და სხვ. 

დ) ზოგი ზმნა მიდრეკილებას იჩენს ფუძის გახმოვანების ცვლისაკენ 
უღელილებისას: ა-ჩვენ-ებ-ს –. ა-ჩვინ-ა, რაც ვნებითშიც აისახება (ბ.ჯორ- 
ბენაძე, 1989, გვ. 507), ასეთი ვითარება ლეჩხუმურის გარდა გვხვდება ზემო- 
იმერულში და რაჭულში. ამ მხრივ ეს ფორმა ხმოვანმონაცვლეთა მსგავს 
წარმოებას გვიჩვენებს: 

„იგენმა სთხოვეს ყეინს, რომე ჩვენი ნეფე გვაჩვინეო, სამოცი ოქრო 
შესწირეს, ოღონ გვაჩვინეო"; „გამეიყვანეს ნეფე და აჩვინეს" (ლეჩს,, 194, 
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გე. 243). 
ე) სხვა ქართული კილოების მარაა ლეჩხუმურშიც ვე კომპლევს“ 

გვაძლევს ო-ს. აღნიშნულ ცეს 'ცვლე ზმნურ ფორმ. 
მიმღეობებში დადასტურდა: 

„არ მიყვარს ჯაგლაგი ცხენი, იორღას ვარ დაჩოული"; „ახლა შრალა 
პურზე მყავან ყველ-ერბო დაჩოულები" (ლეჩხ., 1941, გვ. 246). 

ვ) „ჭერა" ზმნის სტატიკური ფორმა შემდეგნაირად იწარმოება; უჭირია 
(ბ.ჯორბენაძე, 1989, გვ. 507). 

  

  

2.13. ხმოვანმონაცელე ზმნები რაჭულში 

რაჭულშიც, სხვა ქართული კილოებისა და სალიტერატურო ქართული: 
მსგავსად, ხმოვანმონაცელე ზმნები | სერიის ფორმებში სამი პარალელურ. 
ვარიანტით გეხედება. 

ა) ე ხმოვნიანი ათემატური ფუძეები: 
„ბეჟანი! გაღვიძებისას გაზმორვით ყველა ჯაჭვებსა გლეჯდა“ (რაჭ. 

L974, გვ. 281); „მოგლეჯენ ერთ ოქროს" (რაქ., 1974, გვ. 138); „სოლომანL 
დედა მოტირს, მოიგლეჯდა ძუძუ-მკერდსა“ (რაყ., 1974, გი. 170); „წინათ 
ძუას დავგრეხდით და უკეთებდით აპოვრად“ (რაყ., 1961, გვ. 559); „მოვხარ. 
შავთ და გავზელთ (ლობიოს!" (რაჭ., 1961, გვ. 540); „გაივსება ოქრო-ვერც- 
ხლი და კრეფს ქვე კი არ გადაყრის” (რაჭ., 1974, გე. 185); „შარაში მჭადის 
მარცვალსა რა აკრეფს, ნიწილის მეგი“ (რაქ., 1974, გვ. 165); „მოუცრიდით 
თავს ხვაეს და დავკაკბევდით, ავკრეფდით ცალებში“ (რაყ., 191, გე. 528): 
„ღორი სტკვერს ამ ტყესა“ (რაჭ., 1974, გე. 145), „აფრენდენ მტრედს“ (რა9. 
1961, გვ. 512); „უმფროსი კი ოქროს აჩენს" (რაჭ., 1974, გვ. 130); „ჩემი ცოლ“ 
ვერავინ შეაცდენს, გააბრიყევებსო" (რაჭ., 1974, გე. 201); ენი ქალე% 
წავიდოდეს და გასწმენდდეს“ (რაქ., 1961, გვ. 536); „გველი და ბაყაყი დ» 
ხვლიკი იბრძვიან, ერთმანეთსა წყვეტენ“ (რაქ., 1974, გვ, 183); „მითბარი, 
თვარე მოგსწყვეტო ძუძუს თავსაო!" (რაჭ., 1974, გე. 139); „/ერთი კაცი) 
ჩიტებს იჭერს“ (რაქ., 1974, გვ. 289); „არ იცოდი, შე უგნურო, ვერ დეიჭერს 
ლომსა ბადე“ (რაყჭ., 1974, გვ. 238); „მანიჯა თავს დაადგა და ჭვრეტს“ (რაყ., 
1974, გვ. 128); „ხვალ რომ დაგუხვრეტენო...“ (რაჭ., 1974, გე. 139); „კეატ= · 
შებით შეახერეტდენ პურზე" (რაქ., 1961, გვ. 523); „/ძვლებს) ცქიფივით გახ- 
ლეჩს“ (რაჭ,, 1974, გვ, 194); „(კაცი თხას| ჯგვლემს“ (რაყ.. 1974, გვ. 147), 

ბ) ე ხმოვნიანი თემატური ფუძეები: 
-ავ თემის ნიშნით: 
„ე ღორი ტკეერავს, ტკვერავს და ღარავს" (რაჭ., 1974, გგ. 145); „სარკე, 

წმენდავს კაცი" (რაქ., 1974, გვ. 267); 
-ამ (– -ავ) თემის ნიშნით: 
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„ისეთი ღრიალობს, რო იქაურობასა გლეჯამს' (რაჭ., 1974, გვ. 219); „შენ 
მაგას არ მოიგლეჯამდიო!" (რაქ., 1974, გვ. 216); „თვალებს იფშვნეტამს" 
(რაყ., 1974, გვ. 240). 

გ) ი ხმოვნიანი თემატური ფუძეები: 
ავ თემის ნიშნით: 
„კარი კრინაეს, ძაღლი ღრინავს, კარს ვერ გაგიღებო!" (რაქ., 1974, გვ. 

168);' „ერთი კაცი ზეით ფრინავს" (რაჭ., 1974, გვ. 289); „ზეით ქორი მოფრი- 
6ავდა" (რაჭ-, 1974, გვ. 167); „Iბიჭი) ი ლომთან შევაო და ის მოკლამს, დაფ- 
ხლიწავსო" (რაჭ., 1%I, გვ. 520); „ნადუღს წრიტავს" (რაჭ., 1987, გვ. 129; 
„ერთი კაცი კურდღლებს გადაახტება და იჭირავს" (რაჭ., 1974, გვ. 166), 
„'ბიქი| თან ხვრინავს, ვითამ ძინავს“ (რაქჭ., 1974, გვ. 264). 

-ამ (C -ავ) თემის ნიშნით: 
„ეს ვინ მოფრინამს ტყი პირსა?" (რაქ., 1974, გვ. 240); „ ცეცხლს| გად- 

მოვჩხიკამთ ძალიან" (რაჭ., 1974, გვ. 219); „ნეტავი დევიჭირამდეთო 
(დათვს)“ (რაჭ.-, 1974, გვ. 223). 

-ებ თემის ნიშნით: 
„გადასაკრავებს გადაუჭირებდით ორსა“ (რაქ., 1%1, გვ. 530). ამ თემის 

ნიშნით გვხვდება ეს ფუძე III სერიაშიც: „გაიარა და ერთ ხეზე შემომჯდარიყო 
იმისთანე მფრინჟელი, რომ წვერი მიწაზე დაუჭირებია“ (რაჭ., 1974, გვ. 114). 

-ევ თემის ნიშნით: 
„მეკალმახე იყო ერთი და თევზებ იჭირეედა ზღვი პირზე" (რაქ., 1974, 

გვ. 184). 
ი ხმოვნიანი თემატური ფუძით (-ავ სუფიქსით) ნარმოდგენილია აგრეთ- 

მე „ჭერა“ ზმნის სტატიკური ფორმები: 
„რკინი კეტი უჭირავს დევს" (რაჭ., 1974, გვ. 98; „თოფი უჭირავ ყირ- 

მიზის" (რაჭ., 1974, გვ. 207). ბოლო მ: შ, 
რიცხვის II სუბიექტური პირის ნიშანი, „რაც შესაძლოჯ მოხდეს ზემორაჭულ 
  

  

  

  

და რიჟყნის წვერსიულ ფორმებში (ბ.ჯორბენაძე, 1989, გე. 408). 
რაჭულის. კილოკავების ( ვნისთაურის, გლოლურის 

და ე ს) მიხედვით ჩვენ მიერ განხილულ მასალა ევ-იან  'რმწა- 
თა წარმოების საინტერესო სურათს გვიჩვენებს. ცნობილია, რომ რაქულში 
ზოგჯერ -ივ სუფიქსი აღნიშნულ ზმნათა მეორე სერიაში თავს იჩენს სრული 
სახით: გააქცივა (რივნისთაური), გააქცივნა (გლოლური) (ბ.ჯორბენაძე, 
1989, გვ. 435). 

ჩვენ მიერ გაანალიზებულ ტექსტებში რივნისთაურში და ზემორაჭულში 
-ივ სუფიესის ვ ბგერა -ა ხმოვანი სუფიქსის წინ შენარჩუნებულია. 

რივნისთაური: 

  

  

1. გვხვდება ასეც: „კარი ჭრინავს, ძაღლი ღრინავს, კარს ყერ გაგიღეფო!“ (რაჭ, 1974, 
გვ. 246). 
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„გააქცივა |დევი)“ (რაჭ., 1974, გვ, 191); „ერთი მომძახა საჩქაროდ: 
-– ქალო, მოგდიეა ძმანიო" (რაქ., 1974, გე. 207). 

ზემორაჭული: 
„გელმა რა ეს დაინახა, გეიწივ-გამოიწივა და სუ ძირში ამოწევიტ: 

ჯედი“ (რაყ., 1974, გვ. 215-216). „ვითა ბუროი განახრივა" (რაქ., 1974, გვ. 
738). 
  

  

გლოლურში – ივ სუფიქსის ვ ბგე: შენარჩუნებუ. ხმოვანი სუფივ- 
სის წინ. ეს ხდება მაშინ, როდესაც გარდამავალ ზმნაში პირდაპირი ობიეე- 
ტის სიმრავლის აღმნ , ხოლო გარდაუვალში სუბიექტის სიმრავ-   

ლის აღმნიშვნელად -ნ წა ენ) სუფიქსი გვხვდება: 
ა) -ივ სუფიქსის ვ ბგერა შენარჩვნებულია სუბიექტის სიმრავლის გაჭომ- 

სატკელი -ნ (< -ენ) სუფიქსის წინ, რომელსაც თავის მხრივ -ენ სუფივსი 
მოსდევს: 

„აირიცნენ ჭიორლები" (რაქ., 1974, გვ. 208); „მოვწივნენ შუა გზაზე“ 
(რაჭ., 1974, გვ. 117); „ერთ ღამესა სულ შემუეხვივნეს ნაღირი ამ ქალსა, 
მარე ე ქალი არ შექამესო“ (რაქ., 1974, გე. 125). 

ბ) -ივ სუფიქსის ე ბგერა შენარჩუნებულია ობიექტის სიმრავლის გამომ- 
ხატველი -ნ (<- –ენ) სუფიქსის წინ, ც -ას 

„ამ დევმა ვეღარ გაარჩივნა" (რაქ., 1974, გვ. 12); „კაცმა! მოიჩვივნა ე 
დევები“ (რაყ., 1974, გვ. 136); „იმას ძაღლები დაახვივნა და შეაჭამა" ჯრაყ,, 
1974, გვ. 118). აღსანიშნავია, რომ -ნ სუფიქსის გარეშე ეინიც არ იქნებ» 
შენარჩუნებული, ამას კარგად გვიჩვენებს შემდეგი მაგალითი, რომელშიც 
პარალელური ფორმები გვაქეს (პირდაპ. ექტ. ლობით რიცხვში 
და პირდაპ; ობიექტით მრავლობ ხეში), 

„(კაცი| წამოვიდა და მათრასი დახკრა ცოლს და ჭაკ ვირად აქცია დამეო- 
რე მამალ ვირად აქცია... შეაბნა კალოში და ოცი ნელიწადი არ გამოუშვა... 
აქცივნა ვირად და ალეწვინა..." (რაჭ., 1974, გვ. 119). 

-ნ (< -ენ1 სუფიქსს შეიძლება მოსდეედეს -ეს სუფიქსიც: 
„ეს ცხენები წაერთმივნეს ქურდებისათვის" (რაჭ., 1974, გვ. 153). 
ქვემორაჭულში ევ-იან ზმნათა მეორე სერიაში -ივ სუფიქსის ვინი არ 

შეგვხვედრია, ფაქტობრივად, ასეთი ვითარება რაჭულის ზემოაღნიშნულ 
სამ კილოკავშიც გვხვდება, მაგრამ ამ კილოკავებში ვინის შენარჩყნების 
ცალკეული შემთხვევებიც გვაქვს, როგორც ეს ზემოთ წარმოდგენილ მასა- 
ლაში ჩანდა, 

რაჭულში აღნიშნულ ზმნათა საწყისები ე ხმოვნიან ათემატურ ჯუძეეიL 
ემყარებიან: 

„ქნევა ხრმალისა" (რაჭ., 1974, გვ. 162); „კოდალამა იცის ფუტურო CL 
გახერეტა“ (რაჭ., 1974, გე. 283). 

გვხვდება აგრეთვე ისეთი საწყისებიც, რომლებიც ი ზმოვნიან თემატუ“. 
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უძეებს ენყარებია§: 
„პალიან ძნელია სიკინკალას დაჭირვა" (რაჭ., 1987, გვ. 45); „წრიტვეა 
ზრეტა" (რავ., 1967, გვ. 129. 
ცალკე „ულ შემთხვევ, ნ აღსანიშნ შემ, 

„ „ზოგი ფუძედრეკადი ზმნა სე ე ედვით გახმოვანებას არ იცე- 
ლის: „რა ბედს უნდა მ-წე-ო-ნ (=მწიოს) თეეზმაო"; შე-უ-ტევ-ე-თ „შევუტი- 
ვთ", შემო-უ-ტევ-ა „შემოუტია“ (გლოლური); და პირიქით ·- იახმოვანებას 
«ცვლის ზმნა, რომლისთვისაც, ჩვეულებრიე, ეს მოვლენა არა ნიშანდობ- 
ლივი: „ა-ჩვინ-ა (// აჩვენა) დათვის კვალი" (ბ.ჯორბენაძე, 1989, გვ. 422). 

ჩვენი მხრით შევნიშნავთ, რომ „შეუტევა" ტიპის წარმოება გლოლურის. 
გარდა დადასტურდა რივნისთაურშიც: 

„რავაც შეუტევა, წევიდა ბოსელში, წამოიყვანა ეს ქალი" (რაყ., 1974, გვ. 
173), რაჭულის დანარჩენ ორ კილოკავში, ზემორაჭულსა და ქვემორაჭულ- 
ში, მსგავსი ვითარება ვერ დავადასტურეთ. 

ჩვენი მასალის მიხედვით ასეთივე ვითარება გვაქვს „აჩვინა" ტიპის 
გარმოებისას. კერძოდ ეს უკანასკნელიც გლოლურსა და რიენისთაურში 
დასტურდება. შევნიშნავთ, რომ მსგავსი ფორმა ზემოიმერულსა და ლეჩხუ- 
მურშიც გვხედება. ამ ზმნის ფუძეში ი ხმოვნის გაჩენა შესაძლებელია ხმო- 
ყანმონაცელე ჩენ/ჩინ ფუძის ანალოგიით იყოს განპირობებული. 

2. რაჭულში შესაძლოა ფუძე -ევ L ულდეს (ატნ-ეე-ს) და 
ამოვანმონაცვლეთა მსგავსად აწარმოოს მეორე! სერიის ფორმები: 

„კარებში თითი დაატნია“ (რაჭ., (987, გვ. 38). ასეთი ვითარება რაჭულის 
გარდა ქყემოიმერულსა და ლეჩხუმურშიც გვაქეს. 

  

ბის მიხ 
  

  

  

  

  

  

3, სხეა ქართულ მსგავსად, რაჭულშიც ვე კომპლექსი გჟაძ- 
ლევს ო-ს. . აღნიშნული პროცესი ხმოვანმონაცვლე ზმნისაგან მომდინარე 

ვადასტურეთ, რომელიც დღეს არსებით სახელად გამოიყე- 
ბება:. 
  ებოდა სათავე და სადღობელში ჩაასხამდნენ (//ჩაასხემდენ)“ 

(რაჭ, სიერა §15). 

2.14, ხმოვანმონაცვლე ზმნები გურულში 

ქართული ენის გურულ კილოში ,,..ზოგი ზმნა (უპირატესად –- ფუძედრეკა- 
დი) თემის ნიშნით რთულდება: გრის-ავ-ს, ნყვიტ-ავ-ს, ი-ჭირ-ავ-ს. ფუძე ჩვეუ- 
ლებრივ, ი – გახმოვანებით დასტურდება“ (ბ.ჯორბენაძე, 1989, გვ. 531). 

„დავიჭირავ“ გვხედება ე. ნინოშვილის თხზულებათა ენაშიც: „ – მაცა, 
დარიკო, მე დავიჭირავ! -- მიაძახა სიმოწამ შორიდან“ (ე.ნინოშვილი, 1954, 
გვ. 160). 

ასეთივე ფუძე გურულში გვხვდება -იდ სუფიქსითაც: 
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„თათრები გამოდიოდენ და იჭირვიდენ ქალეფს" (გურ, 1%II, გვ, 418). 
მსგავსი ფუძე შესაძლებელია პირველ თურმეობ ეს 
„Iღორი| ერთი უგუმუროთ დუუჭირვენ" (გერ. , 1961, გვ. 418) 
გურული ტექსტების განხილვისას დავ. ტურეთ ე ხმოვნიანი ათემა- 

ტური ფუძეებიც: 
არნი გაჩუმებული უბზერენ ამ ფთას" (გურ., 1927, გე. 40); „ზურც დამ- 
გლეჟჯ კპილსა კინისასა“ (გურ., 1936, გვ. (84); „საქმარო ჩუმათე აფრენს 
ფულს” (გურ,., 1936, გვ. 136); „კითხეს: ყმაწვილო, იარაღს რო წმენდ. არ შეგ- 
ვისრულო, რო გვპირდებოდი" (გურ,, 1936, გე. 151); „თუ ვინმე დააშავებდა, 
იმას როზგს გადუუწყვეტდენ" (გურ., 1961, გვ. 424); „ვინც დეიჭერდა,ი 
უნდა წახოლოდა“ (გურ,, 1927, გე. 21), „ვთქუა ·· დამხრეტენ, არ ეთ, 
– დამხრეტენ მაინც" (გურ,., 1936, გვ. 111). 

მაშასადამე, გურულში დასტურდება ხმოვანმონაცვლე ზმნების ორ» 
პარალელური ფუძე: ი ხმოვნიანი თემატური და ე ხმოვნიანი ათემატურ». 
ე ბმოვნიანი თემატური ფუძეები (დრეკავს ტიპისა) ჩვენ მიერ განხილულ 
გურულ ტექსტებში არ შეგვსვედრია. 

აღსიშნულ ზმნათა საწყისებიც ორგვარად იწარმოება გურულში: 
ა) საწყისები, რომლებიც ე ხმოგნიან ათემატურ ფუძეებს ემყარებიან: 
„დუუწყო წმენდა (მაჭახელას)“ (გურ., 1936, გვ. 15!); „გამჯავრდა ტვანთ- 

ქარმა და მომლელს დახრეტა გადუწყვიტა" (გურ, 1936, გვ. 111), 
ბ) საწყისები, რომლებიც ი ხმოვ! ემატურ ფუძეებს ემყარებიან: 
„დღლიზვა – - მაგრად დარტყმა, ხეთქება“ (გურ., 1936, გვ. 223); „შეუდგ» 

პურის მოზილვას და გამოცხობას“ (გურ., 1%1, გე. 420); „აი ქალის დაჭირ- 
გის ამბავი გუგია ელექმელექის სემწიფეს" (გურ, 1977, გე. 30). 

სხვა თავისებუ( ვ 
გურულში ევ-იან ზმნათა მეორე სერიაში -ივ სუფიქსს ვინი დაკარგულ 

აქეს (ამირჩია, მუუქნია და სხვ.).' 
ასეთივე სუფიქსი -ი (< -ივ ან -ი6) ამ კილოში კაუზატივის ფორმების 

მაწარმოებლად გვხვდება (ა.შანიძე, 1980, გვ. 36!; გ.კვერენბხილაძე, 194:, 
გვ. 205; გრ.იმნაიშვილი, 1966 (2), გვ. 264). 

საერთოდ, გურული კილოს ევ-იან ზმნებში მომხდარი ცვლილებებისათ - 
ვის საყურადღებოა კაუზატივის სხვა ტიპის. წარმოებაც. აღნიშნულ ფორმა- 
თა ანალიზს ბ.ჯორბეჩაძი“ (გ! ოვ გენთ: „-ე სუფიქს 

აჩი კაუზატივების ა ცვლად გურულშ. ში ფუძის გახმოვანებაცვლილი ფორ- 

  

    

  

    ე: 

  

  

  

  

  

- „ზოგი ზმნა - ივ = ი ფორმანტ კებს ფლძეს: 
„მარს“, იშორიეფს აში არებს” (ბ.ჯორიენაჰე, 1989, 

ნებ და მისი ამოსავალი «ევ სუფიქს 

     

  

  

  

-ებ-3 „ივ + ებ -+ -ი «+ -ებ //-ი + -ეფ. 
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მებია გამოყენებული: აჭუმს „აჭმევს", ასუმს „ასმევს, აცუმს „აცმეეს”, 
ათქუმს „არქმევს; ნამყო ძირითადი; აყმაა, ასმია, ჩააცმია, ათქმია, რონ- 

ლებიც -ევ > -ივ//-ი გადაბგერებით ზანს მიღებული: აჭმევს –» "აქმივა + 
აჭმია (აჭუმს და აჭმოა ორი პარადიგმის კონტანინაციით უნდა იყოს მიღებუ- 
ლი: აჭუმს აჭამა და აჭმევს -- აჭმია, აქედან: აქუმს –. აჭმია). გარდა ამა- 
სა, გვხვდება ასეც: ა-ჭმ-ი-ეფ-ს // ა-ჭმ-ოვ-ი-ეფ-ს, ასმიეფს // ასმოვიეფს, 
აცმიეფა // აცმოვიეფს; ნამყო ძირითადი: აჭმზია // აჭმოვია, ასმია // ასმო- 
ვაა, ჩააცხია // ჩააცმოვია (ა-ქმ-ი-ა ნამყო ძირითადად უნდა მოუდიოდეს 
ა-ჭმ-ევ-ს ფორმას, მაგრამ შეესაბამება ”ა-ქმ-ივ-ებ-ს -> ა-ჭმ-ი-ეფ-ს ფორ. 
მას და იმავდროულად ა-ქუმ-ს ფორმის ნამყო ძირითადიცაა). შევნიშნავთ, 
რომ ა-ქუმ-ს, ა-ჭმ-ი-ეფ-ს და ა-ქმ. მანეთს სემანტიკურაჯ 
კერ ფარავს: აჭუმს „აჭმევს“, მაგრამ: აჭმიეფს // აქმოვიეფს „აჭმევინებს”, 
ასევე: აცუმს „აცმევს" - აკმიეფს // აცმოვიეფს „აცმევინებს”. დაჩნდება 
ოდენ -ოვ ს უფ ნ ს, ა-სმ-ოვ-ს, ა-ცმ-ოვ-ს; იგივეა, 
რაც; აქუმს, ას» 'უმს, აცუმს” (ბ. ჯორბენაძე, 1989, გვ. 532). 

  

  

  

2.15. ხმოვანმონაცვლე ზმნები აჭარულში 

ქართული ენის აქარულ კილოში ფართოდაა გავრცელებული ხმოვან- 
მონაცვლე ზმნები ი ხმოვნიანი თემატური ფუძით. შ.ნ. 
რომ „მათთან | სერიაში ე ხმოვანი ი-ნითაა შეცვლილი; მაგალითად სხაპ 
მოუწყოფ, დეგიჭირავ, თოკ წავაბამ ფეხზედავო.. თელი ქერქიდან თო) 
გგრიხავთ ჩვენ... აღნიშნული თემის ნიშანი გვსვდება არაფუძედრეკად 
ზმნასთანაც ჩაკნერავ: თარ გაცდენ, ჩაკწერავ შენეც! ... 

მოყვანილ „ფუშედრეკად" ზმნებში ე ხმოვნის ნაცვლად ი-ნის არსებობა 
შემდეგნაირად უნდა აიხსნას: თემის ნიმნის დართვის გამო ზმნა იქცევა 
ორთემიანად, | სერიის ფუძე წარმოადგენს II სერიაში ხმარებულ ფუძეს (ვ- 
გრის-ე, დევი-ქირ-ე) -ავ თემის ნიშნით" (შ.ნიჟარაძე, 1957, გვ. 46, იხ. აგრეთ- 
ვე, შ.ნიჟარაძე, 1975, გვ. 147; ბ.ჯორბენაძე, 1989, გვ. 560). 

'შნისეული ხმოვანი მომდევნო ხმოვნიანი სუფიქ- 

  

  

სის გავლენით მეავიმშოს. 
„ეზანს დეიძახებს და ბოლოს მინარეიდან გადმოხტება და ქეეშ ხალხი 

გროვდება და იჭირვენ, რომ არ დეიმტრას“ (აჭარ,, 1981, გვ. 193). 
ასეთივე ფუძით გეხედება | თურმეობითის ფორმაც: 
„ბოლოს ისინიც დ 6 თურქეფ, გუდუსახლებიან თურქეთ და იქ 

უმარჯვან" საქარ, 1907, გვ. 78, 
ს. 

  

  

  

0-
9 

დ ს მიობითშ! ე მკვიდრდე:   მავალ ზმნათა | თუ!      ა ცნობილი, კერძოდ; უმმვოსა და მაოფადის მწკრი- 
ნ ს ! იკარგება  



  ბა -ია დაბოლოებიანი წარმოება -ავ/-ამ თემისნიშნიან ზმნებთანაც, რის 
გამოც ზოგი ხმოვანმონაცვლე ზმნა, (იჭირავს,. ა) | თურმეობითში ი ხმოვ- 
ნიანი ათემატური ფუძით გხვდება დამიქ. 

“ (ბაჯორბენაძე, 1989, გე. 564). _ 
' აჭერა" ზმნის ი ხმოვნიანი "ფუძე პირველ სერიაში გვხვდება -ებ თემის 

ნიშნითაც: 
„დივები რომ ქვას უჭირებენ ხელს, ფშნიან" (აჭარ, 1981, გვ. 58). 
ი ხმოვნიანი თემატური ფუძით იწარმოება ამ ზმნის სტატიკური ფორ- 

  

  

    

ლი კპილით უჭირავს" (აჭარ,, 1981, გე. 104). 
აჭარულ ტექსტებში ხმოვანმონაცვლე ზმნები პირველ სერიაში ე ხმოვნი- 

ანი ათემატური ფუძითაც გეხვდება: 
„დივები გლეჯენ წიფლებს და აწყობენ“ (აჭარ., 1981, გვ. 58); „ზოგს 

კისერს უგრეხენ, ზოგს ტუჩებს უქცევენ, ზოგს კლავენ“ (აჭარ,, 1981, გე.41); 
„ერ მოზელა მიწას სამი კაცი ერ საათს მოზელს" (აჭარ., 1961 (1), გე. 412); 
„ხეჭეჭურას და სართულას მოვკრეფთ"(აჭარ., I961 (1),გე. 196); „ორ-სამ მოკ- 
ნევაზე თლათ გავჟლეტ ამ ბუზეფსო“ (აჭარ., 1961 (2), გვ. 219); „ასე იოლათ 
ირჩენდა თავს” (აჭარ., 1957, გვ, 110); „ჩხავერი გასტკლეცდა (მურქელს!” 
(აჭარ,, 1961 (1), გვ. 411); „მიერე წელიწადს მოვწმენდთ ჩალის ღერებს” 
(აჭარ., 1961 (1), გგ. 410); „გადაწყვეტს ის კაცი, რომ ამას ძინავს" (აჭარ., 1%1 
(1), გვ. 405); „ბანრის ერთ თავს ვეზირი დეიჭერს" (აჭარ., 1981, გვ. 94); „როცა 
დავჭყეპთ ჩხავერს გაურევთ წყალს" (აჭარ., 1961 (1), გვ. 411). 

ამრიგად, აჭარულში ძირითადად ხმოვანმონაცელე ფორმები ორი პარა- 
ლელური ვარიანტით (ე ხმოვნიანი ათემატური და ი ხმოენიანი თემატური 
ფუძეებით) გვხვდება. 

ერთ შემთხვევაში დადასტურდა ე ხმოვნიანი თემატური ზმნურ» 

  
  

  

ფუძეც: 
„ახორის კედლეფ კარქა პეგლესვენ“ (აჭარ., (96! (2), გე. 158). 
აღზიშნულ ზმნათა საწყ: ორი ე: ნტ. წარმოდგენილი აყა- 

რულში. 
ა) საწყისები, რომლებიც ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეებს ემყარებიან: 

„Iგიდელს| ჩამოვკიდავ კიდო და დევწყეფ კრეფას" (აჭარ., !%I (1, გვ. 
409) 'ბრინჯს უნდა) ბოლოს წმენდა ისე, რაცხაფერ სიმინდი გავნმინდეთ” 
(აჭარ., 1961 (1), გვ. 410); „დაჭნეხიდან მეხუთე დღეს დალვი 
(აჭარ., 196! (1), გვ. 411). 

საყურადღებოა, რომ ერთ შემთხვევაში დადასტურდა საწყისი, რომე 
ლიც სწორედ ე ხმოვნიან თემატურ ფუძეს ემყარება, თუმცა თვით ზმ6 ურ. 
ფორმა აჭარულ ტექსტებში ვერ დავადასტურეთ: 

„ადესა ყურძენს უნდა სხეპვა, გადაწყობა" (აჭარ., 1961 (I), გვ. 411). 
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  ჩდღრა სხეპ/სხიპ. ზემოაღნიშნულ საწყისში ვინი თემისნიშნის 
ბ) საწყისები, რომლებიც ი ხმოვნიან თემატურ ფუძეებს ემყარება: 
„შენ ყველთვინ მასე ფომფოთ იცი საქმის დაჭირვა!" (აჭარ,, (96 (2), გე. 

1861; „ამუუშვენ ხრინვა" (აჭარ., 198!, გვ. 33). 
აყურადღებოა, რომ ი ხმოვნიან თემატურ ფუძეებს ემყარება შემდეგი 

მიმღეობებიც: 
„ამ დაჭირულმა თებზმა, კტარმა თებზმა გეიცინა დიდათ" აჭარ, 1981, 

გვ. 152); „ისე მაგრათ ქონდა მოჭირებული ხელი, რომ ვერაფოით ვერ მჟამ- 
ვებიეთ" (აჭარ., 1971, გვ. 273). 

ხათ. ხუღ შემთხვევათაგან აღსანიშნავია შემდეგი: 
ს ების მსგავსად, ეგ-იან ზმნათა ჭეორე 

სერიაში - -იე (C- ევ) სუფიქსს ვინი ეკარგება: 
ცნ , რომ „მრავლ ცხვის III სუბიექტური პირის ნიშნად 

ყველა ტიპის ზმნათა ნამყო უსრულსა და გარდაუვალ ზმნათა ნამყო ძირი- 
თადში ზემოაჭარული იყენებს პარალელურად -ნ-ენ//-ენ ფორმანტებს... 
ქვეზოაჭარული ოდენ -ენ ფორმანტს..." (ბ.ჯორბენაძე, 1989, გვ. 558). 

ევ-იან ზმნათა მეორე სერიაში მრავლობითი რიცხვის 53 პირის ნიშნების 
დართვისას შემდეგი სურათი გვაქეს: -ენ სუფიქსის დროს ვინი დაკარგუ- 
ლია, ხოლო -ნენ სუფიქსის დროს შენარჩუნებული: „გუუღო კარი და გადი- 
ეხვიენ ერთქვანებს და ბევრიც კოცნეს' (აჭარ, 1981, გე. 89); შდრ.: „გადიეხ- 
ვივნენ ერთქეანებს და გუუდგნე6 გზას" (აჭარ,, 1981, გვ. 71). 

ი (< -ივ ან < -ინ) სუფიქსი, ისევე როგორც გურულში, აჭარულშიც 
ყენება კაუზატივის საწარმოებლად (შ.ნიჟარაძე, 1957, გვ. 50; ბ.ჯორ- 

არხი 1989, გვ. 565). 

ასევე, გურულის მსგავსად, აჭარულშიც -ევ სუფიქსიანი კაუზატივების 
ნაცვლად დასტურდება „აჭუმს“, „ასუმს" ფუძის გახმოვანებაცვლილი კაუ- 
ზატივის ფორმები: 

„არ აჭუმდა საკმარისად და არ ასუმდა" (აჭარ, 1981, გვ. 122). 
სხვა კილოების მსგავსად, აჭარულშიც ვე კომპლექსი გვაძლევს ო-ს 

ხვევ/ხვივ ხმოვანმონაცელე ზმნის პირველ სერიაში: 
»გუუღებს კარებს, გადიეხოვიან ერთქვანებს" (აჭარ,, 1981, გვ. 102). 

  

  

  

  

  

  

  

2.16. ხმოვანმონაცელე ზმნები იმერხეულში 

  ქართული ენის იმერხეულ ექტში ხმოვანმონაცვლე ზმნები პირვე- 
ლი სერიის ფორმებში შემდეგი სახით გვხვდება: 

ე ხმოვნიანი ათემატური ფუძეები; 
„(ნენე) უცხო ბალახებ გლეჯს" (იმერს., 1993, გვ. 246); „ჭადს გობში მოვ- 

ხელთ" (იმერხ., 1993, გვ. 334); „მეშინია ქი მიკბენს (ძაღლიI” (იმერს., 1993, 
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გვ. 218) „მემთევრები კრეფენ, ფხალ აკეთებენ“ (იმერხ., 1991, გვ. 346! 
„თუთას მოჰკრეფე6” (იმერს., 1993, გე. 205); „ქარიშებ გავსწევთ, დავფენო 
დავარიგებთ ოდიებსა" (იმერხ,, 1993, გვ. 197); „ვინც მივა, რაც აცვია ტან% . 
იმასა მუაფრენს და იმ ხეზე ააკოჭებს" (იმერხ., 1993, გე. 289); „კალოზე 
ბალახს ფხეკე6" (იმერხ,, 1993, გე. 267); „გადაწყვეტე6, როსნა წეიყუაბონ 
გელინი“ (იმერხ., 1993, გვ. 335); „თესლი რომ დამწიფდება, გამოხრესენ“ 
(იმერხ., 1993, გვ. 209); „ღრამს ამოვსჭრით, დავხრეტთ შუაზე” (იმერხ. 
(991, გვ. 197). 

ე ხმოვნიანი ფუძე გვხვდება სხვადასხვა თემის ნიშნით გართულებუდ · 
-ავ თემის ნიშნით: 
„დათვ მოუკლელი ყაიშ ნუ დაგრეზავო" (იმერხ., 199, გვ. 249); „სიმიი- 

დსა გავრეცხით, გავფენავთ ჩულებზე“ (იმერს., 199ქ, გვ. 248); „ჩემი ზნ. .: 
ფხეკავს |სიმიზდს|' (იმერს,, 1993, გვ. 239); „(შემთბარ რძეს) ჩახვში გადავ» 
ხამთ, ქვიქუეშ შამოვდებთ, გავხრესავთ" (იმერს,, 1993, გვ. 276). 

ე ხმოვნიან ფუძესთან -ავ თემის ნიშანი შეკუმშული საბითაც გქბვდე- 
ბა, მარედუცირებელ ძალას მრავლობითი რიცხვის 52 პირის -ენ სუფიქსი 
იჩენს: 

„ისენი ყანაში სიმინდ ფხეკვენ“ (იმერს,, 1993, გვ. 240). 
ე სმოვნიანი ფუძე -ებ თემის ნიშნით: 
„ჩვენ ფუტკარაძიებს წყალი უწყვეტებდენ მეგემ ვინცხაები" (იმერი., 

1993, გვ, 330). 
ე ხმოვნიანი ფუძე -ეე თემის ნიშნით: 
„ის კაცი ხოფაში ჩაის მოჰკრეფევდა" (იმერხ., 1993, გვ. 236). 

ბენაძე შენიშნ. რომ იმერხეულში „შეიმჩნევა ზმნის მარტივ» 
ფუძის გართულების შემთხვეეები: იჭირავს „იჭერს“ (ბ.ჯორბენაძე, 1969 
გე. 583). იმერხეულმი ხმოვანმონაცვლე ი ხმოვნიანი თემატური ფუძე „ივი. 
რავს" ფორმის გარდა სხვა ზმნებშიც იშირია: 

„ნერგი მოვგლიჯავთ" (იმერხ,, 1993, გვ. 303); „ყუჩი წყალით მოვზი- 
ლავ" (იმერს,, 1993, გვ. 297); „ქერის ემიებ, “ნარჩენებ მოგკრიფავთ ყანები 
დამ" (იმერხ., 1993, გე. 253); „გუუფინ ლსა მურულით" (იმერი. 
1993, გვ. 307); „ცაში მიფრინავს მიმინო" (იმერს., "1993, გვ. 28!); „მისი ქი 
იჭმება, გაფხიკავ" (იმერხ,, 1993, გე. 301); „მე გინიკავ მაგას" (იმერი,, 19' 
გმ. 202); „გამოცხობილი ჭაღი დავხრისავთ" (იმერს., 1993, გვ, 205); „(ხეს| 
გავზრიტავთ" (იმერხ., 1993, გვ, 2001. 

ხშირია ი ბმოვნიან ფუძესთან -აე თემის წიშნის შეკუმბული სახე: 
(აღჩიშნული რედუქციის შესახებ ზემოთ გვქონდა საუბარი): 

„ამოგლიჯვენ, დარგეენ ნერგსა” (იმერხ., 1993, გვ, 341-144), „სია, 

  

  

  

  

  

    

ლ.      
  

'ემის ნიშნის მქონე სხეა (      'გვსედება ასეთივე რედ ლამ 
ფუძეებიც (6.ჯორბენამე, 1989, გე. 584). 

  



მოკრეფვე8" (იმერხ., 1993, გვ, 323); „დეიჭირვენ” (იმერხ., 1911, გვ. 80; 
„(ხეებს შიგანას გამოზვრიტვენ" (იმერს,, 1993, გვ, 307), 

ი ხმოვნიანი ფუძე შემდეგი სუფიქსებითაც გვხვდება გ. 
–ეზ თემის ნისნით; 
„მჭახე დაგრისებე6, დაგრიჩებენ გალხა, ქადრებზე დაკიდებენ, გაზმე- 

“ (იმერხ., 1993, გე. 307). 
-ეფ (+- -ებ) თემის ნიშნით: 
„მუუჭირეფს კლავსა, მუუჭირეფს იმგუარ ქი, რომ გააკეთებს მოტე- 

ხილ კლავსა" (იმერხ., 1993, გვ. 245-246). 
-ევ თემის ნიშნით: 
„იმათ ეჭედებოდა, ეჭედებოდა, დაფრიწევდა" (იმერხ., 1993, გე. 298), 

„აქავრელებ იჭირევდა" (იმერხ,, 1993, გვ. 212). 
იხმოვნიანი თემატური ფუძით გეხვდება „ჭერა" ზმნის სტატიკური ფორმაც: 
„თუალი უჭირავს ჩემ ციცაზე" (იმერხ,., 1991, გვ, 215). 
ასე» ეს აღნიშნული ფორმის პირველ თურმეობითშიც: 

ათ დოუჭირავან სახლი" (იმერხ., 1993, გვ. 202). 
ამრიგად, იმერხეულში ხმოვანმონაცელე ზმნები პირველ სერიაში სამი 

აარალელური ვარიანტით გვხვდება (ე ხმოვნიანი ათემატური ფუძით, ე 
ამოენიანი თემატური ფუძით და ი ხმოვნიანი თემატური ფუძით), მაშინ 
როდესაც აღნიშნულ ზმნათა საწყისები ორი ვარიანტ. 

1. საწყისები, რომლებიც ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეებს ემყარება; 
„მაკრეფა არ მამასტრა“ (იმერს,, 1993, გვ. 285); „წინაი ფხეკა, მეორე 

ფხეკა სიმინდსა უნდა“ (მერს. 1993, გე. 255). 
2. საწ. მოვნიან თემატურ ფუძეებს ემყარება: 
„მეტი მაგარია მო სიმოზილვა” (იმერხ,, 1993, გვ. 323); „იმის მერე მე წავე- 

ღი ექსი-შვიდი კაცით იმის დაჭირვაზე, იმის (გოგოს) მოპარეაზე“ (იმერს., 
1993, გვ. 325). 

გვძედება ამავე ფუძეზე დამყარებული მიმღეობაც- 
„ბურსას დაჭირული არი, ისტამბული დაჭირული არი" (იმერხ,, 1993, 

გე. 218). 
სხვა მზრივ, ხმოვანმონაცვლე ზმნებთან დაკავშირებით იმერხეულში 

აღსანიშნავია შემდეგი: 
1. ამ კილოში ევ-იან ზმნებს მეორე სერიაში ჩვეულებრივ ვინი არ შემო- 

ენახებათ. აღნიშნულ ფორმებში ვინი გვხვდება მაშინ, თუ მას თანხმოვნით 
დაწყებული სუფიქსი მოსდევს. კერძოდ, მრავლობითი რიცხვის 5ვ პირის 
„ნენ ფორმანტი: 

„აჰანდა დეგვეწივნე6, აპანდა დეგვეწივნენ, არ იქნა!“ (იმერხ,, 1993, გვ. 
285). 

2. დღვებ/ღდღვიბ ზმნის პირგელი სერიის ფორმაში დასტურდება ვე –» ო 
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ბ 

ულებპული: 

  

  

   

  

  

  

  

 



მონაცვლეობა: 
„მანონ რომე ვარიაში შევდღობავთ, დო ამა" (იმერს,, 1993, გე. 241). 
8. იმერხეფლში „ზოგჯერ ფუძე გართულებულია -ივ => -ი სუფიქ 

ფს „იშვ. “ (ნამყო ძ. იშვილია „იშვილა")" (ბ, ვორბე- 
ნაძე, 1989, გვ. 583). ამგგარი ვითარება გურულშიც გვხვდე ს 
ამოსავლად ევ-ს ვვარაუდობთ (იხ. ზემოთ). 

  

      

    2.17, ზმოვანმონაცვლე ზმნათა პარალელური ფორმები ქ. ულ 
კილოებში (მასალები დიალექტოლოგიური ატლასისათვის) 

  ქართული ენის დიალექტები ზმნურ ფორმათა წარმოების მრაყალფე 
ვანებით ხას ეელი სერიის ფორმათა ანალიზისას ყურადღებას 
იქცევს ზმნების თემატური წარმოების ების შემთხვევები. ამის 
დამადასტურებელ ფორმებს აღნუსხავდნენ. და წარმოგვიდგენდნენ სხვა– 
დასხვა მკვლევრები, რომლებიც ამა თუ იმ დიალექტს განიხილავდნენ. ამ 
საკითხის შესახებ არსებობს დ.ჩხუბიანიშვილის სპეციალური გამოკვლეყა 
– „X ჩმისI06-VI0 16MმVM96CMC(0 0ნწ0მვიშმ9MV9 (იგინიხ9CIX 0C908 8 იVმ- 

ი8MLმX L0V3VLCM0ლ0 ი3ხIM2". 
ავტორის აზრით, ზმნური ფუძეების ისტორიული შესწავლა გეი 

რომ ანალოგიის ფაქტორის გავლენით თემატური წარმოების სფე 
დათან ფართოვდება. ფორმათა უნიფიკაციის ტენდენცია განსაკუთრებიC, 
ძლიერია ქართული ენის დიალექტებში. ფუძე ძირითადად -აე, -ი და -ებ 
ელემენტებით რთულდება. 

ავტორი წერს, რომ სხვა ზმნებთან ერთად ხმრვანმონაცვლე (აბლაუტუ- 
რი) ზმნებიც იჩენენ ფუძეზე -ავ ელემენტის დართვის მიდრეკილებას პარა- 
ღილერი "თემატური ვარიანტებით: დრეკავს//დრიკავს- 

  

  

     

    

  

'ღნიშნავს, რომ ზმნის თემატური წარმოება ქართულ 
ლე; ტთა მე ესობაში ართოდაა 'ავრცელებული. აეაააამეი იიი უმეტე 8 გავრცელებუ 

ფ  ორმებო 6 დაკავშირებ სი შენიშნ. „C ხვ 6669 
1918M96CMM95 880#8+16! იიმრი09. 6 მნიმსი0# 00C808ხ! ძ(5ხ9V5//ფტ0M0V5 (Cი. 
M0CM0M66 თდ00MხI 98CI09LV6რC –- ძ,0(M5, 800#CIმ 00Mმ), M3 M0C-00ხს;: 0009ხ(0 

820#9MX X808MI6069 #ი8 80C70MM9M6IX 0#8ი06%08, მ 8(0ე5ი – გიმ 1გიმ/MსX"” 
(დ. ჩხუბიანიშვილი, 175, გვ. 114). 

ნს 
  8 შესაძლებლობა მოგეცა, ეს საკით- 
  

  

  

ექტუ განხი 
ხი უფრო ს ხეტალურად გაგვეანალიზებინა. თითოეული დ; 'ღექტისათვიL 
გავითვ. სწინეთ შესაბამისი ათემატური ფორმებიც, რის შედეგადაც 

ნიშნულ ზმნათა ნაირსაბეობები შემდეგ ჯგუფებად ნეგვიძლია პარმო- 
ვადგინოთ შესაბამისი დიალექტების ჩვენებით: 

1) ზმოვანმონაცელე ზმნები სამი ვარიანტით პირველი სერიის ფორმე; 

 



აჭ ე ხზმოვნიანი ათემატური ფუძე, 
ბ) ე ხმოვნიანი ოემატური ფუძე, 
გ) ი ხმოვნიანი თემატური ფუძე 

ამგვარ წარმოებას გეიჩვენებენ: 
ფშაური, თუშური, მთიულური (კილოკავი), ქართლური, კახური, ინგი- 

ლოური, ფერეიდნული, ჯავახური (კილოკავი), რაქული, ზემოიმერული 
(კილოკავი), ლეჩხუმური, იმერხეული. 

2) ნმონაცვლე ზმნები ორი ვარიანტით პირველი სერიის ფორმებში. 
LL ა) ეხმოვნიანი ათემატური ფუძე, 

ბ) ი ხმოენიანი თემატური ფუძე 
მოხეური, სამცხური (კილოკაჟი), გურული, აჭარული 
IL ა) ე ხმოვნიანი ათემატური ფუძე, 

ბ) ე ხმოვნიანი თემატური ფუძე 
ხევსურული 
II ა) ე ხმოვნიანი თემატური ფუძე, 

ბ) ი ხმოვნიანი თემატური ფუძე 
ქვემოიმერული (კილოკავი) 
3) მოვ. 'ცვლე ზმნები ერთი ვარიანტით პირველი სერიის ფორმებში 

ე ხმოგნიანი ათემატური ფუძე 
_ გუდამაყრული (კილოკავი). _ 

  

  

  

  

  

  

  

ცვლეზმნ. ბიქართულიენის ქტებისმიხედ ქ ექტე: 
ვით შემდეგ ჯგუ წფებს გვაძლევს: 

1) საწყ. მლებიც ე ხმოვნიან ათემატურ ხმოვანმონაცელე ზმნებს 
ეყ! დნ ბ 6. ამგვარი წ. მოება გვხედებ 
ჟ, ხეუ „მ. ადა სამის, რარა უშურში,ფშაურში,ხევსურულ 

'ი, ფერე!   ხუღ 
2) საწყისები, ელები ი ხმოვნიან თემატურ სმოვანმონაცვლე ზმნებს 

ეყრდნობიან, გვხვდება 

  

  

  

  

  

ქვემოიმერულში. 
მე-3 და მე-4 ჯგუფებში საწყისები პარალელური წარმოებით ხას 

ბა: 
მ) ა) საწყისები, რომლებიც ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეებს ემყარებ! 

ბ) საწყისები, რომლებიც ე ხმოვნიან თემატურ ფუძეებს ემყარებიან: 
ქართლური, კახური 

4) საწყისები, რომლებიც ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეებს ემყარებიან, 
ბ) საწყისები, რომლებიც ი ხმოვნიან თემატურ ფუძეებს ეჩყარებიან: 

რაჭული, ზემოიმერული (კილოკავი), გურული, აჭარული, იმერხეული, 
ლეჩხუმური. 

ცალკე გამოვყოფთ ინგილოურს, რომელშიც ხმოვანმონაცვლე ზმნათა 
§6



    საწ: , ჩვენ მიერ გ. ული მასალის მიხე, დად ე იმოვ- 
ნიან გარსია მან თეი ემყარებიან, თუმცა გვაქვს წრიბია მაგალი! 
სანყინებისა, რომლებიც ე და ი გახმოვანების თემატურ ფუძეებზეა დან. 
რებული (იხ. ზემოთ). 

ხმოვანმონაცვლე ზმნათა მიმღეობები, ჩე, ნიშნულ ზმნა- 
თა პირველი სერიის ე ხმოვნიან მეეებს ემარებიან. ქართული ენის დია- 
ლექტებში ყურადღებ ს იქცევს ხმოვანმონ. ცელე ზმნათა ვნებითი გვარის 

სხა! Lე ს მიმ. ლებიც ნალიტე! სტუ! ენაში,ჩვვულებ 

რივ, -ილ სუფიქსით იწარმოება, 
კერძოდ, ქართლურსა, კახურსა და ჯავახურში აღნიშნული მიმლეობებ 

   

  

  

  

  

  

  

სამგვარად გვხედება: 
დ ამიზ L ა ბა-ილ სუფიქსით, მელიც ხმოვანმონაცელე ზმნათა ე ხმო;-- 

იან ათემატურ ფუძეს ემყარება. 
2) მ. -ულ | კ რომელიც აღნიშნულ ზმ5ათა ე ხმოეიია§ 

თემატურ ფუძეს მყარება. · უვიი დუნე ემყა ე I _ ს იშნუთ 986 ო 
ულ წელიც უ! ათა ი ვ!   

თემატურ ფუძეს ემყარება. . 
სხვა დიალექტებში აღნიშნული მიმღეობა, ჩვეულებრიე, -ილ სუფიქს 

იწარმოება და ხმოვანმონაცელე ზმნათა ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეს 
ემყარება. აღსანიშნავია, რომ ქვემოიმერულ კილოკავში. აქარულში და 
იმერხეულში გვხვდება -ულ ს 8. 
ზმნათა ი სმოენიან ფუძეს ემყარება. ასეთი ფორმები საგრძნობლად ხშირია 
ლეჩსუმურში, 

სპეციალური ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ ქართული ენის აღმო- 
სავლურ დიალექტებში მეორე სერიაში ევ-იანი ზმნები -ევ –» -ივ ცვლილე: 
ბის შემდეგ ინარჩუნებენ ვ ბგერას. 

  

  

  ს სას გამოვლინდა,რომეე ბგერის შენარ- 
ჩუნებას როგორც აღმოსავლურ, „ისე დასავლურ დიალექტებში ხე ალს უწყობს 
მის მომდევნოდ მყოფი თანხმ ნსმოვანი სუფიქსი,   

ამასთან დაკავშირებით საყურადღებოა, 8 იიმნაიშვილი ერთ-ერთ 
ცნობილ გამოკვლევაში წერდა: „შეიძლება კი ვ მეორე სერიის მწკრივებში 
ხმოვანსა და თანხმოვანს შორის მოხედეს? პასუხი იქნება; დღეს – არა, ძვე- 
ლად – კი“ (ი. იმნაიშვილი, I%3, გვ. 132-133). ავტორის აზრით, მას ადგილი 

პირდაპირი ობიექტის მრავლობითში წარმოდგენისას, 
როდესაც ეს პირი -ენ –+ -ნ სუფიქსით იქნებოდა გადმოცემული: დასთხევს 
მას (მათ) --· დასთხივნა იგინი. მკელევარი წერდა, რომ ეს არის თეორიული 
ნორმა, რაც სინამდვილეში შემთხვევათა დიდ ნაწილში დაცულია; განაბნივ- 
ნა, ფასთხიენეს, გამოირჩივნა და სხვ. 

ნიშნ 
ვ! 

  

შ, წ რომ ძველ ქართულში ხან ვ ჩნდება ენებითი გვა- 
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ბ 3, 
ვლ · რიცხვშია" (თ.ც! 'შვილი, უე მებ ფურ. 

ეხყდეგი ფ :იზღვივნენ, მიემთხკნეს, აღე- 
  

  

რის ზმნებშიც, როდესაც ისინი მ. 
ე.მ. 

  

რივნეს, დაირღვვნიან. 

აზრიგად, აღნიშნულ ზმნათა დაბოლოება ივნ სახეს იღებს, რაც ძველ 
ქართულში ინნ-საც გვაძლევდა (ი.იმნაიშვილი, 1975, გვ, 45-46; თ.ცოფუ- 
რაშყილი, 988, გვ. 133, ი.იმნაიშვილი, ვ.იმნაიშვილი, 19%, გვ. 306). ინნ 

ლოების შესახებ მსჯელობა ამჟამად სცილდება ჩვენი ინტერესების 
სფეროს, ამიტომ კვლაგ ევ-იან ზმნათა ვინის შემონახვის შემთხვევებს 
დავუბრუნდებით 

თანხმოვნის წინა პოზიციაში “ევ. –ღ · ივ სუფიქსის ვინის შემონახვის 

მიხედვით ქართული ენის ექტებ. სეთივე სურათს წარ- 
მოგვიდგენენ, როგორიც ძველ სააარარი ეებიროას ქართულ კილოებში ძვე- 
ლი ქართულისაგან განსხვავებული ვითარებაც გვაქვს; სახელდობრ: 

1) ვ ძველი ქართულის მსგავსად დაცულია -6 (« -ენ) ფორშანტის წინ, 

რომელიც მ მდევნო ხმოვნიანი სუფიქსის 

სახით გვბედება. 
ქართულ კილოებში ამ სუფიქსის წინ ევ-იან ზმნებში ვ-ს შემონახვის 

ორი შემთხვევა დავადასტურეთ: 
ა) გარდამავალ ზმნებში, როდესაც -ნ (< -ენ) სუფიქსი პირდაპირი ობიექ- 

ტის სიმრავლეს აღნიშნავს: 
ხევსურული, თუშური, ფშაური, მთიულურ-გუდამაყრული, რაჭული 

(გლოლურ კილოკავში). 
ბ) გარდაუვალ ზმნებში, როდესაც -6 («<- -ენ) სუფიქსი სუბიექტის სიმრაე- 

ლის მაჩვენებლად გვევლინება: 
ხევსურული, ფშაური, მ 

კილოკაქში). 
2) ვ შემონახულია გარდაუვალ ზმნათა წყვეტილში მრავლობითი რიცხ- 

ვის მესამე სუბიექტური პირის -ნენ სუფიქსის წინ: 
გუდამაყრული, ფშაური, ქართლური, სამცხურ-ჯავახური, 

აჭარული, იმერბეული. 
3) ცალკეულ შემთხვევებში ვ-ს სმამონახებ დავადასტურეთ + -6 სუფიქსის 

წინ სტატიკური ზმნის ფორმაში და მეორე თურმეობითში (ი! ლური) 
და ამავე სუფიქსის წინ მეორე კავშ ვშირებითში (ის. სამცხური კილო, კავი). _ 

ასეთია ზოგადად ხმოვანმონაცვლე ზმნური ფორმებ 

  

  

  

    

  

6 ბ 
გავლე ედუციო3ვაულ 

  

  
მ, 4 ულურ-გუდამაყრული, რაჭული (გლოლუ! 

  

  

  

  ვისებურებ 
    

  

შესაბამის ექტების ჩვენებით. ვფიქრობთ, აღნიშნული შედეგები და 
დასკვნები ფაქტობრივად ერთგვარი იზ 'გლოსებია, რომელთა გამოყენებ 

ს შესაძლებელია ქაროული დიალექტოლოგიური ატლასის შედგენისას   

095



თავი! 

ხვოვანმონაცვლე ზმწზურ და სახელზმნურ ფორმათა 
წარმოების საკითხები 

3.1. ხმოვანმონაცვლე ზმნათა პირველი სერიის ფორმათა ნარმოებ.   

უთემისნიშნო და ხმოგანმონაცვლე ზმნებში თანდათან გზას იკაფაეს -ავ 
თემის ნიშანი, რაც უნიფორმაციის ტენდენციით აიხსნება. 

ე.ბაბუნაშვილის დაკვირვებით, „-აკ ფორმანტი, როგორც ჩანს, დაერთ- 
ვის ყველა ერთმარცვლიან ფუძედრეკად ზმწას (თუ ეს ზმნა თანამედროვე 
ქართულში იშვიათი ხმარებისა არ რარის) და არ დაერთვის ორ და მეტ მარც- 
ჭ იეს “ მილემ ს იქვე მიე , რომ თემისნიშნ. 
მ ა მხ 'ლელური ხმარების უფლება მოიპოვეს ( ებაბე- 
ნაშეილი, 19, გვ. 30- 34. 

თუე ვანმონაცვლე ზმნა თემის ნიშნის გარდა სხვა 
მორფოლოგ. იური. გარეთ საშუალებით ორ ან მეტმარცელიანი ხდება, 
მაშინ, ზემ. შნული წესის თანახმად, თემის ნიშნის დართვა არცაა 
მოსალოდნელი. ამას კარგად გვიჩვენებს ერთი ტიპის ხმოვაზმონაცელე 
ზმნები ვაჟა-ფშაველას თხზულებათა ენიდან. კერძოდ, ზოგი სმოვანმი»ნაც- 
ვლე ზმნა ვაჟა-ფშაველას ეზაში წარმოდგენილია ი ხმოვნიანი თემატური 
ფუძით: „ქშინავდა დიამბეგი" (ეაჟა, III, 1961, გვ. 311); „.. სიზმარშიც სიბ 
რაზით მაინც ღრინავდა, ოხრავდა" (ვაჟა, I, 19611, გე, 253), შდრ. „პატარა 
შევარდენი| მიქშენდა, თვალებს მ. '' (ვაჟა, III, 196, გვ. 399); „ღშუ- 
თუნებდა ტოტია და უღრენდა კბილს ხან ერთს, ხან მეორეს" (ვაჟა, II, 1%1, 
გე. 299). 

ამრიგად, როდესაც ეს ზმნები ობიექტური წყობით არია§ წარმოდკგე§: 
ხი და ქცევის ი და უ პრეფიქსების ხარჯზე ორმარცელიანდებიან, ე ხმოვნს- 
ანი ათემატური ფუძით გვხვდებიან, უნდა შევნიშნოთ, რომ ყველა ზმნა არ 
ექვემდებარება ამ წესს; კერძოდ, „ფრენა" იმავე მწერლის თხზულებებიდან; 
„მე ფრთები გამომსვლოდა და ჰაერში დავფრინავდი“ (ვაჟა, III, 1961, გე. 
205). თუმცა ვაჟას ენაში ამ ზმნის ორ და სამმარცვლიანი ობიექტური წყო- 
ბის ფორმები კვლავ ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეებს გვიჩვენებენ: „თავს 
დამფრენს ტკბილი ოცნება“ (ვაჟა, |, 1%61, გვ. 299); „მბრებზედ შეგისვამ, 
აგაფრენ ცაში“ (ვაჟა, IV, 1961, გვ. 315). 

ორი და მეტი მარცვლის მქონე ხმოვანმონაცვლე ზმნები ი ხმოგნიას: 
ემატური ფუძით გვხვდება კილოებშიც. მაგ.: მთიულურში და სზყაგან რ ს 

ზემოთ). 

  

  

  

  

  

  

   
  

  

  

 



დღეისათვის -ავ თემის ნიშნის მქონე ხმოვანმონაცვლე ზმნათა უმრავ- 

„ღესობას პირველ სერიაში სამი პარალელური ვ მოეპოვება; გრეხს 
და გრეხავს, გრიხავს; გლეჯს და გლეჯავს, გლიჯავს; კვნეტს და კვნეტავს, 
კვნიტავს; კრეჭს და კრეჭავს, კრიჭავს; წმენდს და წმენდავს, ნმიზდავს; 
ცვეთს და ცვეთავს, ცვითაეს; ხვრეპს და ხვრეპავს, ხვრიპავს და ა.შ. (ნორ- 
მები, 1986, გვ. 204). 

გვაქვს -ებ თემიხნიშნიანი ხმოვანმონაცვლე ზმნებიც ორი » „რალელური 
ნტით: ალსენს, ალხინებს; ავლენს, ავლინებს; აზენს, აჩონებს და სხვ. 

ხმოვანმონაცვლე ზმწათა თემატური ფუძეების (კერძოდ, დრიკავს,ალხი- 
ნებს ტიპის) შესახებ აზრთა სხვადასხვაობაა: ა) -ავ დაერთო მეორე სერიის 
ი ზმოვნიან თემას (ა,შანიძე, 1980, გვ. 409; ი-.ცერცვაძე, 1941, გვ. 188; გ.კვე- 
რენჩხილაძე, 1941, გვ, 209-210; ბ.ჯორბენაძე, 1975, გვ. 117; ა.პარისი, 1985, 
გე. 185), ბ) პირველ სერიაში ე –+ ი მონაცვლეობის საფუძველია რედუქცია, 
რახაც -ავ, -ებ თემის ნიშნები ახდენენ (ა თოფურია, 1942, გვ, 492; ი,ქავთარა- 
ძე, 1954, გვ. 1 18;არ-მარტიროს შვილი, 1956, გვ. მ7; ა.თაყაიშ– 
კილი, 1974, გვ. 16-18; ლენოზაძე,. 1993. ; გვ. 18-19; ი.ღუტიძე, 1998, გვ. 12).' 

ჩვენ ამ მოსაზრებათაგან უფრო სარწმუნოდ მიგვაჩნდა მეორე (რ.ქურ- 
დაძე, 1995, გვ. %), მაგრამ, როგორც ირკვევა, მასაც ახლავს გარკვეული 
უხერხულობანი. ჩვენი მიზანია განვიხილოთ ის ძირითადი დებულებანი, 

ბიც საფუძვლად უდევს როგორც ერთ, ისე მეორე მოსაზრებას, წარ- 
მოვაჩინოთ ის ნაკლოვანი მხარეები, რომლებიც ხელს გვიშლის დავეთანს- 
მოთ ან ერთს, ან მეორეს და, რაც მთავარია, გამოვხატოთ ჩვენი დამოკიდე- 
ბულება ამ საკითხის მიმართ. 

ველი მოსაზრება აღნიშნული ზმნების ფუძეში ი საფეხურის არსე- 
ბობისათვის გამორიცხავს ფონეტიკურ ღა მორფოლოგიურ ფაქტორებს, 
ამ მოსაზრების თანახმად, აწმყოში და პირველი სერიის სხვა მწკრივებში ი 
ხმოვნიანი ფუძე მეორე სე ვლება, ფუძეზე სუფიქ- 
სის დართვა კი საჭირო გახდა აწმყოსა და ნამყოს ფორმათა გასარჩევად. 

ამ საკითხთან დაკავშირებით მეტად მნიშვნელოვანია სხვა ქართველუ. 
რი ენების მონაცემებიც. სვანური მასალის განხილვისას თ.გამყრელიძე 
და გ.მაჭავარიანი აღნიშნავენ, რომ „რედუქციის საფეხურის გადმოტანა 

სტიდან აწმყოში და ათემატური წარმოების შეცელა თემატუ 
ლელს პოვებს მეგრულ-ჭანურსა და ახალი ქართული ენის დიალექტებში: 
კიდ-ე, დიგ-ე, კჟიშ-ე -– მეგრ. დირიკ-უნ-ს, შქირიტ-უნ-ს, ჭყვიდ«უხ-ს (ჭან. 
ქჭკვიდ-უფ-ს); ქართ., დიალექტ. დრიკ-ავ-ს, გლიჯ-ავ-ს, წყეიტ-ავ-ს, ყველა– 
ზე უფრო თანამიმდევრულად ეს ტენდენცია მეგრულ-ჭანურშია გატარებუ- 
ლი" (თ.გამყრელიძე, გ.მაჭავარიანი, 1965, გე. 211). 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
1, თავის მხრივ არნ.ჩიქობავა ხმოვანმონაცვლე ზმნათა მეორე სერიაში ე - ი მონაცე- 

ხეყობას ფონეტიკურ ნიადაგზე ხსნიდა (არნ.ჩიქობავა, 1940, გვ. 36-37). 
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სვანურის მონაცემების გაანალიზებამდე ავტორები ამ საკითხს მეგ- 
რულ-ჭანურში იხილაგენ. მათი აზრით, აბლაუტის ი საფეხური მეგრულ- 
ჭანურში, ისევე როგორც ქართულში, გამოყენებულია მეორე სერიის საშარ- 
მოებლად: მეგრ. დირიკ-უ (<'დრ-იკ-ა) –– ქართ. დრიკ-ა. მაგრამ მეგრულ- 
ჭანურში პირველი სერიის ფორმებსაც ი გახმოვანების ფუძე აწარმოე: 
დირიკ-უნ-ს (ქართ. დრეკს, უფრო ხშირად დრიკ- ავ-ს). 

ავტორები აღნიმნავენ: „აშკარაა, რომ ი საფეხური (დირიკ- 1 მეგრულ- 
ჭანურში აორისტის ფორმებ მლ ქც 
საფეხურზე წარმოდგენილ ? დრ-იკ- ფუძეს ასახაჟენ, აწმყოს ფორმებზედაც 
გავრცელდა. ამავე დროს აწმყოს ათემატური წარმოება (შდრ.: ქართ. დრეკ- 
ს) თემატურით შეიცვალა (შდრ. მეგრ. დირიკ- 'უნ-ს, ჭან. დრიკ-უმ-ს, ნ დრიკ- 

უფ-ს). ანალოგიური ტენდენცია ახალ ქართულში სასაუბრო ენაშიც (გა5- 
საკ. ებ. „ელოში) იჩენს თავს: გრეხ-ს -- გრი6-ა 
2 გრიხ- ავ- -ს; ზრეტ-! -ს – -- ბიუთი > და-წრიტ-ავ-ს და სხვ.” (თ.გამყრელიძე, 
გ-მაჭავარიანი, 1%5, გვ. 192). 

კელ_ლექ. ულად მეგრულ-ქანურშიც ათემატურ ფუძეს ვარა- 
უდობენ, გირუაბაბე მასდარსა და ნამყო დროის მიმღეობაშია შენახულ 
მეგრ. დირ-აკ-ა –- ქართ. დრ-ეკ-ა; მეგრ. დირ–აკ-ილ-ი, ჭან, (სარფ.) ნ-, ადრ- 
აკ-ელ-ი – ქართ, დრ-ეკ-ილ-ი. 

ამრიგად, მეგრულში ი საფეხურიანი აწმყოს ფუძე მხოლოდ თემატური 
სუფიქსით გვაქვს. 

ზემოთ დასახელებულ სვანურ ფუძედრეკად ზმნათათვისაც (ჭიდ-ე, 
დიგ-ე, კტიმ-ე) ავტორები ათემატურ აწმყოს ვარაუდობენ; როგორც ისინი 
აღნიშნავენ: „ათემატური აწმყოს გადმონაშთები შემონახულია რამდენს» 
მე ზმნასთან: 6ზ. კეღ „ჟლეტს, ხოცავს” (აორ, ან-კიდ); თერ „ცნობს“ (აორ. 
ა-თირ); ა-ყერ „იცემს, ირტყამს" (აორ. ი-ყირ)“ (თ.გამყრელიძე, გ.მაჭავარი- 
ანი, 1965, გვ. 208). 

დ ზმნასთან დ. ბი მიუ. ბენ, რომ პარალელ.ე. 

რად ი დასტურდება ი მარი წარმოებითი კიდ-ე, ლაშხ, კგდ-ე „ელეტს". 
მეტად საგულისხმოა ის ფაქტი, რომ ამ ტიპის ზმნები სვანურში თემა–- 

ტურ აწმყოში ი საფეხურს გვიჩვენებენ, შემორჩენილი ათემატური ფორმე- 
ბი კი ე საფეხურს. ხოლო ერთი ზმნა, რომელსაც ანმყოში თემატური ვარი- 
ანტიც მოეპოვება და ათემატურიც, შესაბამის ებ! გვ: 
ანაწილებს: ე საფეხური გეხვდება იქ, "სადაც არა გვაქვს ხმოვანი სუფიქსი 

(მაგ.: 6ზ. კედ „ულეტს, ხოცავს“), ხოლო ი საფეხური გვხვდება იქ, სადაც 
გეგაქვს ხმოვანი სუფიქსი (კილ-ე ანდა გ - · ლაშხ. კგდ-ე). 

ამ შემთხვევაში მეტად მნიშვნელოვანია ის გარემოება, რომ ასეთი ზმნე- 
ბას ფუძეში ი ხმოვანი გვაქვს მხოლოდ ხმოვანი (თუ ხმოვნიანი) სუფიქსის 
დართვინსას, 
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  ვფიქრობთ, რომ ერ დ პარალელუ მების არსებობა სხ. 
: )-ე//კედ; ქართ. დაიქირაეს//დ ჭერს; ავლინებს//ავლენს) გვაძლეეს 

ს საფუძველს, რომ ი საფეხური აწმყოშ. სმოვან | (თუ ჩმოენია5) სუფი 
თფავუკავშიროთ. თამსუფიქნოდ ამ ზმნათა ფუძეში სომ კვლავ ე საფეხური 
გვექნებოდა, როგორც ამას ი.ცერცვაძეც აღნიშნავს: „კრეფს, გრეხს, 
ფრენს, ბრზყენს... არა; კრიფს, გრიLს, ფრინს... ე.ი. ი ხმოვნიანი ფუძე მბო- 
ლოდ -ავ სუფიქსიან ფორმებში გვაქვს" (ი.ცერცვაძე, 1941, გვ. 188). 

ანალოგიის პემთხვევაში თუ ი საფეხურიანი ფუძე უშუალოდ მეორე 
სერიიდან გადმოვიდა, უნდა გექონოდა "კიდ ანკიდ; "დაიჭირს ·-· დაი- 
ძირა; "ავლინს · ავლინა. ვფიქრობთ, პირველ და მეორე სერიათა შორის 
აპირინპირება მაინც განხორციელდებოდა (შდრ.: ე- წერ –-ვ- 'წერ-ე ტიპის 

ტა), ე.ი. დაპ. ება იქნებ ლ დი ნიშნების 
მიხედვით და არა დამატებითი, აბლაუტის ე დაი საფეხურებითაც (ქვემორ- 
ფემებითაც). 

მაშასადამე, აღნიშნულ ზმზათა ფუძეში ი საფეხური ხმოვნიან სუფიქსს 
მიეწერება. მაგრამ ი.ცერცვაძე ასახელებს ზმნებს, სადაც ეს ასე არ ხდება. 
კერძოდ, კეებავ, ლესავ, ხედავ, თესავ, პბედავ „. · რეკ(ავ), ლენჯ(ავ), კვეთ(ავ), 

ავ)... ამასთან დაკავშირე ვნიშნავთ, რომ ამ ფუძეებში, როგორც 
„ი საფეხური არაა მოსალოდნელი, რადგანაც ისინი არ ეკუთვნი- 

არ ამოვანმონაცელეთა ტიპს. ი.ცერცვაძის მიერ მავრი ფორმებიდან 
“ : ზედაე, თესაე, ბედავ, რეკაე, როგორც ფ.ერთელიშვილმა აღნიშნა, 
„დრეკადი ფუძეების ზოგადი სტრუქტურული მოდელის ორ მოთხოვნილე- 
ბას გერ აკმაყოფილებენ; ანლაუტში ცალი თანხმოვანი გვაქვს, ხოლო ე-ს 
მეზობლად სონანტი არ ჩანს" (ფ. ერთელიშვილი, | 1970, გვ. 102), 

დრეკადი ფუძეებ ს ზოგადი სტ, უქტურულ ს მოთხოვნილებას 
სრულად ვერც ლესავ და ლეწავ ფორმები აკმაყოფილებენ. მიუხედავად 
იმისა, რომ ამ ფუძეებში ე-ს მეზობლად ლ სონანტი გგაქვს, ასღაუტი ცალი 
თანხმოვნითაა წარმოდგენილი. ხოლო აეს კვეთავ, ხვენავ 'ფუძეები- 
სათვის სავსებით მართებულად მიგვაჩნია შ,აფრიდ ვარაუდი: „9ე 
ვ მოსდეეს წინაენისმიერებს, აბლაუტი ხორციელდება (ცვეთ - ცვით-ე); 
თუკი ვ მოსდევს უკანაენისმიერებს, ე ბმოვანი შენარჩუნებულია (ხვე8 –- 
და ხვენ-ე)" (0 აფრიდონიძე, 1987, გვ. 21). ასევე იქნება კვებავ, კვეთავ. 

რაც შეეხება მეორე მოსაზრებას, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, პირველ 
სერიაში ხმოვანმონაცვლე ზმნებში ე <5 ი მონაცვლეობის საფუძვლად 
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  რედუქც მელსაც -ავ, -ებ თეზის ნიშნები იწვევენ. ამდენად, 
ამ თვალსაზრისით, პროცესი ფონეტიკურია. 

ამ მოსაზრების მომხრეებიც ძ! ემყარებიაჩ იმ ფაქტი, რომ პირ-   

გელ სერიაში ე -+ ი მონაცვლეობა ხდება მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როდე- 
აც ხმოვანმონაცელე ზმნას ახლავს ხმოვნიანი სუფიქსი.    
 



  

ასეთი მსჯელობისას მხედველობის გარებე რჩება ის ფაქტი. რომ ეს 
ზმნები აბლაუტური ფორმების პარალელური ვარიანგ, 
დრიკ-ავ-ს – დრიკ-ა, ა-ელინ-ებ-ს – ა-, ელინ- ა აღარ გ. 
უტურ მიმართებას, მაგრამ დრეკ-ს –- დრიკ-ა, ა-ვლენ-ს 
დრეკ-ჯე-ნ --- დრიკ-ა დღესაც აბლაუტის წესით უპირისპირდე 
ნეთს. თუმცა დრეკ-ავ-ს ფორმის შესახებ ბ.ჯორბენაძე აღნიმნ-; 
შემთხვევაში ერთდროულად აბლაუტისა და აგლუტინაციის პრ: 
ხდება პირველი და მეორე სერიის ფუძეთა დაპირისპირება. მკვლ 
აზრით, „..ერთდროულად გვაქვს ორი სბვადასხვა ნიშანი ერ. 
მოვლენისათვის. ანუ: გვაქვს ჭარბი მორფოლოგიური ინფორმაცია, ობიეკ- 
ტურად ენა ამას არ საჭაროებს" (ბ.ჯორბენაძე, 1995, გვ. 368). 

ამრიგად, მიუხედავად იმისა, რომ ღრიკ-ავს  დრიკ-ა, ა-გლინ-ებ-" 
- + ა-ვლინ-ა დღეს აღარ გვიჩვენებს აბლაუტს, მაინც ძნელია ამ ფუძეების 
ჩამოცილება მათივე პარალელური დრეკ-ს, დრეკ-ავ-ს და ა-ელენ-ს ფორს) 
ბისაგან, რომლებიც კვლავ აბლაუტური მიმართების მონაწილენი არიან. 

მაშასადამე, „დრიკავს“, ნებს" აბლაუტ ი! 
შეუძლებლად გვეჩვენება, რომ პარალელურ ფორმ. ნე. ლის 
ვის გამოდგეს მორფონოლოგიური წესი – აბლაუტ! ი (გრეკ-ს. ს  დრიკ- 
დრეკ-ავ-ს –- დრიკ-ა;ა-ვლენ-ს –- ა-ელინ-ა), ხოლო მეორისათვის ფონეტი- 
კური -– რედუქცია (დრიკ-ავ-ს – დრიკ-ა, ა-ვლინ- ებ-ს. ა- ვლინ-ა). 

ქ ულ ზმნებზე საუბრისას ფონეტიკური ნესების მოშკ;- 
ლიება ერთგვარად ეწინააღნდეგება აბლაუტის ზოგად წესებს. 

დღეისათვის წარმოუდგენელია იმ ფონეტიკური გარემოცვისა და პირო: 
ბების არსებობა, რასაც აღნიშნულ ფორმებში შეეძლო მოეცა რედუქციის ი 
საფეხური. მოკლედ, ამ ფუძეებზე საუბრისას არ უნღა დავივიწყოთ აბლაჟ,- 
ტის ძირითადი დებულებანი, კერძოდ –- ის დებულება, რომ „მორფოლოგი- 
ურილი ებულების მქონე ხმოვანმოწაცვლეობა ანუ აბლაუტი წარმოშობით 
შეიძლება ფონეტიკური სა იყოს, შეპირობებული ენის განვ: 
ბის გარკვეულ ეტაპზე არსებულ ფონეტიკური გ ემოცვით. ფონეგ 
ზიადაგზე აღმოცენებულმა სმ. ბამ შესაძლებელია 
ული მორფოლოგიური ფუნქციები შეიძინოს დ და წმინდა მორფოლოგ უ 
ღირებულების სმოვანმ'ინაცვლეობად იქცეს მას შემდეგ, რაც მოისპობა » 
მონაცვლეობის გამომწვევი ფონეტიკური მიზეზები, ამგეარი, მორფოლო- 
გიური ფუნქციის მქონე მონაცვლეობა სიზქრონიულად უკვე მოკლებუ: 
ფონე დიკურ მოტივაციას; იგი განხილულ უნდა იქნეს როგორც შედეგ: 

ბ. მორფოლო; სგიზაციისა“ (თ.გაძა 

   

  

   
   

    

  

  

  

  

  

  

  

  

     
   

  
  

  

  

   

   

  ნ 
ცხი ა 

რელიძე, , გ.მაქავარიანი, 1955, გვ. 177). 
მაშასადამე. მართალია, „დრიკავს", „ალხინებს“ ტიპის ზმნები 

უტური მიმართების მონანილენი აღარ არიან, მაგრამ ისინი აბლ



მიმართებაში მყოფ ზმნათა ცალებია და, ამდენად, ძნელდება მათში მომხ- 
ადა“ არი ) ცვლილების ფონეტიკური მოტივაცია; უფრო ზუსტად, შეუძლებელია 

აღნიშნულ ფუძეებში კვლავ ოდინდელი ფონეტიკურად აქტიური მოტივა- 
ცია დავაბრუნოთ, 

ყოველივე ამის შემდეგ მაინც როგორ უნდა შევაფასოთ „დრიკავს" 
და „აელინებს“ტიპის ფორმები? ი ხმოვნიანი ფუძის უშუალ” გადმოტანა 
მეორე სერიიდა5 და ფონეტიკური მოტივაცია ფაქტ! –. ცხა, 
მაგრამ ფაქტია, რომ პირველ სერიაში ი საფეხური ხმოვნიანი სუფიქსის 
არსებობის დროს გვაქვს (ასეა სხვა ქართველური ენების შესაბამის ფუძე- 
ებშიც). 

გამოდის, რომ დღეისათვის პირველ სერიაში ი საფეხური გვხედება 
თემატურ პირობებში, მაგრამ არააქტიური ფონეტიკური მოტივაციით. 
ფაქტობრივად ამ შემთხვევაში განმეორდა ის ყალიბი, რაც უკვე ცნობილი 
იყო ქართულსა და ქართველურ ენებში და რაც ი საფეხურისა და ხმოვნიანი 
სუფიქსის ერთდროული არსებ ბა, ამ ეტაპზე უკვე არსებუ- 
ლი ყალიბის განმეორებისათვის შესაძლებელია აღარც ყოფილიყო საჭირო 
აქტიური ფონეტიკური მოტივაცია. 

ასეთი ყალიბი ფაქტობრივად მეორე სერიის ფორმებში გვაქვს, მაგრამ 
უშუალოდ მეორე სერიის ი ხმოვნიანი (დრიკ, ელინ) ფუძე კი არ გადმოვი- 
და პირველ სერიაში და დაირთო -ავ სუფიქსი, არამედ პირველი სერიის 
ფორმებშიც გავრცელდა ი ის ყალიბი, რაც მეორე სერიაში გვქონდა, ყალიბი, 
რომელშიც ი საფეხურიან ფუძეს მოსდევს ხ 
ვია, პირველ სერიაში ეს სუფიქსი თემის ნიშანი იქნებოდა. "აღსანიშნავია 
ისიც, რომ ფუძე ი საფეხურით და ხმოვანი სუფიქსით მეორე სერიაში ამ 
სერიის სრულ ფორმას გვიჩეენებს, ფუძეს ანუ ჭეორე სერიის თემას და 
პირის ნიშანს (დრიკ-ა); ხოლო პირველ სერიაში ფუძე ი საფეხურით და ხმოვ- 
ნიანი სუფიქსით მხოლოდ პირველი სერიის თემას გვიჩვენებს (დრიკ-ავ.). 

'ქროთ, რომ ფუძე ი საფეხურით (ამ ტიპის ზმნებში) ყოველთ- 
ვის ხმოვნიანი სუფიქსით უნდა გექონდეს, მიუხედავად იმისა, თუ რომელი 
დროის ფორმას გვიჩვენებს და, ამასთანავე, ეს ყალიბი სრულ ფორმას წარ- 
მოგვიდგენს თუ სრული ფორმის ნაწილს, 

ხომ არ უნდა ვიფიქროთ, რომ ეს ხდება ი-ს გამო, „რაკი /ი/ ფონემა წარ– 
მოშობით სონანტია და არა საკუთრივ ხმოვანი, ამდენად რედუქციის საფე- 
ხური ისტორიულად აბლაუტური მექანიზმის თვალსაზრისით ნულ --- საფე- 
ხურს უტოლდება" (თ. გამყრელიძე, გ.მაჭავარიანი, 1965, გვ. 184). 

იქნებ ამ ისტორიუ: მარეობის სწინებით აიხსნას ის 
ფაქტი, რომ არსებითად ი წააარირერი ფუძე ქართულსა და ქართველურ 
ენებში ხმოვანი თუ ხმოვნიანი სუფიქსის გარეშე არ გვხვდება, 

ყოველივე ზემოთქმულის გათვ. ნებით, ვფიქრობთ, ი საფესუ! 
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  ანმყოსა და, შესაბამის ველი სერიის ფორმებში დღეისათვის მიეწე- 
რება ერთგვარ სიმულტანურ მოელენას , ება გარკ- 
ეძულ ტიპის ზმნებში სრულ საფეხურზე წია ხმოვანი. (თუ ხმოვნიან») წ 

ქს ულობა სწორედ იმაში მდგომარეობს, რონ 
ამ, გვის ზმნებში. ფუძეში ი საფეხური თემატური სუფიქსის გარეშე წარმო 
უდგენელია (რ.ქურდაძე, 1997 (3), გვ. 152).' 

3.2, ე საფეხურიანი ფუძე ხმოვნიანი სუფიქსით 

  

  

ქ8. ს მიხე, ნიშნუ: 
  ზმნების პირველი სერიის ფ:ირ 

მე: ებში ი საფეხური ხმოვანი (თუ ხმოვნიანი) „სუფიქსის დართვის შემთხვევა- 
ში გვაქვს. მაგრამ არის შემთხვევები, როდესაც ასეთი სუფიქსის 
დროს ფუძეში ე საფეხურს ვხვდებით. კერძოდ, მრავლობ რიცხვის მეს» 
ზე პირის დრეკენ და გრეხავს ტიპის ფორმებში. 

ამ ფორმათა შესახებ შევნიშნავთ, რომ, როგორც ცნობილია, აწმყოს 
მრავლობითი რიცხვის მესამე პირის ნიშანი ხმოვენით იწყება (-ენ), შესაბანი– 
სად, რომელიმე ხმოვანმონაცვლე ზმნაში მოსალოდნელი იყო "დრკ-ე8 ან 
"დრიკ-ენ, გვაქვს კი დრეკ-ენ. ამ მოვლენას მორფონოლოგიურად მიიჩნე- 
ვენ და არა ფონეტიკურად. ე გახმოვანება ამ ტიპის ზმნებში დამახახიათებე: 
ლია აწმყოს თემისათვის. სწორედ ე გახმოვანებით ეს ფუძე უპირისპ 
აორისტის ი გახმოვანებას (სრული საფეხური უპირისპირდება რედუქციი! 
საფეხურს) როგორც აწმყოს ფუძის დამატებითი მორფოლოგიური ნიშანი. 

თ.გამყრელიძე და გ.მაქავ. ნიშნავენ: „ამიტომ ბუნებრივია, რომ 
ე გახმოვანება აჩენს ტე ტენდენციას გავრცელდეს აწმყოს უღვლილებ სმთელ 
პარადიგმაზე. შ, ვიღებთ „რეგულარულ' დრეკ-ენ ფორმას თეორიუ- 
ლადნ, უდევი და ოდესღაც ალბათ არსებული დრკ-ენ ან დრიკ-ენფორ- 
მის მაგივრად“ (თ.გამყრელიძე, გ.მაჭავ , 1965, გე. 186). 

მაშასადამე, ე ხმოვანი აწმყოს თემისათვის აუცილებელია, მაგრამ -ავ 
ან -ებ სუფიქსების მეზ ი ხმოვნიან ფუძეს (დრიკავს, 
ალხინებს), ამ შემთხვევაში აწმსო-მყოფადის თემის ჩვენება სწორედ თემის 
ნიშნებს (-ავ-სა და –ებ-ს) ეკისრება და ვინაიდან აწმყოს ფუძე აორისტის 
ფუძეს უკვე უპირისპირდება როგორც რთული (თემატური) მარტივს (ათე- 
მატურს): დრიკავს – დრიკა, ალბინებს -- ალხინა, ფუძისეული ხმოვანი 
თავისუფლდება აწმყო-მყოფადის თემის ჩვენებისაგან, რის გამოც ჩნდება 
შესაძლებლობა ზემოხსენებული ი საფეხუ და ხმოვნიანი სუფ! 
მქონე ყალიბის გავრცელებისა პირველ სერიაში, ამდენად, აღარც ქვემორ. 
ფემაა საჭირო ე –» ი და აბლაუტიც ერთგვარად იშლება, 

1.რა თქმა უნდა, ასეთივეა კვალიფიკაცია: ყნდა მიეცეს ამოვანმონაცვლეზმნათაენები 
თის ფორმებში არსებული ხმოვნ: სგრახება,ეგრ- : 
ეზილება და სხვ 
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ამრიგად, ე სმოვანი ხმოვანმონაცელე ზმნათა აწმყოს ფუძის მთელპარა- 
  

    

დიგმა?. | კრცელდება მაშინ, თუ ზმნა უთემისნიშნოა, ხოლო თუ სმოვანმ; 
დაცვლე 5მნა თემისნიშნიანია, პირველი სერიის თემას თემის ნიშნები გვიჩ- 
“% ენებს, ე ხმოვნის ნაცვლად კი ი გვაქვს, მაგრამ არა ყოველთვის, კერძოდ, 

ასევე კრიფავს, გრეხავს. 
ამ საკითხთან დაკავშირებით. ლ.ნოზაძე აღნიშნავს: „ქართული ენის რიგ 

ალექტებბი დადასტურებული ფორმები: ვგრეხავ, ვხლეჩავ, ვცვეთავ და 
აცვლად მოსალოდნელი: ვგრიხავ, ვხლიჩაე, ეცვითავ... ფორმები- 

სა, ვგრეხ, ეხლეჩ, ვცვეთ ტიპის პარადიგმის ზემოქმედების შედეგია, ამას 
ადასტურებს ის ფაქტი, რომ ვგრეხავ ტიპის წარმოება ფიქსირებულია იმ 
სისტემაში, სადაც პარალელურად არსებობს ვგრეს ტიპის ფორმებიც. თუ 
არა გვაქვს, ან არ არის ჩვეულებრივი ეს უკა ანასკნელი ტიპი (გგრეხ..), არა 
ავაქვს არც ვგრეხავ მოდელი" (ლ.ნოზაძე, 1993, გვ, 18-19), 

ვითგალისწინებთ რა იმ გარემოებას, რომ დღეისათვის -ავ თემის ნიშნის 
მქონე სმოვანმონაცელე ზმნათა უმრავლესობას სამი პარალელური ვარი- 

სი მოეპოვება (გრესს, გრეხავს, აოიიის –- ის, ზემოთ), ვფიქრობთ, რომ 
სადაც იქნება -ავ, წარმოდგენილი იქნება ი საფეხურიც (ცგრიზაე), ასეა 

ქართულ კილოებშიც. ჩვენი მასალის მ. დერთი გამონაკლისია 
სურული, სადაც ე ხმოვნიანი თემატური ფუძე დავადასტურეთ, ი სმოვ- 

ნიანი თემატური კი –- ვერა. 
სხვა საკითხია, რატომ შემოგვრჩა პარალელურად ვგრეხავ ტიპიც. 
ზემოთ ნარმოდგენილ ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ვარიანტთაგან „გრეხს” 

ჩისსალიტერატუ ი სათვის დამ. ებე. ი მა.იგინორ- 
ჩადაა აღიარებული. (კიო ამიტომ ე ხმოგნიანი ფუძის ძალა დიდია; იგი 
გახვდება სამ პარალელურ ვარიანტთაგან ორში; გრეხს, გრეხავს. ამდენად, 
ვფიქრობთ, ე ხმოვნიანი (ვგრეხავ) ფუძის არსებობა სალიტერატურო ენის 
ფაქტორით უნდა იყოს განპირობებული, 

  

   

  

  

  

  

   

  

  

  

  

3.3. აბლაუტის მოშლისა და აღდგენისათვის 

ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ დღეისათეის -ავ თემის ნიშნის მქონე სმოვანმო- 
ნაცვლე ზმნათა უმრავლესობახ პირველ სერიაში ხამი პარალელური ვარი- 
„ნტი მოეპოვება (დრეკL, დრეკავა, დრიკავს), ხოლო -ებ თემისნიშნიანებს 
«ორი (ალზენ, ალსინებ). 

" მ. 8 ბ, 
ნტერესოა, ამ ფ. 6 ტური მიმართების ჩევ- 

ი, რომელი · არა და რატომ? ამ ააარარანია საყურადღებოა ხმო- 
ვანთა ფუნქციური მონაცვლეობის -- აბლაუტის მოშლისა და აღდგენის 
შემთხეყვათა განბილვ. 

   



     

   

    

     

კერძოდ, აღნიშნულ ზმნათაგან დრეკ-ს//დრეკ-აგ-ს – დრიჯ-ა, აგრეთ, 
ა-ლხენ-ს –- ა-ლხინ-ა წარმოგვიდგენს ხმოვანთა ფუნქციურ მონაცელე: 
ბას –- აბლაუტს. პირველი სერიის ფუძე ე ხმოვნიანია, მეორ; 
-– ი ხმოვნიანი. ხოლო ზმნები დრიკ-ავ-ს -– დრიკ-ა, ა-ლხი5-ებ-ს · 
პირველ სერიაში ისეთივე საფეხურს გვიჩვენებენ, როგორსაც მყორე სერი 
აში. ამიტომ ეს ფორმები აღარ წარმოგვიდგენენ ხმოვანთა ფუნქ 
მონაცვლეობას. აქ ი ხმოვანი გვხედება როგორც პირველი პერიის,ისემ 
შრე სერიის ფუძეში. ამდენად, ა ამ: შემთხ 

ჩვენი აზრით, | 

  

  

  ვევაში აბლ ლილ 
ეთივევითარებ მეგ. ულ-ყანურშიც, ც როგორცუკვ 
ულადმ, ნურშიც ამ ტიპის 

აგ ესი ააა X3 ემ. ბ" შ' 

უდობენ, რაც მასდარსა და მიმღეობაშია შენახული: მეგრ. ღირ-აკ-ა ქართ, დრ. 
ეკ-ა; მეგრ. დირ-აკ-ილ-ი, ჭან. (სარფ.) ნ-დრ-აკ-ელ-ი ქართ. ღრ 

მეგრულ-ჭანური დირიკ-უნ-ს//დირიკ-უმ-ს - დირიკ-უისევე აღარგვი”- 
ვენებს აბლაუტს, როგორც ქართული დრიკ-ავ-ს -· ღრიკ-ა- 

სპეციალურ ლიტერატურაში ხმოვნიანი სუფიქსის როლი აბლა, უტ 
მიმართებათა ჩამოყალიბებაში კარგადაა ცნობილი და „მასზე ჩვენ არ შეკ 
წერდებით, ჩვენი აზრით, არანაკლებ საინტერე! ენიანი სუფიქს 
როლი აბლაუტის მოშლის თუ აღდგენის დროსაც, 

საბელდობ რ, აბლაუტი 9. შალა მაშინ, როდესაც პირველ სერიაში გაჩნ- 

  
  ზემო 
    

      

ალი, 

  

  

  
  

  

    
   

  

   

  

  

და ზმოვნიანი სუფიქსები. კერძოდ, ქართულში -ავ და «ებ; მეგრულ ა 
ში -უნ// -უმ. აჭ სუფიესების დართვის შედეგ გაზი ზორციელდ პირვეს# 

სერიის ფუძეებში ე -> ი პროცესი. ფაქტობრივად ხმოვნია5ი სუფი! 
მონაწილეობით პირველ სერიაში ზემოაღმიშნული სიმულტანერი ყალ 
გავრცელებით აბლაუტი იშლება, რადგან ამ ზმნებმა დაკარგეს პი რე 
სერიის თემისათვის დამახასიათებელი ვ ხმოვანი, რითიც ისინი მეორ; 
ისი ხმოვნიან დებ დნენ, სამა, აგიეროდ ახლა ამ ბენია 
ველი და მეორე სერიის თემათა დაპ ება, როგორც ცნობილია, 
ნიშნებით ხორციელდება (დრიკ-ავს –- დრიკ-ა, ა-ლხინ-ებ-ს ა-ლხინ-ა). 

სხვა მხრივ, სნორედ ამ ხმოვნიანი სუფიქსის დაკარგვით შეიძლება აბლა- 
უჟტი აღდგეს. კერძოდ, ა.შანიძე აღნიშნავს: „ძველად, XI ს.-ში, გვქონდა ზი 
„დ , რომელსაც შემდეგ 8 ჩამოჰშორდა: „დაჭირვა”.., ზმნა ავიაიი 
იყო, მაგრამ იგი ხმოვან-მონაცვლეებში გადავიდა, თუმცა საბოლოოდ არა. 
გვხვდება როგორც დავიჭირავ, ისე დავიჭერ" (ა.შანიძე, 1980, გვ. 409). 

ხმოვნიანი სუფიქსის ჩამოცილების შემდეგ აბლაუტის აღდგენა, „დავი- 
ჭირაე" ზმნის გარდა, კარგად ჩანს -ებ თემისნიზნიანი ხმოვანმონაც, 
ზმნების მაგალითზეც. 

ებ-იან ხმოვანმონაცელე ზმნებში თემის ნიშანთა არსებობა ავ-ია”; 
შედარებით ქრონოლოგიური თვალსაზრისით განსხვავებულია, კერძ. 
აქ თემის ნიშანი ადრევე გვქონდა. როგორც ცნობილია, ძველად იყო „ 

  

      
   

  

         



    'ებს", „ვლინება". შემდეგ დაინყო გამარტივება, მომდევწო პერიოდში (VI 
სადა უნიდან) ჩნდება პარალელუ! მები: აღადგინებს//აღადგენს, წარ- 
გავლინებ//წარგაგლენ და სხე. (%. სარჯველაძე, 1984, გე. 424-425). 

ი საფეხურიანი ფუძისა და სმოვნიანი სუფიქსის არსებობა რომ ერთჟამ 
ერია,ამას კარგად გვიჩვენებს ამ ფ მებიდა§5 სმოვნიანი სუფიქს ს ჩამოცი- 
ლება, რადგან ამის შემდეგ ი საფეხური კი არ გვრჩება ფუძეში , დაიჭირ-ს, 
“ა-ვლინ-ს), არამედ აღდგება ე საფეხური (დაიჭერ-ს, ა-ვლენ-ს). 

ამრიგად, აღნიშნულ ზმნებში ხმოვნიანი სუფიქსის არსებობა განაპირო- 
ბებს ხმოვანთა ფუნქციურ მონაცვლეობას (დრეკ-' ს - – , დრიკ- ა, ა- ლენ“ -ს 

ა-ლხინ-ა). ამ შემთხვევაში აბლაუტუ| ც ნ ერთი 
(პირველი) სახეუცელელია, მეორე კი რედუქციის (არმი გვიჩვენებს. 

სხვა შემთხვევაში პირველ სერიაში ხმოვნიანი სუფიქსის გამო აღნიშ- 
ნული ერთეამიერი ყალიბის გავრცელების პირობებში აბლაუტური მიმარ- 
თების ველმა ცალმაც შესაძლებელია გვიჩვენოს რედუქციის ისეთივე 

ს ც მეორე გვ ჩვენებდა და ამით აბლაუტუ! 
ბა მოიშლება: ქართ. დრიკ-ავ-ს -– დრიკ- ა, ა-ლხინ-ებ-I ს--ა- -ლხინ- -ა; მეგრ.- 
ჭან. დირიკ-უნ-ს//დირიკ-უმ-ს – დირიკ-უ. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ, თუ აბლაუტური მიმართების პირველ ცალში, 
რომელიც ზმოვნიანი სუფიქსის გამო რედუცირებული გახდა და ამით მეო- 
რე ცალს დაემსგავსა, დაიკარგა ხმოვნიანი სუფიქსი, მაშინ გაქრება რედუქ- 

ესაბამის ბ. 8 ციის საფეხუ ც დაშ უტი აღდგება: ჭერ-ს 

  

  

  

  

  

  

  

  –დ 
ა- ა-ლხინ- ებ-! -ს – წრაროი -ა –3> ა-, ლხენ- -ს – ა-ლხინ-ა 

3.4. ხმოვანმონაცვლე ზმნათა სახელზმნური ფორმების წარმოება 

საინტერესო ვ ება გეაქვს ხმოვანმონაცვლე ზმნათა სახელზმნური 
ფორმების (საწყისისა და მიმღეობის) წარმოებისას, 

ჩვეულებრივ აღნიშნულ ზმნათა საწყისები ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძე- 
ებს ეყრდნობიან: დრეკა, გლეჯა, გრეხა და სხვ. 

ზემოთ აღინიშნა, რომ გარკვეულ შემთხვევაში ( (სმოვნიანი სუფიქსის დარ- 
თვისას) პირველ სერიაში გვაქვს ამ %მ6 ვნიანი ფუძე. ნ დაკავ- 
'ირებით ლ.ნოზაძე შენიშნეს; „ხმოვახშონაცვლე ზმნათა მასდარის ფორ- 
მები იმავე პოზიციაში არ წარმოგვიდგენს რედუქციის საფეხურს, გვაქვს: 
გრეხა, გლეჯა, ცვეთა... და არა გრიხა, გლიჯა, ცვითა.., არა გვაქვს ამგვარი 
მასდარები (გრიხა და მისთ)”. მკვლევრის აზრით, ეს იმიტომ ხდება, რონ 

3 იქნას აცილებულ 
გრიხა, გლიჯა, ცვითა... „გრეხს/გრისავს, გლეჯს/გლიჯაგს, ცვეთს/ცვითავს.. 
%მნათა მეორე სერიის ფორმებია (ლ.ნოზაძე, 199, გვ. 19). 

  

  

  

  

  

ჟშიი



  გარდა იმისა, რომ თავიდან უნდა იქნას აცილებული მოსალოდნ, 
ომონიმია ("გრიხა – საწყისი, გრიხა ·– მეორე სერიის მესამე პირის მრ.რ.). 
ჩეენი აზრით, მთავარი მაინც ისაა, რომ მასდარული ფორმისათვის პირვე- 

· ლი სერიის ფუძეა აუცილებელი, ნ საწყისის წარმოება შემდეგნა- 
ირად ხდება; „საწყისის ნიშანია ა, რომელიც, ს პირველი სერიის 
თემას, გაუვრცობელს, ე.ი. თემას, რომელ ც აწმყოს (ან მყ ფადის) ფორმებ 
ში ჩანს" (ა.შანიძე, 1980, გვ, 560). 

'გორც უკვე აღინიშნა, ე გახმოვანება იჩენს ტენდენციას, გავრც 'ცელ- 
დეს აწმყოს უ: ს მთელ 3. გმაზე (ეს იმ შემთხვევაში, როცა 
ზმნას არ ახლავს აბე ნიშანი). 

გ. ცს ჰეც. ში არის ნ. შნუ: ხს. 

ბა, რომ ყველა კატეგორია, რომელიც აწმყოს ფუძისაგან რა გაწარმოებ“ 
წარმო გენს აწმყოს ფუძ. ფემის 

ნებითა და სუფიქსური მორფემის ე გახმ. მაგალითად, მა+- 
დარი:  დრეკ- ა, კრებ-ა, შრეტ- ა, გრეხ-ა, ალე ა და მისთ.“ (თ. გამყრელიძე, 
გ.მაქავარიანი, 1965, გვ. 186). 

საყურადღებოა, რომ არსებობს ვ ბგერის შემცველი საწყისები ე ხმოე 
ნიანი ფუძით. ქართული ენის დიალექტებში დასტურდება ასუ»ი ფორმე: 
გრეჩ-ვ-ა, კრეფ-ვ-ა, გლეჯ-ვ-ა, ფხეკ-ვ-ა, ჩხრეკ-ვ-ა და.ა.შ. (იხ. ზე: 
-– თავი მეორე). 

როგორც დიალექტებში, ასევე სალიტერატურო ქართულში გვხვდება 
აგრეთვე ე ვ ბგერის შემცველი ფორმები ი ხმოვნიანი ფუძით; ფშვინ-ვ-ა, ქშინ- 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

    

  

  

ვ-ა, , ხერინ-ვ-ა და სხე. აი, ხაილუსტრაციოდ ორიოდე მაგალითი: 
„გლე: ეხების · მინწიღე თავადაზნაურობამ მოინდომა გლებების თავიდან 
მოშორებ დაუწყეს ღრინვა – გლეხს კანონის ძალით ტე; 

  

   
არ ეკუთნის, არ ჩვენიაო“ (ე,ნინოშვილი, 1954, გვ. 213); „მმ. „ი-ცო-ხლეთ!!. 
«– უპასუხა ენის ჟლაჟნით მამასახლისმა გლეხებს, შევიდა ოთაბში, გაიძოც» 
და ამოუშვა ხვრინვა“ (ე,ნინოშვილი, 1954, გვ. 410); „ერთი საათის შემდეგ 
ოცდარეა სულმა მშეიდი ფშვინვა ამოუშვა" (მ.ჯავახაშვილი, 1989, გე. 402). 

მაშასადამე, პირველი სერიის ზმოვანმონაცვლე ზმნის სამივე პარალე- 
ლურ ფორმას შეუძლია აწარმოოს შესაბამისი საწყისები. უნდა ითქვას, რი 
ეს ვარიანტები შესაძლოა სამივე არ იყოს ერთად წარმოდგენილი, მაგრ 
ქართულ სალიტერატურო ენასა და დიალექტებში სამიეეს ვადასტურებთ. 

სეთიქე ე! ებაა ამ ზმნების მიმღეობ მოებისას. ჩვეულებრიუ, 
ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ნამყო დროის მიმღეობანი ე ხმოვნიან ფუძეს 
გვიჩვენებენ და დაირთავენ -ილ სუფიქსს: და-გლეჯ-ილ-ი, და-გრენ-ილ-” 

და-კრეფ-ილ-ი, და-კრეჭ-ილ-ი, გა-ფრ ენ-ილ-ი, ა-ღრენ-ილ-ი და სხე. 
ეს ფორმები ძ ტურო ენისათვის და, როგორც 

დიალეეტების განხილვისას ვაჩვენეთ, ისინი ხშირად გვხვდება ქართულ 
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    კილოებშიც. მაგრამ ქართული ენის 'ექტებში (ქართლურში, კახურში, 
ჯავახურში) გვხვდება სმოვანმონაცვლე ზმნათა მიმღეობანი ე „სმოგნიანი 
ფუძით, ოღონდ -ულ სუფიქსით (რაც -ილ სუფიქს ებ 
სახეა). როგორც ცნობილია, «ულ სუფიქსი გვაქვს იმ ზმნათა მიმღეობებში,, 
რომელთა თემის ნიშანიც ბაგისმიერი ბგერით ბოლოვდება (გ.დეეტერსი, 
1930, გვ. 223; ა.შანიძე, 1980, გვ. 574; ე.ოსიძე, 1957, გვ. 193). ამ შემთხვევაში 
-ულ სუფიქსი სწორედ იმაზე მიგვითითებს,რომ საკრდენად 84 თემისნიშნი- 
ანი ფუჰეა გამოყენებული: და-გლეჯ-ულ-ი, გ. 
ი, და-ფლეთ-ფლ-ი, მო-წყვეტ-ულ-ი, გა-ხვრეტ-' ულ-ი (ბ. ჯორბენაძე, 1595, 
გვ. 363; რ.ქურდაძე, 1995 (1), გვ. 98-99). 

ბამცო დროის მიმღეობის -ილ, «ულ სუფიქსებთან დაკავშირებით ა,არა- 
ბული პველი ქართულის მასალაზე დაყრდნობით გამოთქვამს მოსაზრებას, 

ედვითაც გარკვეულ ფორმებში ლაბიალიზაციის შემაკავებ 
ფაქტორია ფუ უპეში ო და უ ლაბიალური ხმოვნების არსებობა. ამ შემთხვეკა- 
პი დაცულია «ილ სუფიქსი. რიგ მიმღეობებში შეიმჩნევა მერყევი სუფიქსა- 
ცია (ნაგ. ქმნული//ქმნილი და სხვ. ქ რასაც, მკელევრის აზრით, ვ უნდა იწვევ- 
დეს ფუძეში არსებული (არაკიდური) ლაბიალუ! წი (ა.არაბული, 
1979, გვ. 199; ა.არაბული, 1964, გვ. 129), 

ამ საკითხს ა.არაბულმა სხვა ნაშრომიც უძღვნა, რომლის ერთ-ერთ სქო- 
ოში მკვლევარი შენიშნავს, რომ ძველ; ქართულში 'ლაბიალური თანხმოვ- 

ფ, პ არ გვხვდება მიმღეობის ს წინ, ულ 
დიალექტებში კი, რომლებმაც ადის მეტად შეინარჩუნეს მიმღეობის 

წარმოების ძველი მორფოფონემატური პრინციპი, ფ, პ თანხმოვნები ახდე- 
ნენ გავლენას მიმღეობის სუფიქსზე, ავტორი ასახელებს შემდეგ ფორმებს: 
დაკრეფული, გატყეპული, მოშვლეპული, შეხვრეპული... (ა.არაბული, 1987, 
გვ. 74). 

აღნიშნული მიმღეობები ხმოვანმონაცვლე ფუძეებს ემყარება. ასეთი 
ფორმები ე ხმოვნიანი ფუძით და -ულ სუფიქსით, როგორც ზემოთ ვწერ- 
დით, გვხედება ქართლურში, კახურში და ჯავახურ კილოკავში. მაგრამ ეერ 
დავეთანხმებით იმ დებულებას, თითქოს ზემოთ მოყვანილ („დაკრეფული“ 
ტიპის) მიმღეობებში ფ, პ ლაბიალური თანხმოვნები ახდენენ გავლენას 
მიმღეობის სუფიქსზე, რადგან აღნიშნულ კილოებში (განსაკუთრებით ქარ- 
თლურსა და ჯავახურში) ან მიმღეობებთან ერთად გეხგდებიან ისეთებიც, 

მელთა ფუძეში არაა ლაბიალური თანხმოეანი, მაგრამ მაი5ც -ულ სუფიქ- 
სით იწარმოებიან. კერძოდ: და-გლეჯ-ულ-ი, 'და-, აგრეხი ულ-ი, მო-წყეეტ-ულ- 

  

  

  

    

  

    

  

   

  

  

  

    

  

  

  

  

  

ი; მო-ხდენ-ულ-ი, გა-ხე“ ეტ- ულ (მაგ: მოდგენილია ზემოთ 
შესაბამისი დიალექტების გ. ვისას). 

ამრიგად, ამ ფორმებში -ილ სუფიქსის ლაბიალიზირებული ვარიანტის 
-ულ-ის არსებობას კვლავ იმ ფაქტს მივაწერთ, რომ აღნიშნული მიზღეო- 
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ბები ხმოვანმონაცვლე ზმნათა თემატურ (ამ შემთხვევაში «ავ სუფიქს 
ფუძეებს ემყარებიან. 

ქართლურძი, კახურსა და ჯავახურში გვხვდება აგრეთე ეხმოვანშო! 
ლე ზმნათაგან მომდინარე მიმლეობანი, რომე ც ფუძეში ი ხნოვანი ს, 
და -ულ სუფიქსით იწარმოებიან; და-ბზინ-ულ ულ-ი, ა-ლ: 
ებ-ულ-ი და სხე. (იხ. ხემოთ –– თავი მეორე). ბუნებრივია, ამ ფორმათათვი- 
საც ამოსავლად პირველი სერიის თემატური ფუძეები უნდა ვივარაუდოთ, 
არაა გამორიცხული „აღრინებული“ ტიპის მიმღეობები სხვა კილეი» სბშიც 
გამოვლინდეს, მაგრამ ზემოაღნიშნული სამი დიალექტი! 
ის,რომ მათში ,გაწყვეტული" ტიპის ფორმები გვაქვს, გარერას სმოვანმო- 
ნაცვლე ზმნების მიმღეობები სამ ვარიანტს გვიჩვენებენ. 

აღნიშნული ტიპის (ი ხმოვნიანი თემატური ფუძე -ულ სუფიქსით) მიმღე. 
ობები დიალექტების გარდა გვხედება ქართეელ მწერალთა ენაშიც: 

ა) გვაქვს ფორმები, რომლებიც ხმოვანმონაცვლე ზმნათა პირველი სერიის. 
ი საფეხურიან თემატურ ფუძეებს ეყრდნობიან და მიმღეობებში თემატურ- 
სუფიქსი (კერძოდ, -ავ) არ ჩანს: „აბა, ტრაგედია აქ არის და: ცალკე ოთზასმა§ე- 
თიან ქურქში გახვეული გაბღინძული თავაღია და ცალკე ნაზევრად შიშველი 
გლეხი" (ი.ჭავჭავაძე, V, 1267, გვ. 146); „შვილი ვარ და სტავლელი ვარ, კოტე მან. 
ლიძემ უნდა თქვას!" –' ამბობდნენ ტევრეთელები, როცა დაინაბავდნენ ევრო. 
ულ ახალ „კოსტიუმში” გამოწკიპულ კოტე მამალიძეს" (ნინოშვილი, 1954, გვ. 
203); , მელქისედეკს) გატვრინული უსმენდა დიდი და მცირე" (კ. გამსახურდია, 
ს, 1959, გე. 768); „ნეაპოლიტანელი უთუოდ სხვაგვარი ადამიანი იქნებოდა, 
ღმერთსა და სატანას შორის გ. ულ ყოფილიყო" (კ.გამსახუ: 
I, 1959, გვ. 145); „ნაწისქვილარის არსზე რომ გადაეხტი, აწკიპული თოფი 
ვარდა, ლამის თვალი არ დამივსო დენთმა" (კგამსახურდია, I, 1959, გე. 55). 

ბ) გვაქვს ფორმებ ცვლე ზმნათა პირველი 
სერიის ი საფებურიან თემატურ. ფუძეებს. ეყრდნობიან და მიმღეობებშიც 
წარმოდგენილია თემატური სუფიქსი (კერძოდ, -ებ): „ერთხელ დადგინე- 
ბული ნამუშევრის წილი არც იკლებს, არც მატულობს" (ი.ქჭაეყავაძე, IV, 
1987, გვ. 306); „კოლა, ისეც აღრინებული, უფრო აღრინდა' (ი.ვაჟჭავასძე, II, 
1985, გვ. 451); „ცხოვრებამ თავისი უკეოესნი კაცნი, სამშობლოს სიყვარუ– 
ლით თვალ-ახილებულნი, აქეთ-იქით მიასედ-მოახედა, ყოფილსაც თვალი 
გადაავლებინა და არსებულსაც" (ი.ჭავჭავაძე, III, 1986, გე. 213); „ჩააღიგ> 
არსენამ და გაბრწყინებული თვალები ზაალის ბოხოხს გადაავლო..." (მ. 
ჯავახიშვილი, (989, გვ, 49); „გახარებულმა ჭაბუკებმა აქშინებულლი ცხენი 
შუაში მოიქციეს“ (მ.ჯავახიშეილი, 1969, გვ. 40); „აქშინებული გარბოდა? 
სამივენი" C გამსახურდია, II, 1959, გვ. 215). 

ზოგჯერ შესაძლოა ერთი მწერლის თხზულებებში 

ხვღეთ ან ტიპის მიმღეობებს თემის | ნიშნით და მის გარეშე 

    
  

  

  

  

  

  

    

  

  

  

  

  

   

     

 



ყკუით კი არ არის ახილებული, გულით გამოკვებილია, მარტო გულით“ (ი. 
ვჭავაძე, I, 1985, გვ. 268); შდრ.: „გონების თვალი კი გასჭრის, მაგრამ ყვე- 
ს ახილული არა აქვს" (ი.ჭავჭავაძე, V, 1987, გვ. 382); „იშვიათად არის, 
მ ნაყმევთა ვენახები სახასო და საეკლესიო გლეხთა ვენახებში ჩაჩხირე- 

ბულ არ იყვნენ...“ (ი.ჭავჭავაძე, IV, 1987, გვ. 314); შდრ.: „ჩეენი საძაგლობა. 
აქ რად არის ჩაჩხირული?" (ი.ჭავჭავაძე, V, 1987, გვ. 71). 

აღნიშნულის შესაბამისად, ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ნამყო დროის მიმ- 
ლეობები გვხვდება «ილ და „ულ სუფიქსებით. ბ.ჯორბენაძის აზრით, ნამყო 
დროის -ილ/-ულ სუფიქსთა გ. ვის ახალ ქ. ულშ. მნიშვნე- 
ლოვანია შემდეგი გარემოება: „აწმყოს ფუძეში -ავ სუფიქსის პოვნიერების 
შემთხვევაში ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობა შეიძლება იწარმოოს 
როგორც -ილ, ასევე -ულ სუფიქსებით: ნაყ-ავ-ს -> და-ნაყ-ილ–ი, მაგრამ: 
მალ-ავ-ს –» და-მალ-ულ-ი... 

ასეთი ვითარების ახსნა ხერხდება ამ რიგის ფორმათა ისტორიის გათვა- 
ლისწინებით, 

–ულ გამოიყენება იმ დროს, როცა ზმნურ ფუძეში -ავ იმთავითვე იყო 
წარმოდგენილი: მალ-ავ-ს > და-მალ-ულ-ი, შხამ-ავ-ს -> მო-შხამ-ულ-ი, 
ბარ-ავ-ს –> და-ბარ-ულ-ი... 
-ილგვაქვს იმ შემთხვევებში, როცა ისტორიულად აწმყოს ფუძე უსუფიქ- 

სოდ იყო წარმოდგენილი: ბერ-ს -> გა-ბერ-ილ-ი, თელ-ს -+ გა-თელ-ილ-ი, 
რეკ-ს –> და-რეკ-ილ-ი, ხოც-ს -> და-ხოც-ილ-ი... თუმცა ახლა, ჩვეულებრივ, 
გვაქვს: ბერ–ავ-ს, თელ-ავ-ს, რეკ-ავ-ს, ხოც-აე-ს..." (ბ.ჯორბენაძე, 1985, გვ. 
65-ხ61. 

ცნობილია, რომ ხმოვანმონაცვლე ზმნებიც უძეელეს ათემატურ ზმნათა 
ჯგუფს ეკუთვნიან. მაგრამ დღეს მათში თემატური ფორმებიც გვხვდება, 
სწორედ ამის გამო ზემოთ ნარმოდგენილი დებულება მათზეც ვრცელდე: 
ბა. კერძოდ, მიუხედავად იმისა, რომ გვაქვს ათემატური და თემატური 
ხმოვანმონაცელე ზმნები: კრეფს, კრეფაგს, კრიფავს, მიმფეობა ამ სამივე 
ფორმის ს იქნება -ილ სუფიეს და-კრეფ-ილ ლოდ სალი- 
ტერატურო ქართულში. ხოლო დიალექტები განსხვავებულ ვითარებას 
გქიჩვენებენ, როგორც ზემოთ აღიზიშნ -ილ! 
ამ ზმნათა ათემატური ფორმებიდან მომდინარე: მიმღეობებში გვხვდება, 

  

   

  

  

    

  

  

  

  

  

  

    

ხოლო თემატუ მიმღეობებში (და-კრეფ-ულ-ი, 
და-კრიფ-ულ-ი ტიპისა) -ულ სუფიქსი გვაქვს. ბიჯორბენაძის დებ /-ულს ს ნუწილების 

მე, ბ.ჯ ე! დებუდ უებ 'ლ/ -ულ "ლე! 
შესახებ, თანამე| ქართულშ ნმონაცელე ა სმნების მ. ზე 
მბოლოდ სალიტერატურო ენის მონაცემებზე ვრცელდება. 

ზემოთ უ, სვეს ნიშნა, რომ -ავ თემისნიშნიანი ხმოვანმონაცვლე ზმნის 
მიმღ რც შესაბამისიპ: საწყისი და ბა(ისევეროგორც ფორმები) ქართუ- 
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    ლისალიტერატურო ენის და კილოების მონაცემე ბის შეჯე ებით სამი ვარი- 
ანტით წარმოგვიდგება. ყოველივე ამის შემდეგ საინტერესოა, თუ რ. 
მირველი თუ მეორე სერიის) ფუძეს ირჩევენ აღნიშნული პირიანი და უპირი, 

რმოების დროს. ეს ძ: „დრიკავს", „ალხინებს“ ტიას 
და მათგან მომდინარე სახელზმნებს ვზება. 

ბ.ჯორბენაძის აზრით, „დრიკავს“ ტიპის ფორმებისათვის ამოსავალია 
მეორე სერიის ფუძე, რომლისგანაც შემდეგ იწარმოება აწმყო: ერთ შემთ- 
ხვევაში ხმოვანმონაცელეობით (ფლექსიურად) ·· ნამყო: დრიკ-ა, აწმყო: 
დრეკ-ს, მეორე შემთხვევაშ. ( დ) -– ნამ 
დრიკ-ა, აწმყო; აი კ-ავ-ს (ბ.ჯორბენაძე, 1975, გე. 177). მოგვიანებით გამო:- 
სულ ნაშრომშიც ავტორი „დრიკ-ავ-ს" ტიპის ფორმებისათვის საყრდენად 
მეორე სერიის ფუძეს მიიჩნევს (ბ.ჯორბენაძე, 1995, გვ. 370). 

მეორე სერიის (ნყვეტილის) ფუძეს ასახელებს ამოსავლად (ჩირიკაე: 
კპიჩავდა, კრიფავდა ფორმებისათვის) კ.კუბლაშვილიც (კ.კუბლაშე: 
1985, გვ. 157). 

ასევე M სერიის ფუძეს ვ ბს კ.კაკიტაძეც ლეჩხუმური კილოს | 
თურმეობითში- გოუკრიჭია, სახელზმნებში; კრიჭვა, მოწყვიტული და სხე. 
(ყ.კაკიტაძე, 1987, გვ. 141). 

ამ საკითხთან დაკავშირებ სებობს განსხვავებული ვარაუდიც. კერ- 
„ნრზაძის აზრით, ამოსავალია პირველი სერიის ფუძე. მკვლევარი 
ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ი ხმოვნის შემცველ ფუძედრეკად ზმნათა აწმ- 

ყოს წრის ფორმე: -ავ სუფიქსის დართვით ! სერიის თემაზე, 
ენიანზე (და არა II მმასალის ინიანზე) ისევე, როგორც ხდება ეს სხვა, არახ- 
მოვანმონაცელე ზმნათა შემთხვევაში: ვ-გრეხს>”ვ-გრეხ-ავ>ვ-გრიხ-ავ... 
შდრ. ვ-თეს>ვ-თეს-ავ..)" (ლ.ნოზაძე, 1993, გვ. 18). ხოლო თვით ვ-გრეს; 

  

  

  

  

  

      
  

    

    

  

  

   
  

  

  

  

  

  

ვ-გრიხ-ავ მონ. ბის საფუძველი მკვლევრის აზრით, ფონეტიკური» 
– ი ე-ს ფონეტიკური რედუქციის შედეგია (ლ.ნოზაძე, 199ქ, გე. 18). 

ჩვენც „დრიკავს“, „ალხინებს“ ტიპის ფორმებში მომხდარ ცვლილებას 
პირველი სერიის ფარგლებში განვიხილავთ. შესაბამისად, აღნიშნულ ზმნა- 
თა პირიანი ფორმების და მათგან მომდინარე საწყისისათვის (კრიფვა) და 
–ულ სუფიქს იანი მიმღეობისათვის (დაკრიფული, აღრინებული) ამოსავლად 
მიგვაჩნია ამ ზმნათა ავეობიააი სერიის ფუძე და არა მეორე სერიისა (რ,ქურ 

დაძე, 1995 (1), გვ, 95-%; გგ. 98-102). 
გ-გოგოლაშვილის ღ 

ვარიანტთათვის ამოსავალი მხოლოდ I სერიის თემაა" (გ.გოგოლაშვილი, 
19%, გვ. 8). მკვლევრის აზრით, დრეკ-ავ-ს ტიპის ფორმათა გაჩენა იწ 
საერთო ტენდენციის ასახვაა, როცა დაიწყო თემის ნიშანთა გადანაწილე- 
ბა მორფოლოგიურ საფუძველზე და ათემატურმა მოქმედებითი გვარი! 
ზმნებმა -ავ თემის ნიშანი გაიჩინეს. ხოლო ე/ი დაპირისპირების მოხსნის 
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ნიშნულ ზმნათა ემისნიძ6 
 



ხელისშემწყობად ავტორი ორ ფაქტორს ასახელებს: „ა! | და II სერიის ოემა- 
თა დაპირისპირებაში ეს მოვლენა უკვე ჭარბია და ბ) ) ფუძედრეკად. ზმნებში 
მარცვ ლოვა§ სუფიქსუ! 

ს შეუღლება ხდება" (გ.გოგ. შვ. „1996, გვ. 8). 
საანალაზო ზმნათა · აწმყო-მყოფადის ი საფეხურის მქონე თემატურ 

ვუძეებში მომხდარ ცვლილებ „ როგორც ვნიშნეთ, ჩვენც ! სერიაში 
ნვიხილავთ და ამ ზმნების სავ: მიგვაჩნია ! სერიის ფუძე, 

მაგრამ აღნიშნულ C, დრიკავს“ ყბრობი ტიპის) ფორმათა ფუძის ცვლას, 
რემოხსენებულ ავტორთაგან განსხვავებით, სიმულტანურ მოვლენას მიეა- 
წერო (რ.ქურდათე, 1997 (3), გე. 152). 

ამრიგად, -ავ თემის ნიშანი უნიფიკაციის ტენდენციის გამო გეხედება 
ულემისნიშნო ზმნებთან, მათ შორის ხმოვანმონაცვლეებთანაც, რაც პირ- 
ველ სერიაში ხმოვანმონაცვლე ზმნათა სამ ვარიანტს გვაძლევს. ეს სამი 
ვარიანტი ერთმანეთის მონაცვლედ გვხვდება აბალ ქართულში. სალიტერა- 
ტურო ენასა და კილოებში სამი ვარიანტითვე გვხვდება მათი საწყისები და 
მიმღეობები. 

ერთი ზმნის სახელზმწური ფორმები უმეტესად ორი რომელიმე გარი- 
ანტით გეხვდება, თანაც ს ექტში, მაგრამ საერთოდ მათი 
ყალიბი ხამი სახისაა. 

ყველა ის შემთხვევა, რაც მერება გვიჩვენოს ხმოვანმონაცვლე ზმ§ამ 

  მული 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

პირიანი ფორმ 'მოებისას, შეიძლება ერთი 

ზმნის მაგალითზე ასე: წარმოვადგინოთ; 
კრეფ-ს კრეფ-ა გა-კრეფ-ილ-ი 
კრეფ-ავ-ს კრეფ-ვ-ა გა-კრეფ-ულ-ი 
ჰპრიფ-ავ-ს კრიფ-ვ-ა გა-კრიფ-ულ-ი 

ამ ფორმ. ნ თანამე: ოვექ ული ენის ზორმების მიზედვით ძირი- 
თადია: კრეფ- ს, „კრეფ-ა, გა-კრ; ეფ-ილ ; ზოგი ზმნის ს მიღებუ: -ავ 

ფრინ-ავ-ს, ფშვინ-ავ-ს, ქშინ-ავ-ს, ლრინ-აგ-ს და 
(9) წაი ზოგი საწყისისათვის ფშეინ-ე-ა, ქშინ-ვ-ა, ღრინ-ვ-ა; აგრეთეე 
ცალკეული მიმღე: ვის: გ: ულ 

ამ მონაკვეთში წარმ! ნეთ მხოლოდ ის -ავ თემისნიშნიანი ზმნები 
და მათზე დამყარებული სახელზმნები, მლებიც თანამედროვე ქართულ 
ში სალიტერატურო ენის ნორმებადაა მიჩნეული (ი5. ვ.თოფურია, ივ.გიგინე- 
იშვილი, 1968), ასეთ ყალიბს ბევრი ხმოვანმონაცვლე ზმნა იყენებს და ზოგი 
მათგანი შესაძლოა სალიტერატურო ენის ნორმადაც იქცეს. 

რაც შეეხება ფორმებს: კ ეფ-ავ-ს, კრეფ-ვ-ა, გა-კრეფ-ულ-ი, ისინი დია- 
ლექტების ს და სასაუბ 

საუურადლებოა,ი რომ ახალ ქართულში -ავ რემის ნიშანი ხმოვანმონაც- 
ულე ზმნათა 1! მღეობაშ.   ც გვაქვს: მ-ჟლეტ-ავ-ი, მ-კრეფ-ავ. 

534,



(ღუტიძე, 1998, გვ. 24). 
ფაქტობრივად, ქართული სალიტერატურო ენისა და კილოების მიხედ 

ვით ხმოვანმონაცვლე ზმნათა პრეფიქსიანი მიეღეობაც სამ ყარიანტს 
გვაძლეგხ. კერძოდ, მ-კრეფ-ი, მ-კრეფ-ავ-ი, მ-კრიფ-ავ-ი. აქედან პირველი 

, მესამე, ი ხმოვნიანი ფუძით კი ჩვენ მიერა» 
დადასტურებული ქართლურში (გვხვდება მგლიჯავიც). მართალია, „მკრი- 
ფავი“, „მგლიჯავი“ არაა წარმოდგენილი ქეგლ-ში, მაგრან სამაგიერ.ად 
ქეგლ-ში გვაქვს ამავე ყალიბის სხვა ხმოვანმონაცვლე ზმნათა მიმღეობები. 
მსტვინავი, მფრინავი. 

თავისებურ ვითარებას გვიჩვენებენ -ებ თემისნიშნიანი ამოვანმონაცე- 
„მა 

  

  

    

  

მ-2 ლე ზმნები. როგორც აღვნიშნეთ, მათი ლელური ფორმები, -აე სღფიქ- 
სიან ხმოვანმონაცვლე ზმნათა პარალელური ფორმებისაგან განსხვავებ 
ორი ვარიანტისაგან შედგება: 

  

  

  

  

ა-ლზენ-ს ლხენ-ა და-ლზენ-ილ-ი 
ხინ-იბ-ს ებ. (//" 'ხენ. ' 

ლ ულ-ი V/და-ლ LV) ყV 
მაშასადამე, „ლხინება" ტიპის ზმნებს არ მოეპოვებათ ფორმები ფუძეთი 

ე ხმოვნით და თემის ნიშნით: "ა-ლხენ-ებ-ს "ლხენ-ებ-ა "და-ლხენ-ებ- 
(ან "და-ლხენ-ულ-ი); მაშინ, როდესაც არსებობს: კრეფავს, კრეფეა, და არ ე- 
ფული. 

ამ ფორმების ("ალხენებს, “ლხენება, "დალხენებული) არარსებობა შეიძ. 
ლება აიხსნას ხმოვანმონაცვლე ზმნებზე თემის ნიშანთა დართვის ქრონო- 
ლოგიური განსხვავებულობით. 

კერძოდ, -ავ სუფიქსი გვიან, უნიფიკაციის შედეგად, დაერთო ხმოვანმო. 
გაცვლე ზმწების დიდ ნაწილს და მივიღეთ კრიფავ – ერთი მსრით, ხოლო 
მეორე მხრით, სალიტერატურო ენის ნორმის გავლენით კრეფავ. 

-ებ სუფიქსიან ხმოვანმონაცვლე ზმნებში თემის ნიშანთა არსებობა 
განსხვავებულია. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, აქ თემის ნიშანი ადრევე 
გვქონდა. ძველად იყო: ავლინებს, ელინებს “ტიპი, ხოლო XI საუკუნიდა2 

    

  

  

ჩნდება პარალელური ფორმებ გენს, წარგავლიმებ -» 
წარგავლე6ნ და სხვ. 

ზ%.სარჯველაძე აღნიშნავს, რომ ზოგ შემთხვევაში ახლებურად საწარმო- 
ები აწმყო დაედო საფუძველად პირველ ეს, განგიჩე- 
ნიჟს და სხვ. ასევე ახალი ზმნური ფორმებიდან აწარმრება სახელზჩნებიც; 
ნარვლენაი, შეძენაი, მოვლენილი და სსვ. 

ზ,სარჯველაძის დასკვნით, XI საუკუნიდან ცოცხალ მეტყველებაში ამ ტიპის 
ფორმები ალბათ გაბატონებული იყო (8.სარჯველაძე, 1984, გვ. <24-425). 

უაგ. თემისნიშნიანი ხმოვანმონაცელე ზმნებისაგან განსხყავებით, ე: 
ნმონაცვლე ზმნებში ისტორიულად ჯერ ი ხმოვნია> 

თემისნიშნიანი ფუძე იყო, შემდეგ ე ხმოვნიანი უთენისნ»შნო, ე.» ხპოკა” 
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«ნაცვლე ზმნათა ამოსავალი ე ხმოვწნიანი ფუძე ამ შემთხვევაში მეორეუ- 
"ია, 

სწორედ ამიტომ არ უნდა გვქონდეს -ებ თემისნიშნიანი ხმოვანმონაცვ- 
უე ზმნა ფუძეში ე ხმოვნით. 

კრეფავს ტიპის ზმნები, როგორც აღვნიშნეთ, სალიტერ: %ურო ენის 
ნორმის გავლენით გაჩნდა. როგორც თემის ნიშნების დართვის ისტორია 
გვიჩვენებს, სალიტერატურო ენის მხრიდან "ალხენებ, "ავლენებ მოდელის 
დაწოლა არ ყოფილა, ნ ალხინებ, ავლინებ იყო ძველი ქართული 
სალიტერატურო ენისათვის ჩვეულებრივი. ამიტომაც არა გვქონია "ალხე- 
ხებ, "ლხენება, “დალხენებული ანდა "აელენებ, "ვლენება, "ელენებული... 

ამგვარადვე შეიძლება აიხსნას ფრენს//ფრინავს ტიპიც, ე.ი. ის -ავ 

  

  

  

ნიშნიანი ზმნები, ვარიანტი აქვთ. მათი რიცხვი 
მცირეა: ფრენს// ფრინავს; ქშენს//ქმინავს და სხვ. არ გეხვდება %ფრენაგს, 
”ქშენავს. ამ ტიპის ზმნები ძ! თემის ნიშნით იხმარება. მათ ენიანი 

   
ძე თემის ნიშნით 'ფრენავს, "ქშენავს) არ გააჩნიათ, ხოლო -ავ თემისნიშ- 

ნიან ფორმათა გავრცელების გამო ამ ზმნების ენიანი უთემისნიშნო ფუძე 
(ფრენს, ქშენს) იშვიათად გვხვდება. 

ამ ზმნებში „ფრენავს" ტიპის არარსებობა, ჩვენი აზრით, აიხსნება იმით, 
რომ მათთვის უფრო ძველი ჩანს „ფრინავს" ყალიბი (ი ხმოვნიანი თემატური 
ფუძე), ეს ყალიბი უნდა დამკვიდრებულიყო ჯერ კიდევ მაშინ, სანამ ფრენს 
და მისთანა ე ხმოვნ ტურო ენის ნორმად იქცეოდა, 
ეი. სანამ სალიტერატურო ენის მხრიდან ე ხმოვნიანი ფუძის გავლენის 
შესაძლებლობა გაჩნდებოდა. 

ასეთი ზმნებია: ფრინავს, ქმინავს, ხვრიწავს, ღრინავს და სხვ. ამ ზმნებ- 
ში შედარებ სწრაფვა თემის ნიშნის დართვისაკენ არ უნდა 
გვეუცხოოს, მით უმეტეს, რომ გეხვდება -ავ თემისნიშნიანი ზმნები ინიანი 
«ფუძით, რომელთაც არ გააჩნიათ ენიანი ფუძე არც თემის ნიშნით და არც 

ემისნიშნოდ. ესენი ადრიდანვე „ფრინავს ყალიბზე გადასულან, მაგრამ 
წარმომავლობით რომ ხმოვანმონაცვლენი უნდა იყვნენ, ამაზე მიგვითი- 
თებს შესაბამისი სახელზმნები, საწყისები: 

ბზინავს და ბზინეა, შდრ. ბზენა; 
ვსდაბ ნვა, შდრ.; ძვ. ქართული ბრდღუენა –– ღმუილი, 

ყვირილი, ზახილი, ღრიალი, მრისხანება, გლეჯა (ი.აბულაძე, 1973, გვ. 35). 
ბრიგავს - მაგრად სცემს და ბრიგვა -– მაგრად ცემა. შდრ. ბრეგა -- I. 

მაგრად ცემა, 2. იგივეა, რაც ბრაგუნი (ქეგლ). 
ბრწყინავს და ბრწყინვა, შდრ.: ბრწყენა და სხე. 
სმოვანმონაცვლე ზმნებში -ავ და -ებ სუფიქსების ხმარებასთან დაკავში- 

რებით საყურადღებოა გ,გოგოლაშვილის დაკვირვება. იგი სამ შემთხვევას 
განიხილავს: ა) -ებ თემისნიშნიან მოქმედებითი გვარის ზმნათა ერთი ჯგუ- 

მო. 

  

  

  

  

  

  

 



ფი ახალ ქართულში კარგავს თემის ნიშანს: აღადგინ-ებ-ს –» აღადგენს, 
შესძინ-ებ-ს –» შესძენს..., ბ) -ავ და -ამ თემისნიშნიან ზმნათა ვნებითის ფორ- 
მებში მკვიდრდება -ებ თემის ნიშანი: ი-სატ-ე-ი-ს => იხატ-ებ-ა, დაიდგ-მ-ი-ს 

'» გ) მოქმედებ გვარის ე: ემიანი და ფუძედრეკადი 
ზმნები · „ავ სუფიქსს იჩენენ: ზოც-ს -> ჭოც-ავ-ს, ფრენს –» ფრინ-ავ-ს. 

მკვლევრის აზრით, ამ შემთხვევათა მიზეზი ერთი და იგივე ტენდენციაა: 
„თემის ნიშანთა განაწილებას საფუძვლად გვარის კატეგორია ედება – -ებ 
თემის ნიშანი მკვიდრდება ვნებითებში, -ავ (-ამ) თემის ნიშანი. მოქმედებითებში“ 
(გგოგოლაშვილი, 1995, გვ. 9; იხ. აგრეთვე გ გოგოლაშვილი, 1998, გვ, 27-28) 

  

  აღსიშნული ტენდენციის მ“ ულშ პირ. 
ველ სერიაში ხმოვანმონაცვლე ზმნათა. წარმოება პარალელური ფორმებით 

| · კერძოდ, -ავ თემისნიშნიანები სამი ვარიანტით წარმოგვიდგ-.     

  

ბა,ხოლო -ებ თემისნიშნიანები –- ორით, ყველა ამ ვარიანტისაგან შესაძლე- 
ბელია იწარმოოს ამავე ზმნათა სახელზმნები – საწყისები და მიმღეობები 
(რ.ქურდაძე, 1995 (1), გვ. 98-102). 

3.5, ებ თემისწიშნიან ხმოვანმონაცვლე ზმნათა სახელზმნების პარა- 
ლელური ფორმები 

  
ს ს ქ. ში ვხვდებით ხმოვანმონაცვლე ზმნათა და სახელ- 

ზმნათა -ებ სუფიქსიან პარალელურ ფორმებს. მაგ. დგენა//დგინება, 
დენა//დინება, ელენა//ვლინება, ზრზენა//ზრზინება, ლხენა//ლხინება, მხე- 
ლა//მხილება, ფენა//ფინება, ქშენა//ქშინება, ღრენა//ღრინება, ჩენა//ჩინე- 
ბა, ძენა//ძინება, ჭერა//ჭირება. 

ამ ზმნათა პირიანი ფორმები ერთი და იმავე მნიშვნელობით გებედება. 

მ მათი პარალელური ხმარებისა, ზოგჯერ აღინიშნება -ებ თემის- 
ნიშნიან ფორმათა გამოყენება სახელზმნებში სემანტიკური ცვლილებით, 

მაგ.: დგენა და დგინება. 
ამ ზმნათა ზმნისწინიან ფორმებში -ებ სუფიქსიანი ფორმა სემანტიკუ- 

რად შეცვლილი ჩანს. შდრ.: აღდგენ გენ: ნებ 
წარდგენა, წარდგინება, 

აღდგენა -– ხელახლა აშენება, წინანდელი სახის მიცემა, განახლება, 
იგივეა აღდგინებაც, მაგრამ აღდგინება და არა აღდგენა გვხვდება გამოთქ- 
მაში: „ლაზარეს აღდგინება", 

დადგენა -– 1, მიღება (გადაწყ ბის ენილებისა); გამოტანა 
(განაჩენისა); გადაწყვეტა ... // დამტკიცება, დასაბუთება, ფექველყოფა.- 
2, აღმოჩენა (კანონისა, კანონზომიე! ბება, დამკვიდ ებ 
ტექსტის დადგენა, ... 3. დაარსება, დ დაწესება, შექმნა .. 4. ძვ. ვისიმე დაყეზე- 
ბა, დანიშგნა (რაიმე თანავდებობაზე) (ქეგლ). 
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დადგინებაც ნიშნავს დაარსებას, დაწესებას, შექმნას, დანიშვნას, მაგ- 
რამ, იმავე ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის მიხედვით, დადგი- 
ნება ნიშნავს აგრეთვე იმას, რაც დადგენილია, –– ფაქტს, სინამდვილეს; 
„8 დადგინებას სიტყვა არ შეებრუნება" (ილია) (ქეგლ). ამ მნიშენელობით 
დადგენა არ გვხვდება. 

წარდგენა «1. მიტანა (რაიმე წერილობითი საბუთისა)... 2. გაცნობა, 3. 
შუამდგომლობა ვისიმე დაჯილდოების თაობაზე. 

წარდგინება. -- 1. იგივეა,რაც წარდგენა... მაგრამ მოეპოვება განსხვავე- 
ბული მნიშვნელობაც: 2. რაიმე სურვილის შემცველი ოფიციალური განცხა- 
დება „“ნორვეგიის) მთავრობა განიხილავს საკითხს, რათა წარდგინება 
გაუკეთოს ვაშინგტონს, თუ შეერთებული შტატები ბოიკოტს გამოუცსადე- 

ბენ ნორვეგიის გემებს“(ქეგლ). 
დენა და დინება 
დენა „-- ეს არის განუწყვეტელ ნაკადად მოძრაობა, მდინარება, დინება 

დაითხისა), დინება –- დენა, მდინარება... // განუწყვეტელი სვლა, მიმდინა- 
რეობა... (ქეგლ). 

ამ განმარტებათა მიხედვით, დენა და დინება ერთმანეთს ემთხვევა. მაგ: 
რამ დინება გამოიყენება გეოგრაფიულ ტერმინადაც. იხ. ზღვის დინებები, 
რკეანის დინებები – წყლის მასების წინსვლითი მოძრაობა ზღვებსა და 
ოკეანეებში. „დინება" ხშირია შემდეგ გეოგრაფიულ ტერმინებში: „...ქარის- 
მიერი დინება, ჩამონადენისმიერი დინება, კომპენსაციური დინება. 
განლაგების მიხედვ. ჩევენ: სედაპირულ, სიღრმით და ფსკერულ 
დინებებს, ფიზ.-ქიმ. მაჩვენებლებით კი თბილ, ცივ, მლაშე და გამტკნარე- 
ბულ დინებებს. დინება შეიძლება იყოს აგრეთვე მუდმივი, დროებითი ღა 
პერიოდული (მიქცევა-მოქცევით გამოწვეულია (ქსე, IV, 1979, გვ. 549). 

„დინება”-საგან იწარმოება აგრეთვე გეოგრაფიული ტერმინი – „უკუ- 
წებაც“: „პასატური დინებების ჩრდ. და სამხრ. ტოტებს შორის წარმოიქმ- 

ნება უკუდინებები, რ-თა ზოგიერთი ტოტი წყლის სიღრმეში იძირება" (ქსე, 
VII, L984, გვ. 510). 

„დინება"-ს ზმნისწინიანი ფორმა იხმარება შემდეგ გამოთქმაშ. ს.ინტე- 
ლექტის გადინება“. მაგ.: „წინ გებიან „ინტელექტის გადინებას", > 
უსეთის მთავრობამ და აშშ ხელისუფლებამ უნდა შეიმუშ 

პროგრამები, რაც თავიდან აგვაცილებს სამხედრო ტექნიკის გაყიდგასთან 
და „ინტელექტის გადინებასთან" დაკავშირებულ საკითხებს“ რაი „თბი- 
ლისი", M 78, 1993), 

ამ შემთხვევაში დინება ზმნის ზმნისწინიან მების ბას ხელს 
უნდა უწყობდეს ის გარემოება, რომ „დენა" ზმნის სვილრარ ფორმებს 
(გამოდენა, ჩადენა, შედენა) ორი მნიშვნელობა აქვს: პირველი –- 
გად დენა, დინება და მეორე -– ძალით, იძულებით გამოდენა: გამორეკვა, 
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  ჩადენა –– კუთხ. (იმერ. გურ.) ქვევით გადენა, ჩაყვანა, ჩარეკვა, შედენა 
– იძულებით შეყეანა, შერეკვა, შეყრა, შელალვა. მაშინ როდესაც გამოდ| 

  

  

  

    

ბა, ებით, დენით სვლას გულ 
ვლენა და ვლინება. ფორმებიც მნიშვნელობის, მხრივ ერთ:მანვის ემთ- 

ხეევა: ავლენს//ავლინე ვლინებს, მივლენა//ზივლინებ 
მაგრამ როცა ლაპარაკია რაიმე მიზეზით ან სამსახურეობრივი დავალებით 
გისიმე დროებით სხვაგან გაგზავნაზე, ძირითადად „მივლინება” ისნარე- 

  

  ბა („მივლინებაში წავიდა", „მივლინების ბარათი" და ა.შ.). შესაძლოა ამას 
გამოცაა, რომ განმარტებით ლექსიკონში გვხვდება ამ ზმნის -ებ ფუმიანი 

, არამ ნელი, არამედ მისავლინებელი -– ვინც უნდამიავ     

ლინონ, -– მივლინებით გასაგზავნი (ქეგლ). 
საინტერესოა ვლენა, ვლინება ფორმების მო- ზმნისწინიანი ვარიანტე · 

ბიც; მოელენა –– გარკვეული დავალებით მოგზავნა, მოსვლა... // გამოჩენა, 
გამოცხადება..., აგრეთვე ფილოს. რაშიც საგნის დედაარსა, მისი პინაგანი 
ბუნება გამომჟღავნდება, ფენომენი... // რაც თავს იჩენს, ხდება; აჩბავი, 
შამოაეემი (ქეგლ). _ 

ნებ   =- ეს არის მოვლენა პირეელი მნიშვნელობით. 
მაშას მე, „მოვლენას“ სხვა მნიშვნე ლმოაჩნდა, სწორედ ა8 

სემანტიკური გადასელის გამოა, რომ გარკვეულ კონტექსტში „მოვლინება“ 
გვხვდება მოაელინებს, მოევლინება ზმნათა მოქმედების მნიშვნელობით, 
და არა „მოვლენა“. მაგ.: „რაკი ესეა და ბუნების დიდნი მოვლენანი უმეცნ.– 
კაცისათვის გაუგებარი არიან, მაშ რა ჰქნას ახლად ფეხადგმულმა გონე- 
ბამ კაცისამ, თუ მიზეზად ყოველ ამისთანა მოვლენისა არ ინამოს რაღაც 
ყოვლად-შემძლებელი, უხილავი არსება და იმას არ მიაწეროს შექმნა და 
მოვლინება ყოველ იმისა, რის მიზეზი და სათავეც თითონ ჯერ ვერ გამო- 
უცენია და ვერ მისწედომია“ (ი.ჭავჭავაძე, IV, 1987, გე. I2) 

ზრზენა და ზრზინებაც მნიმე9§, მანეთს ემო- 
ხვევა: „ზრზინება -- ძვ. იხ. ზრზენა -– ძე. შეძრწუნება, ბარი. მაგრამ -ებ 
თემისნიშნიანი, ზმნისნინიანი ფორმა განსხვავებულ სემანტიკას გვიჩვე- 
ნებს. შდრ.: შეზრზენა –. შეძრწუნება და შეზრზინება ·– ძვ. სიცივით ატა- 
ნა, შეცივებით ჟრჟოლა, – „შეცივება, შეკანკალება" (საბა) (ქეგლ). 

მხელა და მხილება 
„მხელა"-ს პირიანი ფორმაა ამხელ-ს –- 1. ააშკარავებს, ამჟღავნებს... // 

სააშკარაოზე გამოაქვს, – ამხილებს... 2,!გასცხადებს, ამბობს. შდრ.: ამხი- 
ლებს –- სააშკარაოზე გამოაქვს და კიცხავს ვისმე რაიმე ურიგობისათვის... 
(ძეგლ. 

ამ განმარტებათაგანაც ჩანს, რომ ამხელს და ამხილებს განსხვაედებიაC 
სემანტიკურად (მცირედ, მაგრამ მაინც). კერძოდ, „ამხილებს“ ზმაა ხაზ! 
უსვამს იმ გარემოებას, თითქოს რაიმე უნდა გამოამკარავდეს იმ მისწია, 
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გოს. შე! „ზომ გაიკიცხოს, დაიგმოს. შესაძლოა ამ მნიშვნელობის გამოა, რომ „მხილე- 
ბა" ფუძით გვხვდება შემდეგი მიმღეობანი; მხ 
ვინც ან რაც ამხილებს, მხილებულ-ი ვინც ან რაც არარი – ირეკება ბ 
გამოყვანილი (ან გამოტანილი) და დაგმობილი; სამხილებელ-ი – რაც უნდა 
ამხილონ, -– გამოსააშკარავებელი, გამოსამჟღავნებელი, სა 'ხილებლად 
ზმნს. მხილებისათვის, გამოსააშკარავებლად, გამოსამჟღავნებლად (ქეგლ). 

ჩენა და ჩინება 
ჩენა - - 1. დასანახავაღ ქცევა... თვალთა ჩენა ·--- ძვ, თვალის ჩინი, მხედ- 

ველობა... 2. შექმნა, გაჩენა. 
ჩინება –- გამოჩენა, გამოვლინება. 
სემანტიკურად სახეცვ ამ ფორმათა მიმღეობანი. ჩენილ-ი – I. 

იხ. გამოჩენილი..., 2. რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი თავჩენი- 
ლი, შდრ. ჩინებულ-ი -– შესანიშნავი, დიდებული, საუცხოო..., ჩინებულად 

– საუცხოოდ, შესანიშნავად (ქეგლ). სემანტიკურ სხვაობას გვიჩვენებს ამ 
ზმნათა ზმნისწინიანი ფორმებიც: გამოჩენა, გამოჩინება: 

გამოჩენა -– დასანახავაღ ქცევა ან გახდომა, გამოსელა.., // გადატ. 

რისამე ჩვენება, თვალსაჩინოდ, ცხადად ქცევა, გამოაშკარავება, გამომჟ- 
ღავნება, გამოვლენა... თავის გამოჩენა, სახელის მოხვეჭა, სასახელო საქ- 
მის ჩადენა... 

გამოჩინება -- 1. იგივეა, რაც გამოჩენა... 2. გადატ. ზეიმი, დღესასწაუ- 
სი; „საქართველოში კი ზეიმია და გამოჩინება" (შ.დად.); „ხათუთა| უბრა- 
ლო კაცის შვილი ხომ არ არის, გამოჩინების დროს მივჩქმ. 7? (გ.ბარნ.). 
გამოჩინებით --- დიდი ზეიმით: „ჯერის წერისათვის ყივჩაღთა მეფემ მოი– 
სურვა დიდი ამალით და გამოჩინებით ჩამოსვლა საქართველოს" (შ.დად.) 
(ქეგლ). 

აღსანიშნავია, რომ ზოგი სახელზმნა მხოლოდ „ჩინება“ ფუძით გეხვდე- 
ბა, ზმნისწინით, ე ვარიანტიანი, უთემისნიშნო ფუძე კი არ გააჩნია. 

განჩინება – 1. იგივეა, რაც განაჩენი... 2, განაწესი, კანონი. 
განჩინებული -- რაც განაჩინეს, –- განაჩენი; დადგენილი, დაწესებული 

(ქეგლ). 
ამ შემთხვევაში თითქოს ამ ფორმას პარალელურად აქვს „განაჩენი“,მაგ- 

რამ, ჯერ ერთი, რომ განჩინება და განაჩენი მორფოლოგიურად განსხვავ- 
დებიან, მეორეც, განაჩენი პარალელურ ვარიანტად მხოლოდ „განჩინების“ 
პირგელი მნიშვნელობისათვის არის, ხოლო მეორე მხიშვნელობისათვის 
(– განაწესი, კანონი, დადგენილი, დაწესებული) განჩინება, განჩინებული 
იხმარება. 

წარჩინება –- !. კარგი სამსახურის მორჩევა (დაწინაურებით, 
ჯილდოთი)... 2. წარმატება (სწავლაში)... არონ ო იი – საუცხოოდ, გამორ- 
ჩეულად, კარგად. 
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წარჩინებულობა –- წარჩინებულის მდგომარეობა... 
–I. ურებული, გამორჩეული. // მაღალი წრის 

წარმომადგენელი, დიდებული (მნიშ. 2)... 2. სახელგანთქმული... 3. ჩინებუ- 
ლი, მშვენიერი,.. 4. სკოლ. საუკეთესო, ფრიადოსანი (ქეგლ), 

დაბოლოს, აღვნიშნავთ, რომ ჩვეულებრივ –ებ თემის ნიშანს ახასია- 
თებენ | შემდეგნაირად: : ეს არის სუფიქსი, თემის ნიშანი ·- ანმყოს ფუძის 

მოქმედებ გვარის ზმნებში, ვნებითი 
გვარის ზმნებში, სტატიკურ ზმნებში, ნასახელარ ზმნებში. ამ თემის ნიშნის 
ხმარებასთან დაკავშირებულია რიგი ფონეტიკური ცვლილებანი. -ებ თემის 
ნიშნის ხმარებას ახასიათებს ვისებურებანიც (ბ.ჯორბენა- 
ძე, მ.კობაიძე, მ.ბერიძე, 1988, გვ. 122-124), 

ჩვენი მხრით შევნიშნავთ, რომ -ებ თემის ნიშნის ფუნქციათა შორის 
ს ებოა მიხი აეებით გამოყენება, კერძოდ, 
სმოვანმონაცვლე ზმნათა (სახელზმნათა) თემისნიშნიან და უთემისნიშნო 
ფორმებში, რომლებიც გამოყენებულია სემანტიკური განსხვავების გადმო- 
საცემად (რ.ქურდაძე, 1996 (1), გვ. 159). 

3.6, ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ვნებითი გვარის პარაღელურ ფორმა- 
თა შესახებ მესამე სერიაში 

ზემოთ აღნიშნულ ხმოვანმონაცვლე ზმნათა პარალელური ფორმები 
მოქმედებითი გვარისაა. საყურადღებოა, რომ ვნებითი გვარის ხმოვანმო- 
ნაცვლე ზმნების უღლების დროსაც გეხვდება პარალელური წარმოება, 
ოღონდ ამ შემთხვევაში პარალელური ფორმები დასტურდება არა პირველ 
ან მეორე სერიაში, არამედ მესამეში. ასე, მაგალითად, ინიანი ვნებითის 
ფორმები რო8 ავიღოთ, პირველ და მეორე სერიაში ი ხმოვნის შემცველი 
ფუძეები გვექნება: პირველი სერია: იტვრინება, იჩხირება, იწკიპება... მეო– 
რესერია: გაიტვრინა, გაიჩხირა, გაიწკიპა... მესამეში კი ამ ზმნებს შემდეგნა- 
ირი ფორმები ექნებათ: გატვრენილა//გატვრინულა, გაჩხერილა//გაჩხირუ- 
ლა, გაწკეპილა//განკიპულა... 

ამ შ ძლებ ე ზმოვნიანი ფუძის („გატვრენი- 
ლა" ტიპის) მაგალითები არია რაბინი არც კი მოვიყვანოთ, რამდენა– 
დაც ამ ჯგუფის ზმნათა მესამე სერიისათვის ასეთი წარმოება ჩვეულებრი- 
ვია. უფრო იშვიათია ი ხმოვნიანი ფუძის („გატვრინულა“ტიპის) ნიმუწები. 
იშვიათია, მაგრამ მაინც გვხვდება. 

მხატვრული ნანახი ( მს-აიბ სად % შემღეგს. დავასახე- 

ლებთ: „.. მინდორზე არეულ ულან ფიცრული 
ფარღალალა შენობები, რომელთაც. ჟოხები უფრო შეეფერებათ ხახელარ, 
მიზამ საზლები" (ე,ნინოშვილი, 1954, გვ. 499), „ზნაურ და მისი ჭაკიც გა 
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ზომად ს ჩულიყვნენ ზედ, ამიტომაც სწრაფად ვერ შემოუტიეს დანარჩენებმა" 
ნე ტამსახურდია, I, 1959, გე. 756); „Iმელია)... ბალახში გატვრინულიყო და 

ნელად თავს დასხმოდა კაკბებს” (კ.გამსახურდია, II, 1959, გვ, 746). 
"აღნიშნული არარაი დასტურდება თარგმანებშიც: „შეხკდეთ, აგერ 

მეტრ-ნახევარზე განკიპულა შვედეთის მომ. " (ასტრიდ ლინდგრენი, 
1981, გე. 222, თარგმანი ჯენეტ ბაჯელიისა), · 

ასეთი ფორმები (გ. ულა, გაწკიპულა) გვხვდება ცოც- 
ხალ მეტყველებაში და ს ფაქტობრივად მათ შეიძლება მესამე სერიის ყველა 
მწკრივში შევხედეთ. ერთი რომელიმ ს რო! 
შესამე სერიის მწკრივთა პარალელური: ფორმები, ასეთ სურათს მივიღებთ: 

ელ : გატვრენილა // გატვრინულა 
მეორე თურმეობითი: გატვრენილიყო // გატვრინულიყო 
მესამე კავშირებითი: გატვრენილიყოს // გატვრინულიყოს 
ერთი შეხედვით შესაძლებელია მესამე სერიაში „გატვრინულა“ ტიპის 

წარმოება ამ ზმნების პირველ და მეორე სერიათა უშუალო გაგრძელებად 
მოჩანდეს, რადგან ამ ზმნებს პირველ და მეორე სერიაშიც ი ხმოვნიანი 
ფუძეები აქვთ (იტერინება, გაიტერინა), მაგრამ სინამდვილეში ვითარება 
სბვაგვარია. 

ზემოთ აღენიშნეთ, რომ ამ ზმნათა მესამე სერიის ფორმებისათვის ე 
მოვნიანი ფუძეა ნიშანდ (გატვრუნილა). ე ხმოვნიანი ფუძე კი, 
როგორც ცნობილია, ხმოვანმონაცვლე ზმნების მოქმედებითი გვარის პირ- 
ველი სერიის ფორმების | რატომ უნდა გვსვდე- 
ბოდეს იგი ამავე ზმნათა ვნებითის წყებაში მაშინ, როდესაც ზვეულებრიე 
ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ვნებითი ი ხმოვნიანი ფუძით გვაქვს? 

ეს ვითარება შემდეგნაირად აიხსნება; 
აკაკი შანიძე აღნიშნავს, რომ „ერთ-პირიან ვნებით ზმნებს მესამე სერიის 

საწარმოებლად წარსულ-დროიანი ვნებითი გვარის მიმღეობა აქვთ გამოყე- 
ნებული. მიმღეობის ფორმას ერთვის მეშველი ზმნა; ვარ (| თურმეობითში), 
ვიყავ (II თურმეობითში) და ვიყო (III კავშირებითში)“ (ა.შანიძე, 1980, გვ. 453), 

მაშასადამე, ჩვენი საანალიზო ზმნების წარმოებისათვის მესამე სერიაში 
საყრდენია ვნებითი გვარის ნამყო დროის მიმღეობა. თავის მხრივ, საკითხა- 
ვია: რას ემყარება აღნიშნულ ზმნათა ვნებითი გვარის ნამყო დროის მიმღე- 
ობა? 

ა.შანიძე წერს, რომ მოქმ, გვარის მიმღეობ ქმედებ 
სერიის თემას. ამიტომ მოქმედებითი გვარის აავნმონვეიიბ ს ამნათა მიმ- 
ლეობებში ე გვაქვს და არა ი (ა.შანიძე, 1980, გვ. 570). 

ვნებითი გვარის ნამყო დროის მიმღეობასთან დაკავშირებით მეტად 
მნიშენელოვანია ეკატერინე ოსიძის დაკვირვება. მკვლევარი შენიშნავს, 
რომ ვნებითი გვარის მიმღეობაში არსად არაა ვნებითის მაწარმოებელი 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 



    ფიქსები. ყველგან სან. ებითი გვარის 
ზმნის ფუძე. ეკ.ოსიძე უსი აღი სახა არს აია მიმღეობა 
არ იწარმოება, ამაზე ფუძედრეკადი ზმნების მიმღეობებიც მიუთითებენ. 
ნამყო დროის ვნებითი გვარის მიმღეობანი ფუძედრეკადი ზმნებისა ე-ს შე«– 
ცავენ: დრეკ-ილ, წყვეტ-ილ, წყუედ-ილ და ეს იმიტომ, რომ ეს მიმღეობებიც 
მოქმედებითი გვარის ზმნის აწმყოს ფუძისაგან არის ნაწარმოები" (ე.ოსიძე, 
(957, გვ. 202-203). 

ჩვენი მხრით დავამატებთ იმასაც, რომ ხმოვანმონაცელე (ფუძედრეკად) 
ზმნათა ნამყო დროის ი ხმოვნის შემცველი მიმღეობანი (გატვრინული, გაჩ- 
ხირული, გაწკიპული) აგრეთვე მ გვარის ზმნის აწმყოს თემატუ 
რი ფუძისაგან არის ნაწარმოები. 

ვნებითი გვარის ერთპირიან ხმოვანმონაცვლე ზმნათა 
მესამე სერიის პარალელური ფორმები გატერენილა // გატვრინულა ტიპ 
სა, ემყარება მოქმედებითი გვარის აწმყოს ფუძის პარალელურ ფორმეCნL 
(ტვრე5ს//ტვრინავს) (რ.ქურდაძე, 1997 (4), გვ. 138). 

3.7. ხმოვანმონაცვლე ზმნათა მიმღეობის 
ერთი თავისებურების შესახებ 

  

  
გ 

'ქმედე 

  

ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ვნებითი გვარის ნამყო დროის მიმღეობის, 
წ , როგორც ზემოთ აღინიშნა, მისი (მიმღეობის) ფუძე შესაბა- 
მის %მმათა მოქმედებითი გვარის აწმყოს ფუძეს ემყარება. ამ შემთხვევაში 
ყურადღება გვინდა შევაჩეროთ იმ ფაქტზე, რომ ნამყო დროის მიმღეობ 
აწმყოს ფორმებს ემყარება. ეს აიხსნება იმით, რომ ფაქტობრივად სახელზმ- 
ნურ ფორმათა წარმოება პირველი სერიის ფორმებს ეფუძნება და შესაბამი- 
სად იქ მომხდარი ცვლილება ასახვას პოვებს სახელზმნაშიც. 

ამ მხრივ ხმოვანმონაცვლე ზმნათა მიმღეობის წარმ, 
იქცევს სხვა, არვართეელურიებებინამოვამონაცვლებრწათარმდლობია. 
თან ტიპ კერძოდ, აღნიშნულ ზმნათა მიმღეო- 
ბის წარმოებ ერთგვარ ხლოვეს გვიჩვენებს თანამ, ვე ინგლისუ: 
არეგულარული ხმოვანმონაცვლე ზმნების მიმღეობებთან. 

ქართულში, როგორც ვთქვით, ე –ი ტიპის ხმოვანმონაცვლე ზმნების» 

  

    

  

  

  ნამყო დროის მიმლე: ება იმ ფუძეს, რომელიც წარმოდკენილია 
აწმყოს ფორმებში (და არა! ნამყოში). ასევეა საწყისშიც: 

გლეჯ-ს –  ჭლიჯ-ა, გლეჯ-ა, და-გლეჯ-ილ-ი 
დრეკ-ს – დრიკ-ა, დრეკ-ა, გა-დრეკ-ილ-ი 
კრეფ-ს – კრიფ-ა, კრეფ-ა, და-კრეფ-ილ-ი 
ჩეენი აზრით, ხმოვანმონაცვლე ფუძედრეკად ზმნათა ნამყო დროის ი 

ხმოვნის შემცველი მიმღეობანი (გატერინული, გაწკიპული ტიპისა) აგრეთ- 
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ვე ანმკოს ფუძისაგან არის ნაწარმოები, ოღონდ ამ შემთხვევაში ფუძე თემა- 
ფარია ტვრინ-ავ-ს, წკიპ-ავ-ს (იხ. ზემოთ), 

აწმყოს ფუძესვე წარმოგვიდგენენ ხმოვანმონაცვლე კუმშვადი ტიპის 
ზმნათა ნამყო დროის მიმღეობანიც, კერძოდ, ამ მიმღეობათა შეკუმშული 
ფუძაებიდან ისევე ამოვარდნილია. ა და ე ხმოენები, როგორც ამ ფორმათა 

და წ. 

  

  

    

  

სის წ. 

შლის. · (გა)შალ–ა, შლ-ა, გა-შლ-ილ-ი 
ვცრ-ი (გაეცერ-ი, ცრ-ა, გა-ცრ-ილ-ი 

საზიშზავია, რომ ეს წარმოება ერთგვარ ანალოგს პოულობს ინგლი- 
სურ ენაში. 

ცნობილია, რომ ინგლისურშ. ულარულ ზმნურ ფორმათა ნაწილი 
სმოვანვ.ინაცვლეობით აწარმოებს ინგლისური ზმნის სამ მთავარ ფორმას; 
განუსახღერელ ფორმას --I02IIIVV0-ს, , ნამყო განუსაზღვრელ დროს –- ჩმ§L 

'იცი6იი#0-ს და ნამყო დროის მიმღეობას - 085! 08VLVCI0I6-ს 
ამ ზმნების ნამყო დროის მიმღეობაში გებვდება ის ფუძე, რომელიც 

გამოყენებულია ამავე ფორმათა ინფინიტ ეში (რმნის საწყის ფორმაში და 
არა ნამყოში): 

ა) ზმნები, რომელთა ნამყოს ფორმა ნაწარმოებია ხმ. ნაცელე 
ბით და ნამყოს მიმღეობას აქვს იგივე ხზოვანი, რაც ანფანადიეშია მაგრაზ 
ემატება -6ი დაბოლოება: 

  

  

  

  

+0 9IV6 ცმMC - 09M8ი (მიცემა); 
10 6მ| მI8 -. 0გხნი (ჭამა); 
10506 – §9V – 806ი (დანახვა). 
ბ) ზმჩები, რომელთა ნამყოს ფორმა ნაწარმოებია ხმოვანმონაცვლეო- 

ბით და ნამყოს მიმღეობას აქვს იგივე ხმოვანი, რაც ინფინიტივშია, მაგრამ 
არა აქვს -86ი დაბოლოება: 

10 ხილ0ო6 · ხიმი – 59800(068 (გახდომა); 
106006 = 0მო8 C 060106 (მოსელა); 
(ი/ყი “მი „ყი (სირბილი) და სხე. 
ამრიგად, ხმოვანმონაცვლე ზმნურ. ფორმათა ნამყო დროის მიმღეობანი 

ქართულში ემყარებიანარა ნამყო დროის ფუძეს, არამუ ად იმ ფუძეს,რაც საწ- 
კისსა და აწმყო-მყოფ. მებ ასევე აწარმოებს 
წამყოს მიმღეობას ინგლისური ხმოკანმონაცვლე. ანების მნიშვნელოვანი 
ნაწილიც. კერძოდ, ამ მიმღეობებში 9მ ფუძეს ვხვდებით, რაც ინფინიტივსა 
და აწმყო-მყოფადის ფორმებში გვაქვს, 

ამ მხრივ აღნიშნული ენები იდენტურ სურათს გვიჩვენებენ, მაგრამ 
მ ნაცელეობა და მასში მონაწილე ვია, სტვა- 

დასხვაა ქართული და ინგლისური ხმოვანმონაცვლე "ფორმებისათვის 
(რ.გურდაძე, 1997 (5), გვ. 397 400), 

  

  

წლი



ნიშნული მიმღეობების ანალიზი მნიშვნელოვანია ქართუ 
ლისური ენების ტიპოლოგიური კვლევის თვალსაზრისით. ვფიქრობთ, ამ 
კუთხით არანაკლებ მნიშვნელოვანი იქნება სხვა ინდოევროპული ენებ! 
მონაცემების განხილვაც, მაგრამ ასეთი ტიპოლოგიური კვლევა სცილდე 
ჩვენი საკითხის ფარგლებს. შედარებით ფართოდ ქართული და იმგლისური 
მიმღეობები განხილულია ჩვენს შრომაში, რომელიც ზემითაა მითითებული 
(რ.ქურდაძე, 1997 (5)). 

     

   

3,8, -ევ/-ივ, -ენ/-ინ სუფიქსები ხმოვანმონაცვლე 
ზმნებსა და კაუზატივში 

ცნობილია, რომ კაუზატივის -ევ და -ი5 სუფიჰსები გეხვდება მოქმედები- 
თი გვარის ფორმებში. მოქმედებითი გვარის და კაუზატივის ფორმებში ამ 

ენს თავს,რაზედაც მიე 
თებდა გ. ჯორბენაძე. კერძოდ, იგი წერდა: „მოქმედებითი ი გვარის ს ფორმებ ბში. 
ეს სუფიქსები პარადიგმების მიხედვით მონაცვლე არიან: -ევ > -ივ (ძლევს 
– სძლია < ”სძლივა); -ენ > -ინ (ფენს -- დაფინა), კაუზატიურ ფორმე. ბში კი 
გაქვავებული სახით არიან წარმოდგენილი, (გარდა -ევ გირამგიი, რომე- 

ლიც ზოგ დიალექტში იცვლება): ათლევინებს – გაა. წერინებს 
– დააწერინა. გარდა ამისა: -ევ კაუზატიურ ფორმებში "წარმოდგენილია. 

ისე, როგორც ეს მოქმედებითი გვარის ფორმებისთვისაა აწმყოში დამახა- 
სიათებელი (ხ- ევ-ს), ხოლო -ინ მოქმედებითი გვარის ზმნებში მხოლოდ I! 
სერიის ფორმებში დასტურდება“ (ბ.ჯორბენაძე, 1975, გე. 105) 

ჩვენი აზრით, აღნიშნული სუფიქსები მოვმედებითი და 
საშუალმოქმედებითი გვარის ზმნებში უღლებ ხე 
მონაცვლენი არიან (-ევ –> -იე, -ენ -> -ი5), მაშინ, როდესაც ეს ზმნები. უთე- 
მისნიშნოა, ე.ი. პირველ სერიაში ამ ზმნებთან არ არის ხმოვნიანი სუფიქსი 
და არა გვაქვს –ენ =ჰ -ინ, -ევ => -ივ. ასეთია ევ-იანი ზმნები („ძლევს“ ტიპი– 
სა), რომლებთანაც თემის ნიშანი ჩვეულებრივ არ გვხვდება და ის ენ-იანი 
ზმნები, რომლებიც თემის ნიშნის გარეშეა („ფენს", წაი ტიპისა) 

ზოლო თუ ენ-იან ხმოვანმონაცვლემმ 
გვარის ზმნებში თემის ნიშანი გაჩნდება, მაშინ უნდა. გაირჩეს. ორი შემთხეევა: 

ა) ხმოვანმონაცვლე ზმნები ა- პრეფიქსით და -ებ თემის ნიშნით, რომელ- 

    

  

  

  

  

  

  

  

  

თაც უღლებ გმების ცვლილებისას ყოველთვის ს -ი614--ენ) ექნე- 
ბათ; ა-დინ-ებ-ს «- ა-დინ-,, ა-ე( ნ-ებ-ს -– ა-ვლინ-ა; ბ-ს ა-ჩინ-ა 
და სხვ. რა თქმა უნდა, ამ ზმნათა თემისნიშნიან რენია მოეპოვება უთე- 

სნიშნ. ნტებიც: ა-დუზ-ს, ა-ვლენ-ს, ა-ჩენ-ს და სივ., 
რომლების თემის ნიშნის (ე.ი. ხმოვნიანი სუფიქსის) უქონლობის გამო ენ 
სუფიქსს უცელელად წარმოგვიდგენენ.



ბ) ენიანი ზმნები -ავ თემის ნიშნით, რომელთაც პირველ სერიაში 2 ძირი- 
თად უთემის ფორმასთან ერთად მოეპოვებათ პ. თემი 
ნიშნიან ნტი ი ხმოვნიანი ფუძით: ფენ-ს//ფინ-აქ-! ს – · ჯგა)ფინ-ა; 
ფრენ“ -ს//ფრინ- ავ-ს –– ი-ფრინ-ა; ღრენ-ს//ლრი6-ავ-ს -- ი-ღრის-ა; ხვრე! 

ხვრინ-ავ-ს ---ი-ხვრინ-ა და სხვ. 
თუმ 

  

     

  

გაშაL მ. 
  უუ მოქმედებითი და საშუალმოქმედებ გარის ხმო- 

განმონაცვლე ზმნები თემისნიშნიანია, მაშინ მუდამ -ინ ( «- -ენ) სუფიქსი 
გვექნება. 

კაუზატიურ ფორმებში კი, როგორც ბ.ჯორბენაძე შენიშნავს, ეს სუფიქ- 
სეზი გაქვავებული სახით არიან წარმოდგენილი (ათლევინებს –- გაათლევი- 
ნა; აწერინებს ·-. დააწერინა). 

ჩვენი აზრით, მეტად მნიშვნელოვანია ის ფაქტი, რომ კაუზატიურ 
ფორმებში ეს სუფიესებ სხვა სახითაა გაქ, . მიზეზი იმი- 
და, რომ -ევ კაუზატიურ ფორმებში წარმოდგენილია სრულ საფეხურზე 
მყოფი ამოვნით ისევე, როგორც ეს მოქმედებითი გვარის ფორმე: 

ებელი (ხ-ევ-ს),ხოლო -ინრედუქციის საფეხურზე 
მყოფი ხმოვნით ისევე, როგორც მოქმედებითი და საშუალმოქმედებ 
გვარის უთემისნიშნო ხმოვანმოზაცვლე ზმნების მხოლოდ მეორე სერიის 
ფორმებში, ხმოვნიანი სუფიქსის ქონა-არქონაში უნდა ვეძიოთ. ამ შემთხ- 
ვევაში ასეთ სუფიქსებად -ებ დ -ა გვევლინება. 

სპეციალური ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ კაუზატივის სუფიქსე- 
ბად ქართულში გამოიყოფა „ევ/-იე და -ენ/-ი6, რომლებიც კაუზატივის მორ- 
ფემათა სრულ და რედუქციის საფეხურებს წარმოგვიდგენენ (გ.დეეტერსი, 
1930, გვ. 207; თ,გამყრელიძე, გ-მაჭავარიანი, 1965, გვ. 276). 

-ევ (=> -ი (ვ)), -ი6 და მათი შერწყმით მიღებული -ევინ სუფიქსები ჩვეუ- 
ლებრივ გვხვდება კაუზატიურ ფორმებში ქართულ სალიტერატურო ენასა 
და დიალექტებში. 

ამ მხრივ ყურადღებას იქცევს -ენ. 
ალ.ჭინჭარაულის აზრით, კაუზატივის -ინ სუფიქსს სისტემატურად 

უნდა ჰქონოდა -ენ სუფიქსიც. „ამაზე მ. ებენ ზმნები, რომლებსაც ზევ- 
სურულში -ენ, -ინ სუფიქსები აქვთ, მაგრამ კაუზატივი მათში მკრთალად 
«რის გამოხატული: არგ-ენ-ს –- არგ-ინ-ა ... აჭდ-ე6-ს -– აჭდ-ინ-ა..“ (ალ. 
ჭინჭარაული, 1%0, გვ. 148), 

თ.გამყრელიძე და გ.მაჭავარიანი აღნიშნავენ, რომ „სრულ-საფეხურიანი 
-ენ სუფიქსით გაფორმებულ ზოგ ზმნას და, კარგული აქვს პირველადი კაუ- 

  

  

  

  

  

  

  

  

   

  

    

  

ზატიური „მნიშვნელობა: ვ-ი-სმ-ენ –- აორ. ვ-ი-სმ. -- პორ, 
მ-ი-ნ-ე და სხე." (თ.გ. ამყრელიძე, გ.მაჭ. ნი, 1905, გვ. 276), 

ავტორები ვარაუდობენ, რომ კაუზ. წარმოშობისა უნდა იყოს 
-ენ/-ინ ფორმანტი ისეთ ზმნებში, როგორიც აა ვალხ-ენ -- ვალხ-ინ-ე, ვიბრ- 
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დღუ-ენ – ვიბრდლუ-ინ-ე და სხვ, 
თ.გამყრელიძისა და გ. მაქავარიანისა აზრით, „'-ეჟ სუფიქსი დადასტურე- 

ბულია ქართულსა და მეგრულ-ჭ, ვ. ლურ (ქართ 
-ევ), რედუქციის (ქართ. -ივ) და ნულოვან ოხ -ჭან. -უ) საფეხურებზე, 
"-ენ სუფიქს სტურებ ნორმალურ (ქართ, და სვან. -ენ), რედუე- 
ციის(ქართ., მეგრ.-ჭან. და სვან. -ი6) დაულოვქან (-უ-ნ სუფიქსის შემადგენ- 
ლობაში) საფეხურებზე. საერთო ქართველ ს შეიძლება რეკონსტ- 
რუირებულ იქნეს კაუზატივის მაწარმოებელი ბაენ/-ინ/“- -ნ დაბ-ეფ/ბ-იუ/- 
3 სუფიქსები წარმ. აგენილი გ მოვა ნებ ს ნორმალურ, რედუქციის დ- 
ნულოვან ფეხურებზე“ (თ.გამყრელიძე, გ.მაყავ. , 1905, გვ. 277). 

ამ მოსაზრების გათვალისწინებით კაუზატიურ ფორმებში უნდა გექ“-- 
წოდა "ათლევენ-ებ-ს –- % გ ევეზ-ა; ”აწერენებ-ს -- "დააწერენ-ა და «1 
-ებ,-ა სუფიქსების გავლენით მივიღეთ; აოლევინებს – გაათლევინა, აწერ 
ნებს – დააწერინა. 

მაშასადამე, კაუზატივის -ინ პირველ და მეორე სერიაში რედუვციის 
საფეხურს გვიჩვენებს. ეს ეხება როგორც -ინ, ასევე -ევინ სუფიქსსაც. 
სოლო -ევინ სუფიქს ფორმების შესახებ დამატებით უნდა იოქვას, რომ 
-ევინ რთული სუფიქსის პირველ ნაწილს –ევ-ს ამ შემთხვევაში რედუქცი“ 
არ შეხებია. ეს პროცესი მომდევნო -ინ ( «<- -ენ) სუფიქსმა განიცადა, 

სნორედ ამიტომ კაუზატიურ ფორმებში -ევ გაქვავებულია იმ სახით, რ: 
სახითაც გვხვდება შესაბამისი მოქმედებითი გვარის ზმნების აწმყოში (ხ-ევ-ს), 
ხოლო -ინ რედუქციის საფეხურს გვიჩვენებს, ისევე როგორც თემატურ აწმყო- 
ში (ა-ლხი5-ებ-ს, ფრინ-ავ-ს) და ასევე ამავე ზმნათა მეორე სერიის ფორმები» 
(ს-ლხინ-ა, ი-ფრინ-ა, ა-ლხინ-ო-ს, ი-ფრინ-ო-ს) (რ.ქურდაძე, 1995 (2), გვ. 47). 

ცნობილია, რომ ევ-იანი ზმნების მეორე სერიაში ვ ი-დ იქცევა (ვ თოფუ 
რია, 1936, გვ. 229). ბუნებრივია, ეს ცვლილებ ფიქსის პირო- 
ბებში გვაქვს, ამის შესახებ ა. შანიძე ნერდა: „-ევ- -იან. ზმნათა თავისებურება 
ის არის, რომ ეს -ევ მეორე სერიაში -ივ-ად იქცევა (თანახმად ხმოვანთ.» 
მონაცელეობის წესისა), მაგრამ ამასთანავე ერთად მისი თანხმოვანი იკარ- 
გება და რჩება მარტო ხმოვანი ი: წავა-ქც-ევ. – წავა-ქც-ი(ვ)-ე. წავა-ქც- 
ი(ვ)-ო" (ა.შანიძე, 1980, გვ. 403). 

ასეთი ვითარება ევ-იან ზმნათა ვნებითებშიც გვხვდება, კერძოდ იმ ევია) 
ზმნებში, რომლებისთვისაც -ევ ფუძის შემადგენელი ელემენტია: ი-რ-ევ-» 
– (ვ)-ა, ი-ლ-ევ-ა -- და-ი-ლ-ი(ვ)-ა. ვნებითის სხვა შემთხვევებიი 
აბლაუტი მოშლილია. 

«ივ ( <– -ევ) შესაძლებელია პირველი სერიის ფორმებთანაც შეგვხვდეა 
კაუზატივის წარმოების დროს, ოღონდ ესეც იმ შემთხვევაში, როდესაც -ევ-ს 
ხბვა იმოვნიან: ქსი მოსდევს. ამის საილუსტრაციოდ შესაძლებელი» 
დავასახელოთ გურულის ნიმუშები. 
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როგორც ცნობილია, კაუზატივის მაწარმოებელი ფორმანტი -ინ 
რულში წარპოდგენილია -ი-ს სახით; კაუზატივს აწარმოებს -ივ სუფიქ- 

სიც, რომელიც ასევე წარმოდგენილია -ი-ს სახით (გ,კვერენჩხილაძე, 
1941, გვ. 205).' 

აღნაშზულ სუფიქსებს გ.კვერენჩხილაძის მიერ წარმოდგენილ მაგალი- 
თებში ვხვდებით როგორც პირველი სერიის, ასევე მეორე სერიის ფორმებ- 
ში, ნიმუშად დავასახელებთ შემდეგს. 

     

  

-ინ->-ი თავს აგდებიებდა პირველი სერია, 
გადააგდებია მეორე სერია; 

-ივ-> -ი  აწვიებს შიშას პირველი სერია, 
გოჭი შიაწვია მეორე სერია. 

კაუზატივის -ინ პირველ და მეორე სერიაში. გვხვდება სალიტერატურო ქარ. 
თულში და. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, იგი -ე5-ისაგა5 უნდა მ. მდ 

ამჯერად ჩვენთვის უ უფრო საინტერესოა -ევ სუფიქსის - „ი(ვ) სახეობა პირ- 
ველ სერიაში. 

გ.კვერენჩხილაძე გურულის კაუზატივის -ივ მაწარმოებელს ხევსურუ- 
ლის კაუზატივის -ევ სუფიქსს უკავშირებს და აღნიშნავს, რომ „-ევ კაუზა- 
ტივის მაწარმოებელი ხევსუ! <5 გამოყენებულია დროთა პირველ სერი- 
ამი, გურულში კი სერიებ 
(გ.კვერენჩხილაძე, 1941, გვ. 209). 

გ-კვერე5ჩხილაძის აზრით, -ი ( +- -ივ) სუფიქსიანი კაუზატიური ფორ- 
სები გურულში პირველ სერიაში მეორე სერიის ანალოგიით უნდა აისსნას, 
ისყვე როგორც ფუძედრეკად ზმნათა ი ზმოვნიანი ფუძე პირველი სერიის 
მწკრივებში (გ.კვერენზხილაძე, 1941, გვ, 209-210). 

როგორც ცნობილია, პირველ სერიაში ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ი ხმოვ- 
ნიანი ფუძის შესახებ არსებობს სხვა მოსაზრებაც. კერძოდ, ამ ზმსებწი 
პირველ სერიაში ე > ი მონაცვლეობის გამომწვევ მიზეზად მიჩნეულია 
რედუქცია, რომელსაც -ავ და -ებ თემის ნიშნები ახდენენ. 

ა8 საკითხთან დაკავშირებით ჩეენი ვარაუდი ზემოთ წარმოვადგინეთ. 
კერძოდ, აქ ერთგვარ სიმულტანურ მოვლენას აქვს ადგილი, რაც იმაში 
მდგომარეობს, რომ აღნიშნული ტიპის ზმნების პირველ სერიაში ი საფეხუ- 
რი თემატური ს. უფიქსის. გარეშე ნარმოუდგენელია (იხ. ზემოთ). 

იქრობთ, ასეთივემსჯელ ებულია პირველი სერიის კაუზატი- 
ს სთვის 

გ) 'სებული ი საფეხუ: ვისაც 

  

  

  
ჩ. V ბ სს” 
'ევლად ეხვდე: -ივ – -ი სუფიქ! 

  

  

      
2 ულ კილოში «ი(ვ) კაუზატიკის სუფიქსის ხმარების შესახებ არსებობს სივა მო- 

ა.შანიძის აზრის, „ეს სუფიქსი მარტივია და ინ-ის ნაცვლად დაერთვის ზმნათა 
მეტეხობას ზოგ კილოში (მაგ., გურულში) წერ-ს · აწერ-ი-ებს, ტეხ”I ს – – სა%% ი- 

აგრეხ-ი-ებს,ხატ-ავს ახატვ.ი-ებს,აკეთებ-ს ·– აკეთებ: 
გვაქვს: ევ-ი(ვ): ათლ-ევი-ებს, ათხრ-ევი-ებს, აკვლ-ევი-ებს, აიმი „ევი 

აიძე, 1980, გვ. 361; ი0. აგრეთვე გრ,იმნაიშვილი, 1966 (2), გვ. 264. 

    

  

    

   

  

 



აქვე აღვნიშნავთ, რომ გურულის გარდა კაუზატივია -ევ > -ივ = «ი 
პირველი სერიის ფორმებში დასტუ| : „ჭელ-პირსამ,» 
აბანიებ, უნცროსადამც, ხყავიხარ!" (ხევს., 1523-1924, გვ. I37); „შაატყო- 
ბიებს ჯვარიონთ“ (ხევს, 1923-1924, გვ. 121); „ნინავ გააგებიებს" (ხევს., 
1923-1924, გვ. 121) და სხვ. 

ჩვენი ვარაუდით, კაუზატივის სუფიქსის ცვლილებას (-ევ -ა -ივ) პირყე- 
ლი სერიის ფორმებში, უფრო ზუსტად აღნიშნულ ზმნათა პირველი სერიის 
ემატურ ფორმებში -ევ სუფიქსის ი საფეხურის გამოვლენას გურულა 

და ხევსურულში ისეთივე კვალიფიკაცია უნდა მიეცეს, როგორსაც ზემოთ. 
„დრიკავს”, „ალხინებს” ტიპის ფორმებს ვაძლევდით. რაც შეეხება ვ ბგ, 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

გორც ცნობილია, ის ინ, ტერეოკალურ პოზიციაში იკარგება (მით უფრო 

მდევნო სუფიესის ერი ბ-ს მეზობლად) და ამ შემთხვევაში -ე 
სუფიქსიდან გვრჩება მხოლოდ -ი. 

ამ საკითხთან დაკავშირებ სებობს სხეაგვარი მოსაზრებაც; კერ- 
ძოდ, ყაიშ,; -ინ სუფიქსთან დაკავშირებით წერდა: „ა-წვ-ინ-ებ-ს   

ა-წვ-ენ-ებ-ს დასაშვებია, იმიტომ, რომ ენაში არსებობს ა-წე-ენ-ს ფორმა 
(ისევე როგორც დრიკ-ე < დრეკ-ე პროცესისათვის აუცილებელია დრეკ-ს 
ფორმის დასტური). მაგრამ, როგორც გავარკვიეთ, ენაში არ დასტურდება 
"ა წერ-ენ-ს ტიპის წარმოების კვალი (-ენ/-ევ ფორმანტები შეუთავსებელია 
მარცვლოვან ფუძეებთან!). 

გ.მაჭავარიანის მიერ აღდგენილი ბა-წერ-ენ-ს (>?ა-წერ-ენ-ებ-ს > 
ა-წერ-ი5-ებ-ს) ნმინდა ვარსკვლავიან ფორმას წარმოადგენს და, ამდე: 
ნად, ა-წერ-ინ-ებ-ს < ა-წერ-ენ-ებ-ს პროცესს რეალურად გერ მივიჩნევთ" 
დ, თაყაიშვილი, 1974, გვ, 19-20). 
  

  
  

  

ნებს" ტიპის ფორმებთან დაკავშირებით გვინდა ალვნიშნ 
რომ მათში -ინ სუფიქსი რედუქციის საფეხურზე მყოფი სუფიქსია. 
ბუნებრივია, მისი ნორმალური საფეხური იქნებოდა -ენ. მაგრამ 
ეემოაღნიშნულ ფორმ. სტ! სხვაგვარია. ძველი ქართულის და 

ზოგი თანამედროვე დიალექტის აწერიებს –- (და) აზერია ფორმებში   

შუალობითი კონტაქტის ნიშნად -ივ უნდა ვიგულეოთ, როძლის 
ვ თანხმოვანი ინტერვოკალურ პოზიციაში დაკარგულია, ხოლო 
ზემოაღნიშნული მსჯელობა ა-წერ-ინ-ებ-ს «- ა-ნერ-ენ-ებ-ს შესახებ 

ტერატურო ენის მოღელის დონეზე 
მელშიც დღეს -ინ უცვლელი (ეროგვარად 

საურულში კაუზატივი -ევ, -ივ ღა რთული (-ევ-ივ. ა 1-ევ.. 

  

  

      გორც ცნობილ. , ზევ. 
სუფი, ფიქ ხებით იწარმოება, _ 

ს,რომ 
  

   



  კაქვ ვებულ ) გვაქვს დაშუალობით კონტაქტს გამოხატაეს.თუნცა 
ლობრივად ეს ის სუფიქსია, მელ ც ხმ ვანმონაცვლე ზმნებში 

გვხვდებოდა (და დღესაც გეხვდება) -ენ -> -ინ მონაცვლეო? „თ. 
ს აზრით, ა-წვ-ინ-ებ-ს – ა-წვ-ინ-ა ტიპის ანალოგიით -ინ 

განზოგადდა ფუძეუკუმშველი ზმნების კაუზატივის ნიშნად: ა-წერ-ინ-ებ-ს 
ა-წერ-ინ-ა. 
მკვლევარი ასევე ფიქრობდა -ივ სუფიქსის შესახებაც: „-ივ ელემენტი 

მარცვლოვან ფუძეებში ანალოგიით უნდა იყოს გადმოსული ა-თქმ-ი(ე)-ა 
ტიპის ფორმებიდან, ისევე როგორც თაყის დროზე ა-წერ-ინ-ა-ს -ინ ჩაგთ- 
ვალეთ ა-წვ-ინ-ა-ს «ინ ფორმანტის ანალოგიურად. ასეთ ზმნებში -ივ <- -ევ 

სტურია საჭირო, რომელიც ენაში არ ჩანს (შდრ. ძვ. ა-რბ-ევ-ს 
// ა-რბ-ენ-ს)“ (ა.თაცაიშვილი. 1974, გვ. 23), 

თვით ა-თქმ-ი(ე)ა -– ათქმ-ი(ვ)-ებ-ს ტიპის ზმნათათვის მკვლევარი ყარა- 
უდობს,რომ ა-თქმ-ი(ვ)-ებ-ს მიღებულ ქმ-ევ-ებ-ს ფორმიდან (ა.თაყა- 
იშვილი, 1974, გვ. 23). 

ზვენი აზრით, აღწიშნულ შემთხვეგებში ანალოგიაზე დაპარაკი 
დგ , რადგანაც ა-წე ებ წე, და ა-წერ-ი(ვ)-ებ- 

ს: ა-წერ-ი(ვ)-ა ფორმებში -ინ და -ივ | ქსებ ისეთ პოზიციაშია, 
სადაც აშკარად შეგვიძლია ვივარაუდოთ -ენ, -ევ ს 
ის საფეხური, რადგან მათ ხრულ ხმოვანზე დაწყებული -ებ ხალა 
მოსდევთ. 

-6, „იე სუფიქსები რომ უშუალოდ მეორე სე 6 ყოფილიყო გაჩენი- 
ლი, პირველ სერიაში უნდა გვქონოდა "ა-წერ-ინ-ს, "ა-წერ-ივ 

, რომ -ინ სუფიქს განზოგადდა, მაგრამ არა- 
ფერს ამბობს პირველ სერიაში -ებ სუფიქსზე. აღსანიშნავია ის გარემოება, 
რომ პირველ სერიაში, სადაც დასტურდება -ი(ვ) (გურულში, ხევსურულში) 
და -ი(ნ) (გურულში), ყველგან მის მომდევნოდ არის ხმოვნიანი სუფიქსი 
(კერძოდ, -ებ), უამისოდ -ი(ვ)- და -ი(6) ფორმანტთა არსებობა შეუძლებე 
ლია. ფაქტობრივად ამ შემთხვევებშიც ერცელდება ზემოაღნიშნული ყალი- 
ბი (0 საფეხურით და ხმოვნიანი სუფიქსით). 

ჩვენ სავსებით მართებულად მიგვაჩნია გ.მ. ბა. 
წერ-ენ-ს => "ა-წერ-ენ-ებ-ს –» ა-წერ-ინ-ებს. ეს. რამივოირი თავდაპირველ 
ეტაპზე შესაძლებელია აქტიური ფონეტიკური მოტივაციით ხასიათდებო- 
და, თუმცა დღეისათვის აღნიშნული ტიპის ზმნებში უკვე ერთგვარად შემუ- 
შავებული ყალიბები მოქმედებენ აქტიური ფონეტიკური მოტივაციის გარე- 
შე, რითიც ფაქტობრივად შეპირობებული უნდა იყოს -ენ => -ინ და ასევე 
-ევ -> -ივ სუფიქსთა ცვლილებ გორც მოქმედებითი გვარის ზმნებში, 
ასევე კაუზატიურ ფორმებში, 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 



  3.9, შუალობითი კონტაქტის ფორმათა წარმოებისათვის 

  ცნობილია, რომ ქართულ ზმნაში შუალობითი კონტაქტის ფორმები -ედ, 
-ინ და -ევინ სუფიქსებით იწარმოება. 

-ევ მცირერიცხოვან ზმნებში გეხვდება, ხოლო -ინ და -ევინ ზმნათა დიდ 
უმეტესობაში გვაქვს, 

“ევინ შედგება -ევ და -ინ სუფიქსებისაგან და დაერთვის უმარცელო 
ფუძეებს, ხოლო -ინ დაერთვის მარცვლოვან ფუძეებს. კერძოდ, 

ა) -ევინ: 
ვ-ა-შლ-ევინ-ებ 
ვ-ა-კვლ-ევინ-ებ 
ვ-ა-ბმ-ევინ-ებ 

ბ) -ინ: 
ვ-ა-წერ-ინ-ებ 
ვ-ა-გრეხ-ინ-ებ 
ვ-ა-თოხნ-ინ-ებ 
ვ-ა-მალვ-ინ-ებ 
ვ-ა-ქცევ-ინ-ებ 
ვ-ა-ცემ-ინ-ებ 
ვ-ა-შენებ-ინ-ებ 
ვ-ა-მკობ-ინ-ებ 
ვ-ა-ყოფ-ინ-ებ 

შუალობითი კონტაქტის (კაუზატივის) ფორმები ქართულში კარგადაა შეს- 
წავლილი (ა.შანიძე, 1930, გე. 142; ა.შანიძე, 1980, გვ. 360-361; ბ.რუდენკო, 1940, 
  გვ. 201; გ.მაჭავ. , 1988, გვ. 66-67; შვილი, 1974, გვ.8-9;ბ.ჯორბენა- 

ძე, მ.კობაიძე, მ.ბერიძე, 1988, გვ. 137, გვ. 236; გ. ქირია. (989, გე. !9-20).  _ _ 
ჩვენი აზრით, ფუძის მარცელოვ; უ უმარცვლობას 8   

ვნელოვანია თვით შუალობითი კონტაქტის -ინ და -ევინ სუფიქსთა ბ ბუნებაც. 
ცნობილია, რომ -ევ/-ივ და -ენ/-ინ სუფიქსები კაუზატივის მორფემათა 

სრულ და რედუქციის საფეხურებს წარმოგვიდგენენ (გ.დეეტერსი, 1930, გვ. 
207; თ.გამყრელიძე, გ.მაჭავარიანი, 1%5, გვ. 276). 

ევ –> -ი(2) და -ინ სუფიქსები და მათი შერწყმით მიღებული -ევინ ჩვეუ- 
ლებრივ გეხვდება შუალობითი კონტაქტის ფორმებში ქართულ სალიტერა- 
ტურო; ენასა და დიალექტებში. 

ქსთა განაწილების მხრივ ქართულ დიალექტთა უმრავ 
ლესობა მსგავსებას გვიჩვენებს სალიტერატურო ქართულთან, -ინ და -ევინ 
ხუფის ები დიალექტებში შეიძლება ფონეტიკურად სახეცვლილი იყოს (იხ, 
ჭ ქირია, 1989, გვ. 74-86). აღსანიშნავია, რომ გურულში -ი(ს, -ი(ე) გვსვდება 
უმარცვლო ფუძეებთან: ა-კლ-ი-ეფ-ს, ა-ზ6-ი-ეფ-ს. ამ მაგალითენთან დაკავში 
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რებით მართებულად მიგვაჩნია ჭ.ქირიას მოსაზრება, რომლის მიხედვითაც ეს 
ფორმები: „კაუზატივის ახალი სარუქტერელი მოდყლის განზოგადების შედე- 

შემ.   

  

გია. არქაუ ელი მე. ჩა ხევსურულში" (3.ქირია, 1989, გვ. 57). 
როგორც ვთქვით, -ინ და -ევინ სუფიქსთა განაწილებისათვის საჭიროა 

გავითქ. მათი თავისებურებაც. კერძოდ, აღნიშნულ სუფიქს 
დასაწყისი ხმოვნები თვისობრ ი მანეთისაგან. -ინ 
  

(<- -ენ) სუფიქსის ი რედუქციის საფეხურითაა წარმოდგენილი,ხოლო -ევინ 
(+– -ევე§) სუფიქსის ე კი სრული საფეხუ: 

ამ შემთხვევაში საქმე გვაქვს ერთგვარ ყალიბთან, 
მომდეენო -ებ თემის ნიშნის მონაწილეობით მოხდა. ტარია არ. მის ნიშ- 
ნის გავლენის შედეგია ორივე შემთხვევაში -ენ -> -ინ, ხოლო -ინ სუფიქსის 
რედუქციის საფეხურზე მყოფი ი სეძლურია შეცვალოს წინმდგომი ხმოვანი. 

ე რ 
CL LM. 

ყოამ სოფი იქსთა ზემოქმედება ფუძეზე. მით უმეტეს, სპეციალურ დ ლიტერატუ- 
რაში აზრთა სხვადასხვაობაა იმის შესახებ, თუ რომელ ფუძეს ერთვიან ისინი, 
ერთი თვალსაზრისით, ამოსავალია აწმყოს ფუძე (ი.გეწაძე, ვ.ნედიალკოვი, 

ა.ხოლოდოვიჩი, 1969, გვ. 143; ი.ვეშაპიძე, 1970, გვ. 2, ;ა.თაყაიშვილი, 1974, გვ. 
18-19), ხოლო შეორე თვალსაზრისის მიხედვით კი ამ ველი სერი- 

ის თემა, რომელიც საწყისშია წარმოდგენილი (ა.შანიძე, 1980, გვ. 407). 
მაგრამ ფაქტი კი ფაქტად რჩება: მარცვლოვან ფუძეებთან გვაქვს 

რედუქციის საფეხურზე მყოფი ხმოვნით დაწყებული სუფიქსი -ინ, ბოლო 

'უმარცვლოებთან სრულ საფეხუ: ზე მყოფი ხმ ვნით დ წყებ ულ ' სუფიქსი 
-ეკინ. შეიძლება ვიფიქროთ, რომ შუალ კონტაქტის! 
განვითარდა სხვადასხვა სახის სუფიქსები, რომლებიც გარკვეული წესით 
განაწილდნენ შესაბამის ფუძეებთან (რ.ქურდაძე, 19% (2), გვ. 117-116), 

აღნიშნულ ფუძეთა და სუფიქს ერთგვარად გვაგონებს 
გარკვეული ტიპის ორმორფემიან ზმნურ ფუძეებში ძირეულ და სუფიქსურ 
ში რფ ემათა შორის არსებულ ცნობილ სტრუქტურულ მიმართებას: „ძირეული 

  

  

    

  

  

  

  

  

  

    

  

  

  

  

სრული საფეხური გულისხმობს სუფიქსური მორფემის ნულოვ. 
საფენ ხურ! და პირუკუ, სუფიქსური მორფემის ნულოვანი საფესური გულისს- 
მობს ცული მ, ფემ. ს სრულ ს ფენ თV ს; | თება. 'ფემი ნულ “' 

საფეხუ: გალ მობს სუფიქს მ 'ს სრულ საფეხურს და პირუკუ, 
სუფიქსუ ცემის სრული სა ფეხურ ი გულისხმობს ძირეული მორფემის 
ულოვან საფეხურს“ (თ,გამყრელიძე, გ.მაჭ. ნი, 1965, გვ. 181). 
ვფიქრობთ, სწორედ ამ წესს ექვემდებარება -ინ და -ევინ სუფიესრთა 

ნაწ 
  გ ება კაუზატივის ფორმებმ 

    

  

ს ფუძისუულ ხმოვანზე გავლენას და იგი რედუქციის მიზეზი კი არა 

'ფეხურის გავლეზა ფურისეულ ხმოვანზე გამორიცხულია. 
  

 



თავი IV 

ხვმოვანმონაცვლე ზმნური ფუკეები და 
მათი თავისეგურებანი 

ქვემოთ ხმოვანმონაცვლე ზმნები ლექსიკონის სახითაა წარმოდგენილი. 
მასალა მოგვყავს ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონიდან და ყველა 
იმ დიალექტური ლექსიკონიდან, რაც დღემდეა გამოქვეყნებული. 

სალექსიკონო ერთეუ| ვადგენთ ხმოვანმონაცვლე ზმნათა 
მარტივ ფუჰეებს, რადგანაც ჩვენი მიზანია აბლაუტური მონაცვლეობის 
დაფიქსირება აღნიშნულ ფუძეთა შორის. აქვე ვუთითებთ ამავე ფორმათა 
შეკუმშულ ფუძეებს (თუკი ასეთი მოეპოვებათ). მაგ.: დრეკ/დრიკ/დრჰ, 
ასეთ მონაცვლე ფუძეებს გამოვყოფთ ფახრილისა ხაზით, როგორც ეს სათანა- 
დო ლექსიკონებშია (მაგ,, იხ. გ. გოგოლაშვილ ნტალიანისა და დ.შენ- 
გელიას „ქართული ენის ზმნური ფუძეების ლექსიკონი" , 1989 და მათივე 
„ქართული ენის სახელზმნური ფუძეების ლექსიკონი“, 1991).' 

ზმნური და სახელზმნური ფუძეების ლექსიკონებიდან წარმოდგენილფორ- 
მათა მნიშვნელობებს არ განვმარტავთ (არც სალიტერატუროს და არც დია- 
ლექტურს), რადგან აღნიშნული ლექსიკონები ქეგლ-ს ეწყარება დაეს ფუძეები 

  

  

  

  

  

  

  

კარგადაა ცნობილი, ამ ფუძეთა მხოლ ებია დასა- 
ც ეს აღნიშნულ ლექსიკონებშია, „სამაგიეროდ, ფ ფართოდ 

წარმოვადგენთ. "ამავე ფუძეთა ექტურ (ფონეტიკურ ნაირსახეობებს 
ჩვეულებრივ, 'ექტური მასალის განმარტებას ვიძლევიო. 

ხმოვანმონაცელე ზმნათა არასრული სია წარმოდგენილი აქვს ა.შანიძეს   

(ა.შანიძე, 1980, გვ. 390-39ქ1; გვ. 403-407). 
ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონში, დ.მელიქიშეილის ცნობით, 

„ფუძედრეკად ზმნათა რაოდენობა 240-მდეა"(დ.მელიქიშვილი, 1979, გე, 87, 
დ მელიქიშვილი, 2001, I2 (4. 
  

ნისა და დ.შენგელიას ზმწერი ფუძეების 
ღექსიკონშიც 240 სმოვანმონაცელე (ე––ი ტიპის) ზმნაა. 

სხვაგვარი სურათია წარმოდგენილი ფ.ე ელ შვ 
სადაც აღნიშნულია, რომ ხმოვანმონაცვლე ფუძედ ეკადი ზმნების რაოდე- 
ნობაა 460 (ფ.ერთელიშვილი, 1970, გვ. 100). მკვლევარი საილუსტრაციოდ 
ასახელებს მხოლოდ მცირე ნაწილს, ხოლო აღნიშნულ ფუძეთა ინდექსს 
'სრულსსიას) არ იძლევა. ე–-ი ტიპის ხმოვანმონაცვლე ფუძეთა ასეთი დიდი 
რაოდენობა ჩვენთვის ცნობილი არ არის. 

  

ს შონ 
  

  

1, აღნიშნულ ნაშრომებს სიმოკლისათვის ქვემოთ ზმნური ფუძეების და სახელრმსური 
ფუძეების ლექსიკონების სახელით მოვიხსენიებთ, 
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ვენ ქვემოთ 398 ე-–ი ტიპის ხმოვანმონაცვლე ზმნის ფუძეს ვიხილავთ. 
ს სავდაპირველად წარმოვადგენთ იმ წესებს (პრინციპებს), რომელთა მიხედ- 
ვითაც ეხელმძღვანელობდით ინდექსის შედგენისას. 

ამა თუ ის ფორმაში ე-- ი ხმოვანმონაცვ. ს გამ ს 
მყარებით საანალიზო ფორმათა ე და ი ხმოვნიან ფუძეებს, ართი 

გარკვეული წესით არიან განაწილებულნი აღნიშნული ზმნების გარდამა- 
გალი და გარდაუვალი ფორმების უღლებ დიგმებში (იხ. ტაბულა ! 
ზემოთ). 

ზოგ შეპთხვევაში ვიყენებთ ზმნურ და სახელზმნურ (საწყისისა და მიმ- 
დღეობის) ფუძეთა შედარებასაც (ეს უკანასკნელი, როგორც წესი, პირველი 
სერიის ე ხმოვნიან ფუძეს წარმოგვიდგენს). 

ინდექსში არშეგვიტანია ფუძე, თუ იგი: მხოლოდ ერთი (მხოლოდ ე ხმოვ- 

  

  

  

  

      

  

     

ნიახნი, ან მხოლოდ ი ხმოვნიანი) ფ! ხვდებ 

პ, სხაედაის ა) მებ. ძი ფ' მებ წერთ 'დაც გვ. ქეს წ. მ % 

სეილი და ცალკეც, ძირითად ფორმაზე მითითებით. 
არალელურ ფორმად ვასახელებთ იმას, რომელიც 
რმასთან ერთად გვხედება სალიტერატუ ქართულშ მაგა   

ბნემ/ბნიმ//პნევ/პნივ. ხოლო თუ რომელიმე ფორმის ფონეტიკურად 
სახეცვლილი ვარიანტი მხოლოდ დიალექტში (ან დიალექტებში) გვხვდება, 

ექტ: ექსიკონო 
ერთეულის. დასახელებისას · მას ცალკე არ წარმოვადგენთ, თუმცა შესაბა- 
მის ფუძესთან მოგვყავს როგორც ამ ფუძის ექტური სახეცვლილება. 
მაგ.: ბლეს/გლის შდრ.: იმერული გნეს/გნის და სხვ. ყველა დიალექტური 
ვარიანტი რომ ცალკე სალექსიკონო ერთეულად გამოგვეტანა, ინდექსში 

  

  

  

    

ზმნურ ფუძეთა რაოდენობა ს იბლად გაიზრდე: 
იშვიათად იმ ხმოვანმონაცელე ზმნათა პარალ ელურ ფორმებსაც. წარ. 

მოვადგენთ სალექსიკონო ერთეულად, მხოლოდ 'ექტებ' 
გვაქვს და არ გვხვდება სალიტერატურო ენაში. 

ბმოვანმონაცვლე ზმნურ (და ზოგჯერ საბხელზმნურ) ფორმებთან ერთად, 
შესაბამის ე,ი და იშვ. ა ხმოვგნიანი ფუძეების   

მქონე დერივატებსაც. · 
ასეთი დერივატები შემდეგ ჯგუფებს წარმოგვიდგენე5: 
I. სახელები, რომლებიც ფუძედ ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ე ხმოვნიან 

ფუძეს იყენებენ; ბღენძ-ი, ზნექ-ი, ხვრეტ-ი და სხე. 
2. სახელები, რომლებიც ფუძედ ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ი ხმოვნიან 

ფუძეს. იყენებენ: ბზიკ-ი, კვნიტ- ი, ხვრინ-ი და სხვ. 
ვ.ე 6 მომდინარე სახელები, რომლებიც ფუძე- 

შია ხმოვანს მერ ბარაბა 'შრატ-ი, შხაპ-ი, ჭყაპ-ი და სხვ. 
4. დასტურდება აგრეთვე ხმოვანმონაცვლე ზმნათაგან ნაწარმოები 

 



შემოკლებული ფორმები ბოლოკიდური ე ბმოენით: მწე (შემნე). ჯღრე დ 
სავ. (რ.ქურდაძე, 1998 (2). 

ვთ, რომ წარმოდგენილი ინდექსი არაა ამომწურა- 
ვი; "ბუნებრივია, · ხმოვანმონაცვლე ფორმათა კვლევა-ძიება მომავალში.- 
გაგრძელდება, 

    

ბდღვენ/გდოვინ // ბრდღვენ/ბრდღვინ 
ბზეკ/ბზიკ 
ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ი ხმოვნიანი ფუძით: ბზიკ-ი, შესაძლე- 

ბელია -ილა სუფიქსითაც გექონდეს: ბზიკილა იგივეა, რაც აბუზარ; 
„საქონელს რო დასცხება, აიშვერენ კუდეფს, ბზიკილა შაუჯდება" 
ღი გულზედა მაგრა რო ჩამოცჩება, საქონელი ძოვ თავითვინა, ბზ. 
მიაჯდება" (ქართლ,, 1981, გე. 60). 

ბზენ/ბზინ 
ბლეკ/ბლიკ 
ბლეკ-ს -- უპატივც. სვამს, თქვლეფს, ცეცხლავს; მა-ღ-ბლეკ-ა 

უპატივც. შესვამს, შეთქვლეფს, ჩაცეცხლავს. „ნეტა სად-რა შაბლიკეს. + 
ბოთლა?“ (ხევს., 2005, გვ. 103; გე. 950), 

ბრეშ/ბლიშ//ბლეჩ/ბლიჩ 
2 

   
  

  

  

  
ჩ.პ მ, გ 3-2 ებ-ა -– გამოთერება, გაილეშე: 

მამობლენა “ – გამოთრობა; 
ბლ 
  გამონთერალი (ქართლ,, 198|, გვ. 109). 
ბლეჩV/ბლიჩ ნ,ბლეშ/ბლიშ · 
ბლეხ/ბლიხ 
ეს ზმნა ვნებითის ფორმითაა წარმოდგენილი, ამიტომ პირველი სერი 

ის თემატურ ფუძეში, მეორე სერიის მსგავსად, ი ხვოვნიანი ფუძე გვაქვს. 
ამ ზმნის ხმოვანმონაცვლეობა ე ხმოვნიანი ფუძის მიმლეობის მიიეჯვით- 
ვლინდება (თუმცა გვაქვს ი ხმოვნის მქონე მიმღეობაც); გაიბლიხებ-ა. 
გეიბლისებ-ა –- უსაქმოდ დაეყუდება, გაეჩხირება. „წავა და გეიბლინე: 
მაღაზიასთან ან სასად; წინ"; „რო გაბლიბულხარ, გეინი ცო #ა გვერ- 
ძე! იბლიხებ-ა · უშნოდ, უადგილოდ ჩერდება სადმე,  ეჩხირება, ე 
„გეიწი, გოგო, იქით, ნუ იბლისები მაგ გზაში!" (იმერ., 197ხ, გვ 
სმოვნიანი ფუძე წარმოდგენილია საწყისსა და მიმღეობაში; გაბლიხვა; გან- 
ლისულ-ი: „სტანციაზე ყანყალი არ მოჟყინჭტა, სულ იქ არი გაბლიხული”; 
„ეი9 იქნებოდა! მ-ა იყო ჭიშკართან გაბლიხული, შემაშიჩა, კიღმე გული 
გამისკტა" ჯიზერ., 1976, გვ. 31). 

ამ ზმნის მიმღეობა ე ხმოვნიანი ფუძითაც გვხვდება: გაბლეხილ-ი, იგ; 
ვეა, რაც გაბლიხული. „ -– ბრიგ. არ ვს? გიმგეობასთას იყ 
გაბლეხილი" (იმერ,, 1976, გვ. 3). 

  

  

  

     

  

  

 



ბნედ/ბნიდ/ბნდ 
ბნევ/ბ6ი”ვ' '//პნევ/პნი”ვ" 
„დაფანტავს“ 
იმერხეულში პნევ ფუძის შემცველ -ულ სუფიქსიან მიმლეობაში -ეგ 

სუფიქსისეული ვინი შენარჩუნებულია, ხოლო -ულ სუფიქსის უ არ ჩაზს; 
დაპნევლ-ი 1. დაყრილი, მიმოფანტული; 2. დაბნეული, გონებაგაფანტული. 
„რაცხა ძალუან დაპნევლი იარება"; „დაპნველი კაკლები ძვილაი ავკრიფე" 
(იმერს,, 1995, გვ, 422). 

  

    

  

ბნექ/ბნი!ვ' 
„გაუყრის მიამაგრებს“ 
ბროლვენ/ბრდლღვინ ნ. ბდღვენ/ბდღვინ 
ბრეგ/ბრიგ 
ბრეღ/ბრიდ 

ეს ზმნა ქართული ჟარგონის კუთვნილებ მიტომაც შესაბამი! 
ფორები ჟარგონის ლექსიკონიდან მოგვყავს: „დაბრედა – სიკვდილი, 

„მე იქ ვისვენებდი აპრილის თვეში, მიშა ტომსკის 
დაბრედიდან. ვ7 წლის შემდეგ" (რეზო ჭეიშვილი). დაბრიდა -– მოკლა. 
„. · ხელს ზუ გამასვრევინებ... –- დინგი გასვრილი გაქვს, გაისვარე ხელიცა, 
ჰა!. · დაგბრიდავ! –- ნუღარ გამათავებ ლოდინითა" (ოთარ ჩბეიძე)“ 
(ლ. ბრეგაძე, 2005, გე. 52). 

ბრექ/ბრიყ 
ეს ზმნა ბევრ ქართულ კილოშია გავრცელებული. შესაბამის ფორმებს 

ვადასტურებთ ე და ი ხმოვნიანი ფუძეებით: 
ბრიქებ-ა -- იჭიმება, იბღინძება, იბერება; ბაქიბუქობს (აჭარ,, 1971, გვ. 

214; ქართლ,, 1981, გვ. 227); 
ბრექა – გაბზეკეა, გამიმებ, აელოიბ მართული სიარული, ბ 

ჯიუტობა, თავმ“ ება (ს.-ს. ორბელიან: რ. გვ. 
44; დ. ჩუბინაშვილი, 1984, გე. 117; გურ, 1936, გვ. 214; ჯავახ., 1981, გვ. 21; 
იმერს., 1993, გე. 403), 

გაბრექა 1. გაქიმვა, წელში გაჭიმვა; 2. გადატ. გაბღენძა, გაბერვა, გაფ– 
ხორვა; ყოყოჩობა (აჭარ,, 1971, გვ. 118); 

გაბრექვა(ი) –: გაჭიმვა, გაბზეკა; აქედან გაბრექილ-ი –– გაბზეკილი 
(ქიზიყ., 1943, გვ. 23; ინგილ,., 1978, გვ. 42-43). 

გაბრექილ-ი -. უშნოდ გამართული, გაჭიმული, გაბღენძილი (გურ., 
1938, გვ. 12; აჭარ., 197, გვ. 118). 

ხეესურული ამ ფუძეებს ზ ბგერის ჩართვით წარმოგვიდგენს: 
გაიბზრიქების, გაბზრექა, იბზრიქების. მაგ.: იბზრიქები-ს -– იჭიმება, 
იჯგიმება. „შენ რასაღ იბზრიქები, რადარ დეეგდებ თავის ალაგზე?!" (ხევს., 
2005, გვ. 432, აგრეთვე გვ. 100, გვ. 150, გვ. 128). 

  

  

  

  

  

  

აგ



  გვხვდება ბრექ/ბრიქ ფორმებიდან მომდინარე დერივატებიც. კერძოდ, 
ინგილოურში ე ხმოვნიანი ხხელი ბრექიი –- ბრექია, ბლენძია (ინგილ., 
1988, გვ. 66), ხოლო ზემოიმერულში კი ი ხმოვნიანი ფუძით:ბრიქ-ი გაყი- 
მული. „დღე ბრიქი და ლამე ჩლუჩი“ (გამოცანა -- წინდა) (იმერ., 1974 (1), 
გე- 57). 

ამ ზმნის ე და ი ხმოენიანი ფუძის დერივატები გვხვდება კომპოზიტე: 
შემადგენელ ნაწილებად სსვადასხვა ქართულ კილოში განსხვავებული მნიმ- 
ენელობებით: ხებრექია »- უხეში, ბრიყვი (კახ., 1956, გვ. 185); ხებრიქა 
უქნარა, გაურჯელი ქალი. „უქნარა ქალია ხებრიქა, ვინც არას აკეთეფს"... 
(ქართლ,, 1981, გვ. 515). 
ბუღლეთ,ბჟოლით 
იბჟღლითები-ს – უშნოდ მანჭავს სახეს. „რა გატირილებს ვაჟავ, რას 

იბჟლლითები?” (სევს,, 2005. გვ. 432; გვ. 109). 
ბრეშ/ბრიშ 
ბრეშა (ხევს; ფშავ.) „ხარი როცა ხართან საჭიდაოთ ემზადება, ბრენას 

იწყებს“. თვალების პრაწვა, ბრიალი (ს.შანიძე, 1984, გე. 293; იხ. აგრეთვე 
ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, 1969, გვ. 62). 

იბრიშებ-ა (ფშავ. გუდ) ბრეშას იწყებს, საჭიდაოდ ემზადება (ხარი), 
–- ბუღრაობს (ქეგლ), გადატან. და ფშაურში ნიინავს უბღ- 
ეერს, ცუდი თვალით უყურებს (ა. შანიძე, 1984, გე. 366). 

ბრეშ/ბრიზ ფუძეების შემცველ ფორმებს მრავლად ადასტურებს 
ალ.ჭინჭარაული ხევსურულში, კერძოდ: ბრეშა, დ:ბრემა, დაუბრემს, 
იბრიშების, უბრეშს, მათი განმარტებისას ავტორი უთითებს ბრეს/ბრი5 
ფუძეების შემცეელ ფორმებზე: რაც აგრეთვე. ბღვერას და ზოგჯერ ელმად 

  

  

ა 

  

  ვს. მკვ. ფუძეებიდან 
მომდინარე ი ხმოვნიან დერივატს ბრიში და უთითებს ბრისს, რაც ასევე 
ბრეხ/ბრის ფუძიდან მომდინარე ი ხმოვნიანი დერივატია და ელამს 5იმნავს   

რდევს., 2005, გვ. 110, აგრეთვე გვ. 254, გვ. 290, გე. 432, გვ. 850). 
ბრეც/ბრიც 
ამ ზმნის დერიგატი ე სმოვნიანი ფუძით და -ელა სუფიქსით გეხედება 

ქიზიყურში: ბრეთელა, ბრეცელა –-ლიბ ბისმობრდ 
ვიალე(ქიზიყ., 1943, გვ. 20). ბრეთელა შესაძლებელია ბრეცელასაგან მიგვე– 
ღო,თუ ც-ს დეზაფრიკატიზაციას, გამარტივებას ვივარაუდებთ. 

ბრეხ/ბრიხ 
რ, როგ 

  

ნიშნეთ, ბრეხ/ბ. ც ზემოთ აღვ! ეხ/ბრის ფუძის შემცველი ფ 
ბრეხა, ბრიხი, დაბრეხა, დაუბრეხს, იბრისების, უბრეხს ბექსურულ 
დასტურდება და ბღვერას, ზოგჯერ სიელმესაც ნიშნავს (ხევს., 2005, 
გქ. 110, აგრეთვე გვ. 254, გვ. 290, გე. 432, გვ. 850). დერივატი ბრიიი 
მოხეურშიც გვხედება და აქაც იმავეს აღნიშნავს, რასაც ხეესურ 

  

  

  



კერძოდ, ბრიხ-ი ·. ელამი. „უფლისწულმა ქალს თოლებზი ჩახედა, ქალი 
მაბინჯი იყო, ბრიხი და ღოჯიანი", ბრიხი სარკე – სარკ: რომელიც 
კარგად არ აჩვენებს გამოსახულებას (მოხ., 1985, გე. 184), 

ბრეს/ბრიხ ფუძე ინგილოურმი ხ-ს ნაცვლად %-ს წარმოგვიდგენს, 
კერძოდ, 

დაბრევჭაი (ბრეჭავს, დაბრივა, დოუბრეჭი, დანაბრევ, დაბრეზულ). ეს ფორ- 
მები ისგილოურმია დადასტურებული და დაბრეცას, დაღრეცას ნიშნავს: 
„ახალ ფებსომოზ დაბრიჭა" (რგილ, 1973, გვ. 63; ინგილ. ., 1988, გვ. 125). ან 
ფუძეს უკ. სტუ: 
რილს ნიშნავს: „დაბრეხილი კაცი '(გთი' ულ., 1%7,,; გვ. 197), 

დერივატი, ვნიან ფორ- 
მას ემყარება: ბრევ, "ბრეჭიი · ''მრუდფეხებიანი, ვინც ფაილს ამრუ- 
დებს (ინგილ., 1978, გვ. 40; ინგილ,., 1988, გვ. 66). 

ბრძმედ/ბრძმიდ 
ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით -- ბრძმედ-ი. 
ბრწპკენ/ბრწკინ ნ, ბწპენ/ბწკი6ნ 
ბრწყენ/ბრწპი6 
ეს ზმნა მთიულურში ი იმოვნიანი ფუძით გვხვდება, ოღონდ ფონეტიკუ- 

რად სახეცვლილი. კერძოდ, რ ბგერა დაკარგულია, ხოლო ყ ბგერის ნაცვ- 
ლად კ ბგერა გვხვდება: „თევზის ფარფლი) ბწკინავს როგორღაც გარედან" 
(მთიულ., 1978, გე. 92), 

ბღენჰ/ბლინკ 

ეს მონაცელე ფუძეები მხოლოდ მიმღეობებშ სტურეთ: გაბღენ- 
კილ-ი, გაბღინკულ-ი – დიდმუცლიანი, უშნო, დაბალი და პატარა (იტყვი- 
ან დაცინვით ადამიანზედაც და ოთხფეხზედაც) (იმერ., 193, გვ. 122). 

აღნიშნული ფუძე გეხვდება უ ხმოვნითაც; ბღუნკვა, იბღუნკებ-ა წელში 
მოარილად და მოკუზულად დადის; მობღუნკულ-ი –– წელში და ბეჭებში 

ფ ვ. , დაჩიავებული, წამხდარი (იმერ., 1974 (2), გვ. 200, გვ, 209, გვ. 

  ეხილ-ი, რაცმოხ- 

  

  

  

2... 
ქართულ კილოებში გვხვდება ამ ზმნისაგან მომდინარე დერივატი ი 

ხმოვნიანი ფუძით: ბღინკ-ი ·- დაძაბუნებული, გამსდარი (გურ,, 1936, გვ 
214); ბღინკ-ი, ბღინტ-ი -- მოუვლელი, დამშეული, სუსტი გოყი (ლუჩ.. 
1955, გვ. 35); ცუდად შენახული, გამხდარი, მუცელგაბერილი გოჭი, ან სხვა 
პატარა ცხოველი (იმერ., 1976, გვ. 30); ჩია, გამხდარი, დაგლახავებული. 
ჩვენი გოქი ვერ გავასუქე, ბლინკია ძიელ“ (იმერ., 1974 (1), გვ. 64). გვხვდება 

უ ხმოვნიანი დერივატიც; ბლუნკ-ი მოკაკული (გურ., 1938, გვ. 11; გვ. 4); 
პატარა, დალეული: „იმ ბდუნკ მიშასა ეგეთი გოგო ვინ მისცა?” (ქართლ., 
1981, გვ. 70); ასევეა ჯავახურშიც: „ერთი ვიღაცა ბღუნკი მოსულა“ (ჯავახ., 

198!, გე. 23).



_ბღუნკს უნდა უკავშირდებოდეს ბღუპ ჯი, რომელიც გვხვდება რევაზ ინ“. 
ში „ბღუკები“, ბლუკების დატასაადები 

მწერალი აღნიშზავს: „სულ პატარები. კი არიან, ბლუკები" (რ.ინანითვი 
1986, გვ. 264). 

ბლენძ/ბლინძ 
ამ ზმნას მოეპოჟება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით ბღენძ-ი. გვხვ 

ბა -ია სუფიქსითაც; ბღენძია. 
ბღვერ/ბლვირ 
ბღლეძყ/ბღლი9ძ 
იმერხეულში ამ ფუძეს ძ/წნ მონაცვლეობით ვხვდებით: დაბღლეწილ-ი 

-- დაფლეთილი, დახეული. „დაბღლეწილი წინდები კარქა გავრეცხე, ფაბა- 
წი გამუუქვსე და ახალობა მუარუნიე“ (იმერხ,, 1993, გვ. 424), 

ა,არაბული ე/ა სავარაუდო გადაბგერების შემთხვევებთან დაკავშირ; 
ბითაღნიშნული ზმნ. ს ერიგატს ასახელებს ა ბმოვნიანი ფუძით..ბღლანთ- 
//ბღლანწ-ი (ხევს.) „ნახევი,ნაგლეჯი" ·- აშკარაა, ბღლეძ- პირის ალტერ? 
ციის შედეგია 6 სონანტის განვითარებით" (ა. არაბული, 2001, გე, 138; 

ნულ დერივატებს ალ.ჭინყარაული ასე განმარტავს; „ბლლანძ-» 
/ბღლანწ-ი – ძონძმანძ. ლი, განცალკევებით ვეთრიო 
განა ბურჯინის ბღლანძ ორი... (ბევს., 2005, გე. 117). 

ბღლეჯბ7/გბღლიჯ 
ეს ფუძე. სევსურულში გვხვდება. კერიუდ ბღლეჯს, დაბლლევ;ა 

ა ჯების და ღმეჭას, ლრეჯაL 
აღნიშნავს ს (სევს., 2005, გვ. 117, აგრეთვე გ; გვ. 255, გვ. 259, გვ. 265. გე, 4321, 

ბღნე%/ბლნი3# 
ბჩე6/ბჩი6 6, ფჩე6/ფჩი6 
ბწჰე6/ბშკი6//ბრწკენ/ბრწყინ//პრწჰკე6/პრწკინ//პწჰენ/პწკინ 
რაჭულში ამ ფუძის შემდეგი ვარიანტიც გვხედება: ფწკენ-ს (რაქ., 198” 

გე. 108). 
ბ%ე6/ბ%06 
ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ე ხნოვნიანი ფუძით, რომელში. 

ბგერაა განვითარებული „· ბრჯენი საბჯენი, სამაგრი, კრონძტ 
(ქეგლ). 

გვლევ/გვლივ 
იგვლევ-ხ “ „იგალიე. 

დაგექცათ ქვისაო" ' (სეეს-, 2005, გვ. 27; გვ. 433) 
გქლემ/გვლიმ 
დაგვლემ-ს –- დაპოჩავს, ცხიმს წაუსვამს. „ე ტყავნიღ დაგელინენიე“ 

(ხევს., 2005, გვ. 217; გვ. 256). 
გვრემ/ბვრიმ 

   
  

  

  

  

  

  

  

  
  

  

  

  

    

  

  

  ატაბიონნო, ციხე 

  

426



ბლეს/ბლის 
ეს ფუძე იმერულში ლ/ნ სუბსტიტუციით გნეს/გნის სახეს იღუბს და 

ჭურის თავზე აყალო მიწის დაგლესას ნიშნავს. ზშნური ფორმები პირველ 
სერიაში თემატურია და ამიტომ ი ხმოვნიან ფუძეს გვიჩვენებენ. ე ხმოვ- 
8იანი ფუძე საწყისსა და მიმღეობაში გვაქვს შემორჩენილი: „ჭურს აყაღო 
მიწით ეგნისავთ, ურო გვაქ მაგისთვინ" (იმერ., 1976, გვ. 46); „დაგნისე 
ჭური?" (იმერ., 1974 (2), გვ. 205); „ჭურის მოგნესა არ დაგავიწყდეს!“ (იმერ, 
1976, გვ. 95); „გაგნესილი ჩაფით მე ვერ წავალ წყალზე, ვერა!“ (იმერ, 1976, 
გვ, 32). 

ს გნის ფუძე გესვდება რაჭულშიც: დაგნისავ-ს -- იგივეა, რაც დაგოზავს 
(რაჭ., 1987, გვ. 38). 

გლეჯ/გლი3 / გლჯ//ბ3% 
ჟართლურში ამ ზმნის დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით და -ია სუფიქსით 

გვხვდება კომპოზიტის ნაწილად: გელიგლეჯია –- ვისაც ტანსაცმელი 
მალე უცვდება. „ტანსაცმელს რო ხევს, გელიგლეჯია ხარო, ვეტყვით, არა- 
ფერი შენ არ გიძლეფსო" (ქართლ, 1981, გვ. 130), 

გმერ/გმირ 
ამ ფორმათა ი ხმოვნიან დერივატად ვარაუდობენ გმირს. ჰ.ფოგტი 

სვამს კითხვას: „საკითხავია, ხომ არ იქნებოდა სახელი გმირი გუმერა-ს 
ესი მოქმედების სახელი, ზუსტად ისევე, როგორც მზირი –- მზერა- 

„ფოგტი, 1968, გვ. 292). ა.არაბულის აზრით, „ეგებ ამ სიტყვის „მიმღე- 
ობურობა" გამოხატული იყოს ხარისხის წარმოების უნარშიც: ესე ხუთნივე 
იყვნეს გმირნი. არამედ მცხეთოს უგმირე იყო სხვათა მათ (ქ.ცხ. L 
8,17)“ (ა,არაბული, 2001, გვ. (47). 

გრეხ/ბრიხ 
გურულში გეხვდება ამ ზმნის დერივატი ე სხ წი ფუძით და ი-პრე- 

ფიქსით; ი-ნგრეხა ·-- გრეხილი მცენარე ახი 1938, გვ. 32; გურ., 1977, გე. 
100). 

დგე6ნ/დგინ 
დგვლეფ/დგელიფ 
მიადგვლეფ-ს – მიაჯახებს. „ე ჩაფები მივადგელიფე ერთმანეთს და 

გავტეხე" (იმერ., 1974 (1), გვ. 2421. ეს ფუძე შეიძლება უკავშირდებოდეს 
დგველეფას, რაც დიღი ხმის გამოცემას ნიშნავს. დგვლეფას დაიძახებს 

დიდ ხმას გამოსცემს: „თუ წაბლს ჭიპი არ მოაწყვიტე, შეწვის დროს 
დგვლეფას დაიძახეფს“ (იმერ., 1974 (1), გვ. 135). შდრ,: დგვეფა (დგვეფისა) 
(იმერ.) „ისეთი გარტყმა, რომ ბოხი ხმა გავიდეს“ (ქეგლ). 

დევ/დი:ვ 
დენ/დი6 
ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით ·- დენ-ი. 

4/ი 

  

   

ვნ. 
  

  

 



დერენ/დვპრინ 
ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ი ხმოვნიანი ფუძით: დვრინ 

რამდენიმე მნიპვველობა აქეს: 1, საპენტი ლარი; 2. საპკ5ცი ლა 
მამოცებ 'ული ხმა; საერთოდ დერინი დაბალი (მეორე) ბანის აღ. 
(ქეგლ! 

      

გლ 
ს არმპ/რრის/დრს 
დრეს/დრის 
დრეც/დრიც 
ეს ფუძე ე ხმოვნიანი ფორმით გვხვდება ქეგლ-სა 

ზმწური ფუძეების ლექსიკონში, კერძოდ; დადრეცილ-ი 
ლია ფშაურსა და ქიზიყურში, გაჭიმულს, გაფშეკილს აღნიშნავს: 
ნაქსოვი ზოხებით დადიან დადრეცილები" (ქეგლ). 
_ ქიზიკურსა და ფშაურშივე გეტვგდება ამ ზმნის ი ხმოვნიანი ფუძე (დრეცა 

უხეიროდ ჭიმვა): „რაი იდრიცები?" (ქიზიყ., 1943, გე. 65), გაიდრიცებ-ა 
– – გაიქი იმება, გაიჯგიმება: „გავიყარნოდი დოინჯი, წელშიაც გავიდრიცო- 
დი“ (ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, 1%9, გე. 76), ი ხმოვნიანი ფუძე 
გვხვდება სხეა კილოებშიც (დრეცა -– უშნოდ გრეხა, ჭიმვა): „რაჰ იდრიცე- 
ბი, დიდი ხანია ქალამნები გაიხადე?“ (ჯავახ., 1981, გვ. 48); (დრეც(ე1ა) 
დრეკვა. „რა ცუთად იდრიცება ეი ფიცარი" (გარეკახ,, 2093, გე. 168), ასევეა 
ხევსურულშიც: გაიდრიცების, , ჩაიდრიცების. 
კერძოდ, იდრიცები-ს –- იღუზება, იდრიკება (ხევს, 2005, გვ 433, აგრეთვე 
გვ. 151, გე. 266, გვ. 325, გვ. 433, გვ. 984), ეს ზმნა გვხვდება ინგილოურშიც: 
დადრეცაით (დრეცავს, დ ცა, დ ოუდ ეცი, დან ეც); გადრეცა» და 
სხვ. რომ; 5სხვავებუ; ბები აქვთ: 1. დიდი ძალით წი:- 
ლის დარტყმა, მთელი ძალ-ღონით დარტყმა, დაკვრა, დრუზვა; 2. გად. 
გადაყლაპვა, შესანსელა; 3. გაღუნეა, მოღუნვა, მოხრა, გარრეკა, გაზნექა: 
4. ჩაჭყლეტა (ი5გილ., 1978, გვ. 65; ინგილ,, 1988, გვ. 77, და გვ. 132). 

დღვებ/დლვიბ 
დღვრენ/დღვრინ 
გაიდლივარინებ-ა –- I. უშნოდ, ზომაზე მეტად გასუქდება, გასქელდება. 

“გ. ნება: „ისე გამე ე ტუფლები ამოტელა ტალაზძი სიარული- 
თა, რო ორივე ფეხი ჩამივა შიგ“. გადლ ვირენილ-ი: „გადღერენილი ცხვირი 
ააქო, გაფაფხული ცხვირი რო აქ, იმაზე ვიტყვით" (ქართლ, 1981, გვ, 94), 

ეს ფუძე იმერულშიც გვხვდება, ოღონდ აქ ვინის დაკარგვით გვაქვა: 
მოდღრინულ-ი –- ფართო და უშნო სახიანი, ცუდი შესახედაობის ადამიანი 
(იმერ,, 1976, გვ. 96). ეს ფუძე ვ ბგერის გარეშე სემანტიკური ცვლილებიი: 
გვხვდება გარეკახურში: გადღრენვა, გადღრინვა ·- გაბუტვა, გაბერვა. 
„მაგა9 ცოტა თუ არ მოეფერე, ისეთი გადღრენვა იციი, მტრისაი' (გარეკად, 
200ვ, გვ. 86). 

       

  

ხალ) 
„ვაჭქით 
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დღლე%/დღლი% 
ქართლურში ეს ფუძე აფრიკატიზაციით % ბგერის ნაცვლად“ ა წარმოგ- 

ვიდგენს: მოდღლეძ-ს – მოგლეჯხ. „მოდღლიძე ერთი ეგ ბალახი ძირში!" 
მოდღლეძილ-ი: „ბეგი რო მოზვავდება ხომე, წყალი რო მოდღლეძს, იმაზეც 
ვიტყოდით მოდღლეძილსა" (ქართლ,, 1981, გვ. 298). 

, დღლეძ ფუძე გვხვდება ჯავახურმიც: პღლეძა//დადღლ აეძა – უშნოდ, 
  დახევა, დაფ მაგ დადღლეძილ ტანსაცმლით 
პად'ნა წახვიდე, ბიჭო" (ჯავახ., 1981, გვ. 49). შდრ.: თვალებდადღლეძილ-ი 

ნი, ქუთუთოებჩამოშვებული, უშნო თვალებიანი (ჯავა%.,   

(981, გე. ხმ). 
შესაძლებელია ამავე ფუძეს უკავშირდებოდეს იმერხეული ღლეზ, ამ 

“უკანასკნელში დ დაკარგული ჩანს და მნიშვნელობაც. განსხეავებულია: 
ღლეზ-ს თვალებს ·- აბრიალე| » „ტყვ. ღლეზს თუალებ, 
მისიდან მაინც არავის ეშინია" (იმერხ., 1993, გვ. 609), 

ამ ფორმებს უკავშირდება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით და -ია სუფიქ- 
სით, რომელშიც დ ბგერა გაუჩინარებულია: ღლეზია-ი – თვალებბრიალა, 
ვალებდაკარკლული: „გამოცვინდნენ ღლეზიაი ·- ღლეზია ბაღვები" 

(იმერგ., 1993, გვ. 609), 
ზოგიერთ კილოში დღლეზ ფუძეში ა ხმოვანი გვხვდება და ბუნებრი- 

ვია, ეს ზმნა აღარაა ხმოვანმონაცვლე. კერძოდ, იმერულსა და რაჭულში: 
დღლაზვა თვალებისა · :ქაჩვა, კარკვლა თვალებისა (იმერ., 198, გე. 108), 
უდღლაზავ-ს (თვ. 
უპრაწავს თვალებს. სთ რას მიდღლაზამ მა თვალებს“ (რაქ., 1987, გვ. 102). 

დღრენ/დღრინ 
ამ ფუძის შემცველი ფორმები ხევსურულში გვხვდება: გადლრენილი, 

, ნებს და გალიმებას, უშნოდ გაცინებას, გაღმეჭას 
აღნიშნავს. მაგ. „რას იდღრინები, რა ღნახ აქ საცინელი?!" (ხევს., 2005, გვ. 
433, აგრეთვე გვ. 331, გვ. 145, გვ. 151), 

ვედ/ვიდ 
ვედ/ვიდ გვხვდება მხოლოდ II სერიაში. კერძოდ, ე ხმოვნიანი ფუძე წყვე- 

დილის I და II პირში, ხოლო ი ხმოვნიანი ვარიანტი წყვეტილის III პირში და 
მეორე კავშირებითის სამივე პირში, თავისებური ზმნაა. ი. ა.შანიძე, 1980, 
გვ. 537, 

ვლევ/ვლდვ 
ვლენ/ვლინ 
ზეე/ზი ვ” 
აუზევ-ს -- აუწევს: „ჩემ რაშს აუზიე ფეხი მაღლა“; გამოუზევ-ს ·· 

გამოუწევს: „აქეთა შეშას გამოუზიე"; დაიზევ-ს –- დაიწევს: „მე რო მოვ- 
ლანდე თვალი და ყაყაჩოსავით ბოვში გაშავებულიყო, უკან დევიზიე ; 
1“... 

  

  

  

  

  

 



იზევ-ს – იწევს: უუფვაშებივიზია“ „იზევ-ა · ინევა:„სულ უკან-უკან იზევა"; 
  მიზევ-ს მოზევ-ს- მიწევ-მოწევს;„მივზი-მოვზიე ლობიაები"(იმერ.,1974(1), 

გვ. 33, გვ. 82, გვ. 137, გვ. 174, გვ. 244), 
ჯზელ/ზილ 
ზველ/ზვილ 
დაუზეელ-ს -. გამოაჯავრებს, დასცინებს. „აბა დაუზვილ ციცას, 

დაფზვილ: „მიაუ, მიაუ“; ზველა ·. გამოჯავრება. „ყმაწვილებისად ზველი 
  იცოდის ვაჟუნათ ხთისომ, დასაცილა, აჯავრებდის ყმაწეილებს" (ხეჟს.. 

2005, გე. 291, გვ. 374). 
ჭზვეპ/ზვიპ 
  ნიშნული ფუძე ხევსურულში დასტურდება: გაზვეპს, გაიზვიპების, 

ზვეპს, იზვიპების. ამათგან ზვეჰ-ს და იზვიპები-ს ორი მნიშვნელობით 
გვაქვს: 1. სცემს, ტყეპს, 2. დინჯად აუჩქარებლად ლაპარაკობს, ხოლ. 
გაზვეპ-ს და გაიზვიპები-ს – ერთით, კერძოდ ცემის მნაშვნელობი « 
– გატყეპს, გაიტყიპება (ხევს., 2005, გვ. (48, გვ. L51, გვ. 374, გვ. 4341. 

ზვლევ/ზელივ 
ეს ფუძე ხევსურულში გეხგდება: მაივზლევი-ს, მამზლევა და მონგრევას, 

ზვავად წამოსელას ნიშნავს (ხევს., 2005, გე. 374, აგრეთვე გე. 532, გვ. 539-540). 
%დნექ/%ნი ქ! // მზნექ/მზნი ვ“ 
ქართლურში ეს ფუძე %ზ/ძ აფრიკატიზაციითაც გეხვდება: ამზნევ-ს, ამძ- 

წევ-ს –- ავნებს, ზიანს მიაყენებს. „თუკი ჩემი ძროხა აქედანა იქ ამძნევს, 
შენი ძროხა აღარ ამძნევს, აქ რო გაგიშვია!?“"; „ნუ გეშინია, ჭამე, არაფერს 
გამზნევს" (ქართლ,, 1981, გვ. 28). 

ჭზნექ/ზნიქ 
ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით  ზნექ-ი, წინ- 

ზნექ-ი, უკუზნექ-ი. ქართლურში ამ ფუძის დერივატი -ელა სუფი 
გვხვდება: ზნექელა -– ვინც გაზნექილი სიარული, დგომა იცის: ე სხექი- 
ლაი კეტყვით, გაზნექილი სიარული ან დგომა რო იცია ადამიანმა, იმა- 
სა“... (ქართლ., 1981, გვ. 212). 

ზრზენ/ზრზინ/ზრზნ 
ზღეა/ზღია 
დაეზღიპები-ს – წაიქცევა, მთელი სხეულით გაიშხლართება (ხევს 

2005, გვ. 259, გე. 378). 
ზღვევ,ზღვი1ე! 
თევ/თი'ვ! 
თვლემ/თვლიმ 
თმენ/თმინ 
თნევ/თნი ქ“ 
თრევ/თრივ“ 
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თქვეურ/თეხრ 
ისქვეფ/,/თქვიფ 

ზემოიმერულში ამ ფუძის მქონე მიმღეობაში გვაქვს არა ჟუ ან ი ხმოვანი, 
არ სამედ. ა: გათქვაფულ- ი გათქვეფილი, წყალნარევი: „თოვლი რო წყალ- 

შის ბთ: „გათქვაფულია გზები" (იმერ., 1974 (1), გე. 75). 
თქვლეფ/თქვლიფ 
თუშურში ამ ფუძეში დაკარგულია ვ ბგერა: ამოთქლეფაი თქვლეფით 

ამოქმა: „ქალა8, რაყიოდ ღორმუცელაკი სამოი (სამსონ), იეს ქტაბ თავად 
ამოთქლიფგ" (თუშ., 1969, გვ. 66). რაჭული და ლეჩხუმური ამ ფუძეს სხვაგვა- 
რი ფონეჭიკური ცვლილებებ 'გვიდგენენ. ამ კილოებში აღნიშნულ 
ზმნაში ქ/ხ და ფ/ჰ გა: ადასვლები დასტურდება: ათხვლეპ- -ს – ათქვლეფს. 
„ღორმა მთელი. არრ საღორებ 

„საღორებ “; თხვლეპ-ს ს თხევად! საჭმელს „ჩქარა და ხმაურით 
ჯამს, - · თქვლეფს: „ღორი სალაფავს თხვლეპდა“ (რაქ., 1987, გვ. 13, გვ. 
უვ) თსვლეპ თქელეფა, ჩქარა ამოსელება, ამოხვრეპა წვნისა ან რაიმე 

დასალევისა: „ძაღლი სახვარს თხელეპაეს“, „ე ბოში რძეს კატასავით თხვლე- 
პავს" (ლეჩხ., 1955, გვ. 44). 

აღნიშნულ ფუძეს (თქვლეფ/თქვლიფ) ხევსურულიც ფონეტიკური 
„ცელ-ლებითწარმოგვიდგენს,კერძოდაქმხოლოდქ/ს გადასვლადასტურდება: 
თხვლეფ-ს _ თქელეფს. „მარტო მზას სქამენა' სოხელეფინ, საქმის გაკეთება 
ქვე არ სწაის“; -- ც გშივ ეხლა კი, შენმ 
გაზდამ, ერთ ჭამ ქვე ამასთხვლიფი!“ (ხევს., 2005, გვ. 428, გვ. 34). 

აღნიშნულ ფუძესაც მოეპოვება არახმოვანმონაცვლე ვარიანტი ა ხმოვ- 
ნით, ფუძეში ვინის გაუჩინარებ ფა, ამოუთქ- 
ლაფავს)  თქლაფვით ამოქამს, –- ამოსვლეპს. სრარათარია ამოთქლაფა“. 
იხ, აგრეთვე ამოთქლაფვა (ქეგლ). 

გურულში დასტურდება ამ ფუძისაგან მომდინარე ა ხმოგნიანი დერი- 
ვატი: თქლაფი ·- 1. ადვილად გასათქვეფი რამ (კვერცხი, მწიფე ხილი), 2. 
რბილი. „რა თქლაფი ძუძუ აქ ამ ძროხას!” (გურ,, 1938, გვ. 3!). 

ამავე ფუძის ა ხმოვნიანი დერივატები გვაქვს ხევსურულშიც: ოღონდ 
მათში ქ/ს გადასელის გარდა გ ბგერაა გაუჩინარებული: თხლაფ-ი ძალიან 
თხელი, რბილი (ცომი...) და თხლაფა –– ტალახი, ჭყაპი (ხევს., 2005, გვ. 428). 

ფევლეშ/თქვლიშ 
გაითქვლიშებ“ა –- 1, გაიპობა, გაიხლიჩება (ხილი დაცემისას...); 2, გათქვ- 

ლეშილ-ი - ჟგონოდ მთვრალი; ძლიერ გამაძღარი (ქართლ,, 1981,გე.95).ახვ- 
ჟეა იმერულ იშიც: გათქვლეშა, გათქვლიშვა -– გასკდომა, გახეთქა, გატყვრო- 
შა (იმერ., 1963, გვ. 124), იმერულში ეს ფუძე სხვა მნიშვნელობითაც გვხვდება: 
წვირავიბ ახრაელი მოითქელიშება) მოგლეჯა, ჩამოშლა, ჩამოქცევა: 

დ ნდე: ქვლიშა“ (იმერ,., 1974 (2), გვ. 212). 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 



ეს ფუძე ქიზიყურში ვ ნგერის გარეშე გვხვდება; გათქლეშა ვახეთქ ქა- 
სავით; გადატ. ბევრის ჭამა, ხეთქა; თქლეშა – გადატ. ღორულად, ყ. 
ჭლუპით ჭამა, პირზე ქაფგადმოდენით ჭამა რისამე. „რა ღორივითა » 
შამს ვაშლ, ფუი!" (ქიზიყ., 1943, გვ, 26, გე. 81), 

ს)ქლეშ/თქლიშ 
თქიშავ-ს, თქლეშავ-ს –– გადაჰკრავს, ხუხავს (ქართლ,, 198!, გვ. 226L 

ამ ზმნის ი ხმოვნიანი თემატური ფუძე ლექსიკონში ლ ბგერის გაუჩინარები 
ოაა წარმოდგენილი. 
საყურადღებოა, რომ ამ ზმნის ე ხმოვნიანი ფუძე გეხედება გარეკაCურში 

თქლეშავ-ს –.. უშნოდ ჭამს ხილს (ვაშლს, მსხალს) „დაუჭერია ვაშლი და 
«თქლეშამს". თქლეშვა -- უშნოდ ქამა სილისა. „მაგან მარტო თქლეშვა 
იცის, ხელით გატოკება არ ეკადრება“ (გარეკახ,, 200ქ, გვ. 185). 

თხევ/თხი 3 
თსეპ/თხიპ 
უს ფუძე მხოლ ვ5. წარმოდგენილი ქეგლ-სა 

და ზმნური რახაბია მექსივინში მურაზ ფშაური კილოს მონაცემების 
განხილვა ადასტურებს, რომ აღნიშნული ფუძე ხმოვანმონაცელეა. ამას- 
თანავე მასში პ/ფ მონაცელეობა გეზეღება: გათხეფ-ს: ლაფით გათხეფს 

– ტალახით გასვრის, მოთხუპ§ის. „გვიყვარდა, შაგეხუმროდით, ან გავთ- 
ხიფო ადით ლაფითა, მაგრამ არ გაწყრის ამაზე“. გადატანით სირცხვილი, 
ქმევას, შერცხეენას ნიშნავს. „ნიწოლამ ლაფით გაგვთსიფა, გაგვექცა 

ხეფ: – გასვრილი, გათხუპნილი: „'ზალხოს) თავ 

პირი და საგულე სისხლით ჰქონდა გათხეფილი“ (ვაჟა-ფმაველას მცირე 
ლექსიკონი, 1969, გვ. 76). 

აღნიშნული ფუძე ხევსურულში ვ ბგერის ჩართვის შედეგად 
თხვეფ/თხვიფ ფორმით გვაქვს; გა-ს-თხვეფ-ს (გასერის ფალაბით, 

სისხლით...) გათხვეფა, გათხეეფულ-ი. „საძროხეს გადაგაელევდი, 
გათხვეფულ გარმოხჭდებია". გაითხვიფები-ს –- „ტალაზჩიაც აღარ შჩიზიარ, 
სად გაითხვიდ, სად?!" (ხეჟს,, 2005, გვ. 150, გე. 152, აგრეთვე გვ. 428). 

თხლეშ/თხლიშ 
კბენ/კგი6 
თუშურსა და გარეკახურში ეს ფუძე ბ/მ სუბსტიტუციით გვზედებ, 

ზე ვიკმინიდით, რო არ დაგვძინებიყჟ“ (თუშ., 1969, გვ. 99); „სასამ ბა; 
არ დაიკმენამს, ეგ ძაღლი აქედან არ უნდა მააშორო?“ (გარეკახ,, 200: 
(45), ხოლო ბ/პ სუბსტიტუციით ქვემოიმერულში: კპინვა (კ.კუბლ. აშვილი ი. 
1985, გვ. 129), 

კბეჩ/კბიჩ 

ეს ფუძეც ბ/პ სუბსტიტუციითა გვაქვს ქვემოიმერულში: კპეჩავს, კჰი- 
ჩავს (კ.კუბლაშვილი, 1985, გე. 157). 

   

    

  

  

  
  

   

  

 



უს ფუძე გარეკახურში კმენჩას სახით გვხვდება: „თუ იჭამთ, ჭამეთ, 
სვილო, თუ არა და ეგე დაკმენჩა და დაყრა სად გაგონილა? (გარეკახ,, 
2008, გე. 145). ა8 შემთხვევაში შესაძლებელია აღნიშნულ. ფუძეში ბ/მ 
სუბსტიტუციის და ნ-ს გან ებ ვუშვათ. მეორე მხრივ 
შესაძლებელია გარეკახურისავე კმუნა ფორმაში (იხ. ზემოთ), რაც კბენას 
ნიშნავს ჩ-ს განვითარე: ება ვივარაუ, ედოთ, 

კბეჩ/კბიჩ ფუძეს შეიძლება უკაეშ. ურ-ხევსფრული კმეყ-ს 
კბეჩ-ს,მოკმეჭა მოკბეჩა: „ვკმეჭდი პროდ სააარუ (ვაჟა-ფშაველას 

სცირე ლექსიკონი, 199, გე.162; ხევს., 1961, გვ. 555; ა-ხ-კმეფ-ს –-- აჰკბეჩს, 
მოკენეტს. „(ლუხუმს) როდესაც ჰაერი მაჰშიუდის, ბუსნა აჰკმიჭის მთისაო 
;ხევს.. 2003, გვ. 27, გე. 487). 

კვლეე/კვლი ვ! 
კვნეტ/კვნიტ // ჰენენ/კვნინ 
ეს ფუძე გურულში ვინის გარეშეც გვხვდება: კნეტა – კვნეტა, კვნიტი: 

„ერი კნეტა შაქარი მინდა" (გურ., 1918, გვ. %), ამ ზმნას მოეპოვება დერი- 
ვატი ი ხმოვნიანი ფუძით: კვნიტ-ი, ეს არის შაქრის ან მარილის პატარა 
სატეტები, იგივეა, რაც კვნიწი. ერთი კვნიტი – ერთი ბეწვა (ქეგლ). რაჭულ- 
ში გვხვდება ამ ზმნის დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით და –ელა სუფიქსით: 
კვნეტელა გამსკდარი კანი ფეხის თითის სახსარძი. მოუვლელობის 
გედეგად ფეხის თითის სახსარში (ქვემოდან) კანი გასკდება ხოლმე და ღია 
ქრილობა ჩნდება. ძლიერი ქავილი იცის: „ცერში კვნეტელა გამჩენია და 
ძაან მაწუხებს" (რაჭ., 1987, გვ. 61). მთიულურში ვხვდებით ა ხმოვნიან დერი- 
ვატსაც, რომელიც შეცვლილია სემანტიკურად, მაგრამ მაინც აშკარაა, 
რომ ამ ფუძეს უკავშირდება: „ასლიტრიანი რკინაო პირში შავიგდეო, კნატი 
უყავ..", კნატი უყავ –- გავკვნიტე (მთიულ,, 1978, გვ. 153). 

პვრეც/კვრიც 
გაკვრეცა, აკვრეცა გვხვდება ხევხურულს ფშაურში და „დუქარ- 

დით" ან პატარა მაკრატლით ჭრას ნიშნავს (ა: შანიძე, 1984, გვ. 341; სევს., 
2005, გვ, 479). „მეეკვრიც ღამით ე თმაი" (ხევს., 1975, გვ. 70). კვრეცა ხევ- 
სურულში შუაზე გაზეივასაც ნიშნავს: „შუაზე გააკვრეცივა, წვერი უწვდინა 
მიწასა" (ხევს., 1923-1924, გვ. 216, გე. 282). 

მოხეურსა და თუშურში ამ ფუძეში 6 ბგერაა განვითარებული: კვრენცა 
მოხეურში მოწვერვას, ყანის მაღლა მომკას ნიშნავს: „უბედურო ზენცე- 

ლაო, ცხოთა ყანის მკვრენცელაო", ხოლო თუშურში კი მაკრატლით მოჭრას 
(ა.შან., 1984, გვ. 341). 

ჰვნე6/კენინ ნ. კენეტ/კვნიტ 
კვრეხ/ჰვრიხ 
კლეტ/კლიტ 
ეს ფუძე უკავშირდება სახელს · კლიტე. ინგილოურში მისგან ნაწარ- 

    

  

  

„–=–=



  მოები ზმნური ფორმები გვხვდება, რომლებშიც ხმოვანმონაცვლეობა დას- 
ტურდება: დაკლეტაი (კლეტავს, დაკლიტა, დოუკლეტი, დანაკლეტ. დაკლე- 
ტულ), რაც დაკეტვას, ჩაკეტვას (ჩაკლეტაი ნიშნავს. „კარ დაკლიტ!" +მ. 
კილოში ამ ზმნას გაკოტრების, გაჩანაგების, გავერანების მნიშვნელო: 
აქვს: „გ4თ58 დაჭოცილ, ოჟალ ალევი (ინგილ,, 1978, გე. 67, გვ. 216: 
ანგილ,, 1988, გე. 138, გვ. 533). 

კმედ/კმიდ ნ. კმენდ/კმინდ 
კმეე/კვი: ვ! 
კმენდ/კმინდ // კმედ/კმიდ 
პრებ/ძრიბ/პრბ 
პრენ/კრი6 
ხმას (სულს) გაკრენს – ხმას (სულს) გაკმედს, გაჩუმდება, დად-ეჩდება: 

„რას გაკრინე სული, გოგო, თქვი, გინდა თუ არა ეს ბიჭი?!” გაკრენილ-ი 
-- დადუმებული, გაჩუმებული (ქართლ, 1981, გვ. 522, გე. 102), 

ამ ფორმებს მოეპოვება დერივატი ი ხმოვნიანი ფუძით: კრი8-ი 
სიმღერაში –– ერთ-ერთი წვრილი ხმა,ზილზე უფრო მაღალი, თქმული იმიL 
აუწევლად; 2. იგივეა, რაც კრინტი. კრინტი · მცირე ხმა, - ჩქამი (ჩვეუ- 
ლებრიე, უარყოფით წინადადებაში) (ქეგლ). 

შესაძლებელია ამავე დერივატს დავუკავშიროთ კრინტი, რაც ტ ბგერი' 
ჩართვით უნდა მიგვეღო. 

გვხვდება ა ხმ. ვატ ერძოდ, ინგილოურში: კრანტ 
<= ერინტი, ხმის დაძვრა. კრანტ გაწყრტაი –- გაკმენდა, ვერაფრის თქმა: 
„კრანტ გოუწყდა, ერ რამ ვერ თქო" (ინგილ,, 1978, გე. 116). 

პრე6ნტ/კრინტ 
ეს ფუძე მხოლოდ ე ხმოვნიანი ფორმითაა წარმოდგენილი ქეგლ 

სა და შესაბამისად სახელზმნური ფუძეების ლექსიკონში (ჩაკრენტა 
თვალის ჩაკრენტა (მოხ.). იგივეა, რაც თვალის ჩაკვრა), ამავე ზმნი: 
ი სმოვნიანი ფუძეები დასტურდება მთიულურს რ 
ნად, აღნიშ მაც ხმოვანმონ. ყა: „ღორლი ჩადკრი · 

(მთიულ.) (ა.შანიძე, 1984, გე. 438, იხ. აგრეთვე მოს., 1567, გვ. 230; 
მოხეურბი გვხედება ამ ზმნის დერივატიც ი ხმოვნიანი ფუძით და -ა 
სუფიქსით: კრინტა-ი თვალების ხშირი ხამხამის მოყვარული (მოხ. 
1985, გვ, 260). 

პრენზხ/კრინჩხ 
გაკრენჩხაი (ჰკრენჩსავს, გაკრინჩხა, გოჟკრენჩხი, განაკრენჩი), ე! 

ფორმები ინგილოურში გვხვდება და მაკრატლით გაკრეჭას ნიშნავს. „ცი. 
„მოი, ქელლაი გაგიკრინჩხო!" (ინგილ., 1978, გვ. 44, გვ. 4C 
გ. მ0-8!), 

აჰრეფ/ყიიფ 

   
  

      

    

  

       

  

  

     



პრეყ/კრიყ! 
„მაკრატლით ჭრის" 
მთიულურ-გუდამაყრულში ამ ფუძეში 6 ბგერაა განვითარებული: „ 
ოთიაი თხა მყავსო დასაკრენქიო, ისენი რო გამოგიგზანოო, ვერ დამიკ- 

რენყო?“, „დაკრენყჭა დაკრეჭა, გაკრექა მრავ: ვლისა (გუდ., 196!, გვ. 9!, 
გვ. 571). კრენჭ-ს კრეჭს (მთიულ., 1%07, გვ. 211), 

კრექ/კრიჭ.2 
„კბილებს ღრექს“ 
ამ ზინას მოეპოვება დერივატი ი ხმოვნიანი ფუძით: კრიჭ-ი, ამ სიტყვას- 

თან დაკავშირებით, რომელიც აღნიშნავს ზევითა და ქვევითა ყბას ერთად, 
საისტერესოა სიტყვა იკრიყი, რაც გამოცანაშია ნახმარი და ნიშნავს კბილს. 
ამავე გამოცანაში გეხედება სიტყვა იჭყიტი, რაც აგრეთეე ხმოვანმონაცვ- 

სმწისაგან მომდინარეობს და თვალს ნიშნავს: „ბოძი, ბოძი, ბოძანდარი, 
ა და ზედადგარი, ზედ იკრიჭი, ზედ იჭყიტი, ზედ იალბუზის მთა 
ცანა ადამიანი) (ქეგლ). 

ი ხმოვნიანი დერივატი -ა სუფიქსითაც გვხვდება: კრიჭა. გვაქვს -ო 
სუფიქსიანი ღერივატი ე ბმოვნიანი ფუძი+ი: კრეჭო --. მეტსახელი სახემო- 
ცინარი ადამიანისა (ჯავახ., 1981, გე. 75). 

პრეხ/კრიხ ! 
„კვნეტს" 
პრეხ/კრიხ 2 
„მარცეავს” 
ლევ/ლი ვ 
ლეკ/ლიკ 
«ლეკ-ა (დალეკა, წალეკა) ამ ზმნამ ხმოვანი შეიძლება შეიცვალოს (ნალი- 

აბ), დ არა („წარღვნა მაინც მოსულიყო, რომ სულ წაველეკეთ”, 
ყაზ., 20, 25-20). ითქმის აგრეთვე ლექ-ა, აქედან: ნალექი“ (ა.შანიძე, 1980, 
გვ. 390). 

ლხეე/ლხივ 
შაელხევის ქალთან კავშირს დაიჭერს. „წინავ ეეგრ ყოფილა მანამდი 

შეელხეოდეს, ცოლს მაიყვანდეს, მანამ მასვლივ (ჯვარი|“ (ხევს., 2005, გე. 
511, გვ.951). 

ლხენ/ლხინ 
ეს ზმნა მოხეურში ლ/რ მონაცვლეობით (სუბსტიტუციით) ასეთ სახეს 

იღებს: არხენ-ს, არხინებს ალსენს (მოხ,, 1985, გვ. 171). 

    

  

  

  

  ი ხმოვნიანი დერივატი ორივე ფორმისათვის მოგვეპოვება: ლხინ-ი, 
რხან-ი, ეს უკანასკნელი კვლავ მოხეურში გვაქვს: „საფეჭისო რხინი“ (მოხ, 
1985, გვ. 302). 

მბლრევ/მბღრი ვ: 
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მამბ მბ ბ 
უჭ 

ლისა, გამობმა; რა ეზე შელი: რო. არ ;გენემენბღრია, იმ კოტზე გად: 
ეხჟებოდი", ამავე მნიშვნე: გრეთვე მა მ ბღრევა (მაეჩბ- 

ღრევა, მამბღრეული) (მოს., 1985, გვ. 9 გქ. 269). 

     

  

  

  

მდგულექე/მდგული ვ! 
_ მდგულევა ღ–. ცემა-ტყეპა, მტვრევა, მსხვრევა: სი ებავლო მი 

ელ გტლიეს, თმა ს" (მოხ.. 1985, გვ. 27§) 
მდღეგ/მდღი: ვ16, გდღვევ/მდღვი ვ: 
მდღვეე/გდღვისვ: // მდღევ/ვდღი'ე! // ნდღვევ/ნდოვი ე. ,, 

ნდღევ/ნდლი:ვ! 
ამ ფუძის არახმოვანმონაცელე ვ. ქეგლ-ში ვნებ 

ფორმით: აიმდღვლევ-ა ( ვლა, მდღვლეულ )- ერთმანეთში აირ; 
-– აითქვიფება, აილინთება (წყლიანი რამ): „თუთა სულ მთლად ამდღვლე, 
ლა კალათში". 

ასევეა რაჭულშიც, ოღონდ შესაბამის ფერი მ/ნ სუ: უასტატუციას ე ვავდე- 
ბით, თანაც პარალელურად ვინის გაუ 
//აინდღლევ-ა -– აიმღვრევა: „ღვინუ, კა აინდღლა?" (რაჭ, 1987, გვ. 13). 

ეს ფუძე სემანტიკური ცვლილებით გვხვდება იმერულში, დას 
როგორც მანიანი, ასევე ნარიანი ვარიანტები, რაჭულის მსგავსად იმერ 
შიც გვაქვს აღნიშნული ფუძე ვინითაც და მის გარეშეც. 

ქეგლ–სა და რაჭული დიალექტის ლექსიკონში დადასტურებული ფორ- 
მებისაგან განსხვავებით იმერულში ეს ფუძე ლ ბგერის გარეცმე გვხქდება. 
დაანდღვევ-ს -– ძლიერ დაანჯღრევს: „მარშინით მევეით) და სულ დამანთ 
ლია იმ ვოხერმა!' (იმერ, 1976, გე. 50), 

  
ნტი გვხედებ 

  

  

    

  

  

  ა( ნდღეული). სდანდ- 
ღრევა, ერთმანეთში არევა. .- მაგ. “ი მიდიხარ ამხელა გზაზე? ქ! 
ბეჩა, სუ არ დეიხდღევი! 2. დაღგრა: „ნუ დაანდღიე გაჭირვებით მოტაწილი 
ამდენი წყალი!” (იმერ, 1986, გვ. 159). 

ნიშნული ფუძის მიმღე| 'ლელურად ეე. ო გადასვლიოაცაა 
წარმოდგე! წილი იმერულში. ქვემოთ მოყვანილი მაგალითის საილუსტრა- 
ციო მას ებულია დ ბგერაც: დამდღვეულ-ი, დამდღოულ ი 
-- დანჯღრეული: „გვერდები მაქ დამღვეული აეტობუსით აქიდან მაიაკოვს- 
კში სიარულით" (იმერ,, 1976, გვ. 57). 

მზერ/მზირ 
ამ ზმნაL მოეპოვება დერივატი ი ხმოვნიანი ფუძით: მზირ-ი, ძე. დამზვე- 

რავი, მოთვალთვალე, მსტოეარი, ჯაშუში (ქეგლ!. 
მზნევ/მ%ზ64ი'ვ!6, ზნევ/%ზნი”ვ! 
გჭღვლეე7/მზღვლი'ვV/მზღვრევ/მზღვრი ვ: 
მზღვრევ/მზლვრე 3V 5. მზღვლეე/მზღვლი ვ 

  

  

  

 



8თხვევ/მთხქი ვ'! 
„სხვა რასმე ხედება, ერთმანეთს ხვდება“. 
მთხვეე/მთახვი!ე” 2 
„ჰკოცნის, ეამბორება" 
8ლევ/მლივ 
ეს ფუძე ხევსურულის შემდეგ ფორმებში გვხვდება: ამლიავებს, 

ემლევის, მლიაობს და ფრიალს, ქნევას ნიშნავს. მაგ. ემლევი-ს – Iხბო! 
როდესაც იწყებს თივის ჭამას, იტყვიან: „ემლევა“, ახლა იწყებს ჭამასო 
(„ემლევა" პირს იქნევს, თივას ეტანება| ტევს,, 2005, გვ. 938, აგრეთვე 
ტვ. 43, გვ. 618). 

მრე%ზ/მრი% 
მსხქრექ/მსხვრი!ვ' // მშხვრევ (/მშხვრი ვ) 
მტვრევ/მტვრი ვ 
მექლევ/მქლი'ქ 
მჟრევ/მქრი ვ. 
მყშეე/მქში ვ! 
ჩამომქშევა მცენარის მთელი ნაყოფის ძალდატანებითა და ერთბა- 

შად ძირს ჩამოყრა: „ქარმა ჩამოამქშია ვაშლი"; ჩამომქშეულ-ი -- გაფუქე- 
ბული, ძალით ძირს ჩამოყრილი (ლეჩხ., 1955, გვ. 65), საყურადღებოა, რომ 
ასეთ მიმღეობას ქეგლშიც ვადასტურებთ, ოღონდ მ/ნ სუბსტიტუციათ: 
ჩანქშეულ-ი იმერ.) იგივეა, რაც ჩანქრეული, ამას კი შემდეგი მნიშვნელობე- 
ბი აქვს: 1, ძირს დაცვენ. 6 გიფუქებული (ნათესი); 2. დანგ- 
რეული და ჩაშლილი, -–. ჩანგრეული. „იგი ნელა ჩამოჯდა ქვაზე და წყალში 
Mანქშეული ხიდის ნაწილებს დააჩერდა" (ქეგლ). 

მღვრეე/მღვრი ქ» 
ამ ფუძეში ჟ ბგერა ჩანს განვითარებული აჭარულში: ამჟლვრევა, 

თვალებ)ის ამჟღრევა –- თვალების ამღვრევა; აცრემლება. „რაც არ უნდა 
მიერიდო, ხახვი მაინც იგიმჟღრევს თვალებს" (აჭარ., 1971, გვ. 88). 

რაჭული დიალექტი კი მღერეე ფუძეს რ ბგერის გარეშე წარმოგვიდგენს: 
აამღვევ-ს · · აამღვრევს. „წყალი აამღვია"; ამღვევ-ს --· ამღვრევს: „ნყალს 
ამღვემდა" (რაქ., 1987, გე. 11; გვ. 14). 

გშევ/მში ვ //მშიქ6 
მშვნევ/მშვნი ვ 
ეს ზმნა ჯავახურში ძირისეული ვინის გარეშე გვხვდება, თუმცა სუფიქ- 

სისეული ვინი შენარჩუნებულია II სერიაში: შეიმშნივ-ა · შეიფერა, შეიშვ- 
ნია: „ეს ქონება ვერ შეიმშნივა" (ჯავახ., 1984, გე. 250), 

მშხერექ/მშხერი'ვ!ნ6. მსხერეგ/მსხვრი ვ! 
გჩნექ/გჩნი 3V/მცნევ/მცნი ვ:! 
„მჩნევ-ა, მცნევ-ა, „ვერ ამცნევდა ამ სიცივეს", ყაზ,, 228, 14; „სალდა- 
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თებს ჯერ არ შეემჩნივათ ის“, იქეე, 371,!; „ზედაც ემცნევა ჩემსა სტომაე- 
სა", ჭავ., 344,20; „არ შეიმცნივა", ჭავ., 360,3). ამჟამად ეს ზმნა უფრო ჩინით> 

იხმარება; ამჩნევს" (ა.შანიძე, 1980, გვ. 404). მცნევ ფუძე დასავლეთი; 
გამოსულ მწერალთა ენაშიც გვხედებოდა: „--. ჩემის შემცნევით შორაპნის 
მაზრაში მხოლოდ სამი ადგილია, რომლის ქეა-გუნდა მეტად ჩინებული» 
(ა.წერეთელი, IV, 1990, გვ. 188). 

მცხექმ/მცნი ვ! 6, მჩნევ/მჩნი ვ 
მცნექ/მცნი!ვ:2 
„დაიბნევს" 
ეს ფუძე იმერულში (შესაძლოა მ/ფ სუბსტიტუციით) შემდეგ სა! 

იღებს: გაფცნევა – გამცნევა, გაბნევა, გაყრა: „გოუფცნიე ძაფი ნემ... 
მი'(იმერ., 1974 (2), გე. 203), 

მცვრემ/მცვრი ვ 
მცქვრევ/მცქვრი'ვ' 
მწკნევ/"მწკნი ვ //“პწკნევ/პწკნი!ვ 
„ჩვენ ათას რამეს ვემწკნევით", ვემწკნევიით ვედებათ, ვებლაუქე 

ბით (მთიულ,, 1978, გვ. 257; გე. 25მ;, „მომეპწკნიე, ვასიკო“, მომეპწკნიე 
– მომეხვიე (მთიულ,,0 1978, გვ. 199, გე. 200). ეს ფუძეები ხესაძლებელი » 
ერთმანეთს უკავშირდებოდეს მ/პ, ან პ/მ სუბსტიტუციის შედეგად. 

მწკენ/მწკინ 
ამწკინებ-ს -- აბზენს. აბრწყინებს, ახელს, აციმციმებს. „ნლისთავა 

ქალებ გამადის, ძლივ ამწკინებენ თვალებსა“ ხხევს,, 20095, გვ. 44: გე. 637). 
მწლეკ/მწლიკ 
ე ზმოვნიან მებით ეს ფუძე საწყისსა და მიმღეობალია: მწლე- 

კა ·- უშნოდ, გატყლარქვით პრანჭვა ლაპარაკის ღროს (ჩვეულებრიკ 
ქალებზე იტყვიან: „მწლეკა იცისო"): „თურმე აგრაფინა ქალაქში იყი 
ვორ კვირეს და რო ჩამევიდა, მწლეკით ლაპარაკობდა“ (იმერ,, 197ხ, გ; 
105); გამწლეკილ-ი გატლეკილი, პრანჭია: „დიდი გამწლეკილი გოგო 

(იმერ., 1976, გვ. 40). 
ასეთივე ფუძე გვხვდება -ია სუფიქსით ნაწარმოებ საჯელმი: მწლეკია 

– მანჭია, ტყლარჭია, პრანქია (იმერ., 1964, გვ. I43); „მწლეკია ქალია ჩვენი 
რძალი" (იმერ., 1974 (1), გვ. 272). 

ი სმოვნიანი ფუძე გვხედება შემდეგ ზმნურ ფორმებში: იმწლიკება უპა- 

ტივც. აზიზობს, თავს მეტისმეტად ინაზებს, იმანჭება (იმერ., 1963, გე. 1მხ): 

უშნოდ იტყლარჭება, იპრანჭება ლაპარაკის დრის; „ისე იმწლიკებოდა, რ.» 
გენახა, გული შეგიწუხთებოდა ადამიანს!" (იმერ., 1976, გვ. 76). 

ასეთივე ფუძით გვხედება მიმღეობაც: გამწლიკულ-- იგივეა, რა. 
გამწლეკილი: „იმწლიკება რაძახს, მაგის გამხლიკული ლაპარაკის გამაკვირ- 

ვუბს აილა მა»გე მე?“ (იმერ,, 1976, გვ. 40). 
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მწყედევ,მწავდი ვ” 
ამ ფუძეს აჭარულში ვინის გარეშე ვხვდებით, ამასთან დ ბგერა ყრუვდება 

ღა მკვეთრ ტ-ბი გადადის. ეს მეზობელი ყრუ მკვეთრი წყ ბგერების გავლეხის 
შედეგი შეიძლება იყოს; „..კიდევაც დამაძწყტიესო" (აჭარ,, 1961, გვ. 156). 

მაყვრევ/„მწყვრი 
მქყვლექ/მყავლი ვ' 
ამ ზმნით იმერულში აღინიშნება წყლის მოსხურება, რაიმეს ოდნაე დას- 

ველება: „მოვამყყვლიე წყალი სოხანეზე" (იმერ,, 1974 (1), გვ. 249); „დაიმჭ- 
ყვლიე ხელი“; „აკალო მიწა ჭურს არ ეგლისებოდა, სანამ ცოტა არ შევამჭყ- 

"; „თეთრეული შეამჭყვლია და მერე დააუთოვა" (იმერ., 1974 (2), გე. 
219; იმერ., 1986, გე. 169). 

გვბვდება გამჭყვლევა, გამჭყლოვა, რასაც შემდეგი მნიშვნელობები 
აქვს: „მქსვლევ“, ფუძე კვლავ წყალთან, დასველებასთანაა დაკავშირებუ- 
ლი, კერძოდ, სარეცხის გავლება წყალში, ნაჩქარევად და ზერელედ გარეც- 
ავა: „ერთხელ გავამჭყვლიე კაბა ცივ წყალში და გავფინე გასაშრობათ"; 
„მეყლოვ" ფუძეს კი განსხვავებული მნიშვნელობა აქვს, კერძოდ, გამოჩენა, 
გავლა: „დიდი ხანია ის ბიჭი არ გამჭყლოულა აქეთ" (იმერ,, 1974 (2), გვ. 202), 

მტეე/მხი ვ' 
მხელ/მხილ 
ნგრევ/ნბრი ვ 
რაჭულში ეს ფუძე ვ ბგერის განვითარებით გვსვდება: ანგვრევ-ს – ანგ- 

რეეს: „სახს ანგვრევს";მოანგვრევ-ს. - მოანგრეგს: „კდე მოანგერიეს ხიდი- 
კარში და გზა გააფართოვეს"; ნამგვრევ-ი –- ნანგრევი: „ციხი ნამგვრევები 
ბევრია ჩვენს სოფლებში" (რაჟ., 1987, გვ. 15; გვ. 73; გვ. 81). 

ხევსურულში კი ნგრეე/ნგრივ ფუძეში დ ბგერაა განვითარებული. თანაც 
ადინიშნება ზმნის მნიშვნელობის გადაწევაც: „ვაშკაცის დაცემაზედა სრუ 

მ ი". აინდგრივა –- შეიძრა, აირ-დ. „ხევს., 1923- (9, 

  

  

   

  

  

გე. 221; გვ. 291), 
სდგლეე/ნდგლიე/ნდგრეე/ნდგრიე 
ნდგლეე გრიალი, გრუხუნი. მოძრაობით გამოწვეული ხმიანობა. 

ისუთი ხმა, როცა მოძრაობაც შეიგრძნობა (ხევს,, 2005, გვ. 670). 
6დღეე/ნდღდე 6, მდღვევ/მდღვი'ვ! 
ნდღვევ/ნდღვივ: ნ, გღღვევ/გდღვი: ვ! 
წნთყრემ/ნთქრი!ვ! 
ეს ფუძე ხმოვანმონაცვლედაა წარმოდგენილი სახელზმნური ფუძეების 

ლექსიკოზში. ნთქრევა - (ფშავ.) „ზანზარი, რყევა" (ა.შან.): „თან ფეხს დაუ- 
ემს ვაჟკაცი, მიდამო იწყებს ნთქრევასა" (ვაჟა), მაგალითი მითითებულია 

ამ ნიმუშის მიხედვით მხოლოდ აწმყოს ე ხმოენიან! 

  

  

 



  ქართლურში ვხვდებით ამ ფუძეს, დადასტურებულია ხმოვაზმონაცვლე 
ობაც, მაგრამ სემანტიკა განსხვავებულია: დაანთქრევ-ს, მოანთქრევ-ს 
–- დაღვრის, დააქცევს (ბევრს): „იმოდენა ღვინო დააქცია, დაანთქრია“ 
(ქართლ,, 1981, გვ. (48). 

სთხევ/6თხი ვ: 
მთიულურში ამ ფუძეში 6 ბგერა დაკარგულია, მის მაგივრად გაჩენილი 

რ ბგერა, რაც შესაძლოა რწყევ/რწყივ ფუძის ანალოგიით აიხსნას: ართ 
სევ-ს -– გადმოდის (საარაყე ქვაბი) (მთიულ,, 1967, გე. 183); „თუ მააკლდე- 
ბა შეშა, მაშინ უკვე წვეთობლივ ჩამოდის (არაყი), აღარ გადმოაროიევს, 
ართხევს და ბაზალუყი გამოვა (მთიულ,, 1978, გვ. 211. 

ნჟღრექე/ნჟლღრი'ვ!) ნ. ნ«ღრევ/ნქბღრი ვ. 
ნქრევ/ნქრი'ე!) 
ნჩელევ/ნჩქლისვ! ნ, ნჩქრექ/ნჩქრი ვ! 
ნჩქრემ/5ჩქრი ვ” // ნჩმქლევ/ნჩქლი!ვ! 
ნძგლევ/ნძგლივ 
ეს ფუძე ხევსურულია და გაქცევას აღნიშნავს. მაგ: ენძგლევი-ს 

„თავქუდმოგლეჯილი გარბის" (ხევს., 2005, გვ. 341; გვ. 677). 
ნძრექ/ნძრი/ვ! 
რაჭულში ამ ფუძეში 6/მ სუბსტიტუცია დასტურდება: ამძრევ-ს. – ანძ- 

რევს: „თითებს ვეღარ გამძრემ სიცივისაგან“; გაამძრევ-ს – გაანძრევს: 
„ხელი არ გაუმძრევია" (რაჭ., 1987, გვ. 15; გე. 25). 

ნ3%ღრევე/63ღრი'ვ'// ნჟღრემ/„ნულრი ვ! 
რაჭულში ამ ფუძეში რ ბგერა გაუჩინარებულია. აღსანიშნავია ისიც, 

რომ პარალელურად გვაქვს ნარიანი და მანიანი ფორმები: ამჯღეე-ს//ანჯ- 
ღევ-ს – ანჯღრევს (რაქ., 1987, გვ. 15). 

ეს ფუძე უნდა იყოს შემოკლებული სახით და 6 ბგერის დაკარგვით: 
წარმოდგენილი შემდეგ დერივატში: ჯღრე –· დანჯღრეული რამ (ქეგლ) 
შესაძლებელია გექონდეს ჯ-ს დეზაფრიკატიზაციით ჯ > ჟჟღრე ღა5ჯ- 
ღრეული, დაფამფალებული წივთი (მთიულ,, 1967, გე. 225). 

პლეზ/პლი% 
დაიპლიზებ-ა –– დაიგლისება (ცხიმი, ჭუყყი); გაპლეზილ-ი გაპოლი- 

ლი, გაზინთული (ჭუჭყით, ქონით), ჩამოპლიზულ-ი · იგივეა, რაც გაპლე- 
ზილი (ქართლ,, 1981, გვ. 165; გვ. 119; გვ. 468). 

გაპლეზილი მოხერილის, გათხუპნულის აღმნიშვნელად გვხვდება 

  

  

  ც. იმავე მნიშვნელობით წინა ფშავში გატლკ- 
ზილი დასტურდება, (ა. "შანიძე, 1984, გვ. 407). წინაფშაურშიც იგივე ფუძეა, 

ოღონდ გვხვდება პ -> 6 გადა" ამას შესაძლებ, დაუკავშ.   

ხევსურული ტლეზ/ტლი% , ფორმები. ტლეზ-ს -- ცუდად გოზავს, გლეს= 

(ხევს., 2005, გე. 840)



პნევ/პნი”ვ“ ნ. ბნევ/ბნ0/ვ“ 
პრენ/პრინ 
პრეს/პრიხ 
პრწკენ/პრწყი6 ნ. ბწკე6/ბწკინ 
პნკენ/პნკინ ნ. ბწკე6/ბიკინ 
”აპფტკნევ/პწკ6იIვ31 6, მწკნევ/მწკნი!ვ) 
პჭყვრევ/პყყვრი ვ“ 
აპჭყვრევ-ს -- აჭყეტს, ანათებს, „გამოაპჭყვრია ფარანი ვინძახამ“; 

პჭყვრევა – გამონათება, გამოჭყეტა (იმერ,, 1974 (1), გვ. 30; გვ. 306). 
ჟენთ/ჟინთ ნ, ჟღენთ/ჟღინთ 
ჟლეტ/ჟლიტ 
ამ ფუძეში ქიზიყცურსა, თუშურსა და ინგილოურში ლ/მ სუბსტიტუცი- 

ას ვადასტურებთ, ამავე ფუძეში ქიზიყურსა და თუშურში გვხვდება ბგე- 
რათა განვითარებაც. ქიზ ჩაერთვის წ ბგერა: გაჟმენტა –- გაჟ- 
ლეტა, გაწყვეტა: „სუ გაჟმინტა კრუხ-ჭუჭულა“, ამავე მნიშვნელობით 
გვხვდება ჟმენტა (ქიზიყ., 1943, გვ. 32; გე. 146); ხოლო თუშურში ჩაერ- 
თვის ღ: „რატო წმინდად ან გაჟღმენტავთ მაგ მამაძაღლებს თუშებსა?“; 
„ჩვენ თუშებს როგორ გავჟღმენტავთ, გმირთა, ლომებრ მეომრებსა?” 
(თუშ., 1984, გვ. 257; გვ. 258), ხოლო ზევსურულში იგივე ფუძე 6-ს გარეშე 
გვხვდება: გაიჟღმიტები-ს -– გაიჟლიტება, „ოო, წინას ომჩიაც დუნიის 
ხალხ გაიჟღმიტ!“ (ხევს., 2005, გვ. 153). 

ინგილოური კი ლ/მ სუბსტიტუციის მვონე ფუძეს ბგერის ჩაურთველად 
წარმოგვიდგენს: „გაჟმეტაი (ჟმეტავს, გაჟმიტა, გოუჟმეტი, განაჟმეტ, გაჟ- 
მეტულ) გაულეტა, გაწყვეტა ავადმყოფობის გამო: „წჟმა – წყალში ჭურჭუ- 
ლევ გაიჟმიტნენ, ერთ არ დარჩა" (ინგილ,., 1978, გვ. 47). 

ჟღენთ/ჟლინთ // ჟენთ/ჟინთ 
ეს ფუძე იმერულში ფონეტიკური სახეცვლილებით გვხვდება. კერძოდ, 

ყრუ ფშვინვიერი თ-ს ნაცვლად ყრუ მკვეთრი ტ ბგერით გვაქეს: გაჟღენ- 
ტილ-ი – გაჟღენთილი; გადატ. ძლიერ ნასვამი: „საძახა დაულევიათ, გაჟ- 
ღენტილია ღვინით“ (იმერ,, 1974 (1), გვ. 86). გვხედება მაგალითი, სადაც ამ 
ზმნაში მეორე სერიაშიც ე ხმოვნიანი ფუძეა, ე.ი. ხმოვანმონაცვლეობა ამ 
შემთხვევაში მოშლილია: „სიპიტო, რავარც ჩვევია, იხე გეიჟენტა ქორწილში 
და აღარაფერი ესმოდა ამ ქვეყნის“ (იმერ, 1974 (2), გვ. 203). 

მებს აქვთ დერივატი ი ხმოგნიანი ფუძით: უღინთ-ი 
– წვეთი: „შიგრო არა დგას რა, ცარიელი როა, ჟღინთი არა დგასო"; „ერთი 

წვეთი, ჟღინთი არ არი წყალი ხელსაბანშია“ (ქართლ,, 1981, გე, 357), ამ 
სიტყვას გ.შატბერაშვილი ასე განმარტავს: მცირე გამონაჟღენთი: „ჩემ საღ- 
გინეში არყის ჟღინთი რომ გამოილევა, მეც დავილევი ხოლმე“ (გ,შატბერაშ- 
ვილი, 1964, გვ, 84). 
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ყღვლემ/ჟღვლიგ // ჟღლემ/ჟღლიმ 
თუშურში ამ ფუძეში ე-ს ნაცვლად ჯ გეხედება. აფრიკატიზაციის ერთ- 

ეარი სახეა: ჯღვლემა -– ღეჭვა, „ოჭის (=კევის) ჯღვლემა” (ქეგლ, იხ.. 
აგრეთვე თუშ., 1960, გვ. 222). ასევეა გურულშიც, ოღონდ გურული კილო +” 
ფუძეს ვინის გარეშე წარმოგვიდგენს: ჯღლემა -- ჟღლემა, სრესა, ჭყლეტა 
(გურ., 1977, გვ. 151). 

ჟღლემ/უღლიმ ნ. ჟღვლემ/ჟღელიმ 
რბევ/რბივ!) 
რბენ/რბი6 
რბენ/რგინ 
ქეგლ-ისა და ზმნური ფუძეების ლექსიკონის მიხედვით ეს ფუძე არაა ხმო- 

ვანმონაცვლე. აღნიშნულ ლექსიკონებში ეს ზმნა მხოლოდ ი ხმოვნიანი ფუძი- 
თაა წარმოდგენილი: მოარგინებ-ს (მოარგინა, მოურგინებია) (ფშავ.) იგივეა. 
რაც მოაგებს. „საშენო ჭირსატკივარი ღმერთმა მე მომარგინოსა!” (ქეგლ). 

_ ჰასალის განხილვა ადასტურებს, რომ აღნიშნული ფორმა ქიზიყურმი, 
(სა და ხევსურულში ხმოვანმონაცვლეა; მორგენა –- სამაგი- 

ეროს მიგება, ნაცვლისგება, მოცემა. ანდაზა: „რაც გინდოთეა: სხვითვინაო, 
მოგერგინოი თქმითვინაო"; რგენა –- შეხედომა, რგება: „ამითანა რგენასაჯჯ 
რა უთხრა, რაში გამამადგება ეხლა მე ეს?“ (ქიზიყ., 1943, გვ. 118, გე. 147). 

არგენ-ს – არგუნებს, შეახვედრებს: „დაბადებიდან წილადა მარგინე 
კვნესა ჭირია" (ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, 1969, გვ. 42); არგენ-ს 
(არგინა) არგუნებს: „მარგინესაე" (თუშ., 1%, გვ. 577). 

მაარგე6-ს –– არგუნებს. „ეგ მამარგინე, ვაჟო, რადაო, ბერსა მამასა 
დახუთვილსაო?!" (ხევს., 2003, გვ. 519). 

რევ/რი!ვ3//ღრევ/ღრი ვ! 
რკვევ/რკვივ' 
რქე6/რქინ 
ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით და -ია სუფიქსით: 

რქენი» 
რღვევ/რღეივ! 
რყევ/რყი'ვ) 
რჩევ/რჩი:ვ) 
რჩევ6/რზივ6 
რჩენ/რჩი6 
რცხვენ/რცხვინ 
რწევ/რწი!ვ! 
რწმე6ნ/რწმი6 
რწყევ/რწყი:ე! 
რხევ/რხი'ე' 

 



სევ/სი ვ: 
სვლეპ/სვლიპ // სვრეპ/სვრიპ 
სერემ/სქრიმ 
აჭარულსა და იმერხეულში ეს ფუძე ვინის გაუჩინარებით გვხვდება: 

სრემ. სრესა; ჭმუჭნა, ჭყლეტა (აქარ,, 1971, გვ. 323); უსრიმ-ა -– უსვრი- 
მა, მასაჟი გადკეთა: „იმას კაი ხელი ქონია, წელი უსრიმა, კლავები უსრიმა, 
მუარჩინა" («მერს., 1993, გვ, 580), 

საჟურადლებოა ამ ფუძის სემანტიკურად სახეცცლილი დერივატები, 
რომელთაგან ი თითოე. ული. მათგანი გარკვეული მნიშვნელობებით უკავშირდე- 
ბა ზემოაღ · კერძოდ, ქართლურში გვხვდება დერივატი ე 
ხმოვნიანი ფუძით: სვრემ-ი -ი – კოშტებად შეკრული (ფქვილი, კირი...). „ცარცის 
სვრემიღა ეყარა" (ქართლ, 1981, გვ. 380), ხოლო მთიულუ. 'ურში კი ი ხმოვნიანი 
ფუძით გვაქვს: სვრიმ-ი, რაც მსხვილად დანაყილ მარილს! ნიანავს( (ძეგლ. 

საინტერესოა სხვა ფორმებიც, კერძოდ, ი- პრეთ 6 ებ. 
რომლებიც. ი ხმოვნიან ფუძეს ზარმოგვიდგენენ. ქეგლ-ის მიხედვით. ეს 
დერივატები ვინის გარეშეა: იხრიმ-ი - „უმწიფარი ყურძენი" (საბა), შემო- 
უსვლელი, მკვახე, დაუმწიფებელი ყურძენი (ქეგლ). თუმცა ეს დერივატი 
ვინის შემცველი ფუძითაც გეხვდება, კერძოდ, კახურში: ისვრიმ-ი ·-. მკუსე 
4 ; მკუხე დაუმწიფებელი ყურძნის წვენი ჩივრითა და მნწვასილით 
შენელებული (კახ., 1956, გე. 179), 

სვრეპ/სვრიპ 6. სპლეპ/სვლიპ 
სკელემ/სკვლიმ 
სკვლემა თვალების · · თვალების კუსვა; სკვლიმაგს თვალებს ·- თვგა- 

ლებს კუსავს (იმერ., 1974 (2), გვ. 216). ამავე მნიშვნელობით გვხვდება 
წკელიმავს თვალებს (იმერ., 1974 (2), გვ. 221). შესაძლებელია ს -> წ აფრი- 
კატიზაციას პქონდეს ადგილი; არ არის გამორიცხული საპირისპირო პრო- 
ცესი: წ - ს დეზაფრიკატიზაცია, 

სკლეტ/სკლიჭ# 
ასკლეტა ალეწვა, მოღუშვა; სკლეტა -- ბღვერა, ტუქსვა, წყრომა 

(სევს., 2005, გვ. 61, გვ. 817). 
სლეკ/სლიკ 
ამასლეკს  ამოლოკავს, ამოტლეკს; მასლეკ-ს -- მოლოკავს, 

მოტლეკავს (ხევს., 2005, გვ. 37; გვ. 555; გვ. 817). ' 
სლეე/სლიქ 
სმენ/სმი6 
სმეტ/სმიტ 
გასმეტ-ს//გასმეტავ-ს - გაჭყლეტს, გასრესს (მწერს, ქვეწარმავალს 
მისთ.); „რწყილი გასმიტა"; გასმეტილ-ი: „გასმეტილი გგელი ეგდო გზა- 

"' (რაჭ., 1987, გვ. 33). 
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სრემ/სრი“ ვ! 
  

  

  სი, ონში, მაგრამ არგ გეხვდება ზმნურ ფოხიები ლექნიკონრი ამ სარე: რვნუ 8 
ფორმები დასტურდ ურში, ფმაურში, ხევსუ( ულში , ულუ: და 
მოხეურში: ასრევ-ს | სირია ესვრის: „ასრიეს თოფი-დ' მოკლეს” (თუშ, 1%1 
გვ. 577); შაასრევ-ს შეესვრის, მაღლა მყოფს ესვრის: „იმათ ნასრევებ ისრები. 
იმათავ შავასრიეთა“ (ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, 1%9, გვ. 287); სრეგა 
= სროლა; ესრივა -– ესროლა (ხევს, 1923-1924, გე. 148, გვ. 142; იხევს 2005, გვ. 
348, გვ. 819); „გმირი მენც ვიყავ, ისარი შ ესროლე 
(მთიულ, 1975, გვ, 153), ვასრევ – ვისვრი (მოხ. ('.შანიძე, 1984,გ გვ. (403). 

სრეს/სრის 
სრექნ/სრიქნ 
გაისრექნებ-ა, გაისრიქნებ-ა – ცუდად გამოცხვება (პური) (ქართლ., 

1981, გე. 98), 
სტვენ/სტვი§6//5ტვენ/შტვი6 
სუე6/ს3ი5 
გადაის4ე§-ს გადაისვამს, შემოისვამს: „გადაისჟინა ცსენზე და ისარი 

წაიყვანა" (მოს,, 1985, გვ. 188), 
ხვდება გადაწეული მნიშვნელობითაც: შაასგენ-ს – შედებს, შედ- 

გამს, შეალაგებს, შეაწყობს: „ქვები შაასტინა ღობეზე"; ჩაისტენ-ს – ჩაი- 
დებს: „ათს ლიტრას რკინასაო კბილჩი ჩავისჟენ და დავხკვნეტო" (ყაზ ! 
(მოხ., 1985, გვ. 353, გვ. 362). · 

სხდენ/სხდინ 
შაასხდენ-ს – შეაწყობს, შეალაგებს, შედებს; „ღომელჩი პურები შაასხ- 

დინა“ (მოს,, 1985, გვ, 353). 
სხეპ/სხიპ 
ქართლურსა და ჯავახურში ამ ფუძეში ვ ბგერაა განვითარებული: მოს. 

ხვეპავ-ს –გააცლის თესლს მომუჭული ხელის გასმით (ქართლ,, 198L, გე 
311); ისხეიპებ-ა მარცვალი სცვივა (თავთავს ხელის გასმით) (ქართლ., 
1981, გვ. 233); სხვეპა -– ხილის ფოთლებიანად მოკრეფა, კურწიანად,ზოგ- 
ჯერ შტოების მომტვრევითაც. უფრო ამბობე5 ჯერ კიდევ დაუმწიფებელ, 
მკვახე ხილზე. მსხვილი წვიმის, უფრო სეტყვის მოსელის მემდეგ ნათესი 
რომ მარცვალს დაყრის ან ხილს დააყრევინებს, ამბობენ – დასხვიპაო 
(ჯავახ,, 1981, გვ. 119). 

ეს ფუძე გურულში რ ბგერის ჩართვითაც გვაქვს: წასხრიპვა თავის 
წაჭრა, ნაგდებინება (გურ, 19ქხ, გე. 267), ასევე · შესაძლებელია რ ბგერა 
იყოს ებული ამავე ფუძეში ფერეიდნუ. დასტურებულ ფორ- 
მებში: „აიდის-ყე ზევითა, ჯოხებით დავსხრიპით-: -ყე, ჯოსებით დავსხრი- 
პით-ყე"; „ჭერს? ჭერსა ჯოხითა, ჯოხით ემეს ვიქთ-ყე, დასეხრეპავთ-ყე“, 
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„ჯოხით დაისხრიპების-ყე და საკომი ეგეზედებიც აქ ელა სულ: (ფერეიდ,, 
1975, გვ. 29, გვ. 30), ეს ზმნა სახლის აშენებისას ჭურის ჯოხით ერთგვარ 
დამუშავებას უნდა გულისხმობდეს. 

ქართული ენის რიგ დიალექტებში: რაჭულში, იმერულში, აჭარულსა 
და იმერხეულში, სხეპ/სხიპ ფუძეში ლ ბგერაა ჩართული, ამასთან ერთად 
მნიშვნელობაც განსხვავებულია, კერძოდ, გაშრობა-გახმობისათვისორმ- 
ხრივ წაწვეტებული ჯოხებით ტყავის გაჭიმვას აღნიშნავს: გასხლიპავ-ს, 
გასზლიპვა (იმერ., რაყ., 1986, გვ. 52; რაყ., 1987, გე. 33); გასხლიპავ-ს: 
„ცხვრის ტყავი გასხლიპა თხილის ჯოხებით და სახურავზე შეაგდო"; გას- 
ხლიპვა: „იმ ტყავს ახლა ქე უნდა გასხლიპვა“ (იმერ., 1976, გვ. 41); გასხ- 
ლეპვა (აჭარ,, 1957, გვ, 138; აჭარ., 1971, გვ. 135); გასხლიპ–ა –- გაჭიმა, 
გაასწორა: „ხობოს ტყავი გასხლიპა და ღოჯეზე მიაჭედა" (იმერხ,, 1993, 
გე. 412); გასხლიპულ-ი -– დ გაშლილ-გაჭიმული (რაყ., 1967, 
გვ. 33; იმერ., 1976, გვ. 41), 

რითიც გასხლეპვა ხდება, იმ ჯოხს რაჭულში „სასხლიპავს" უწოდებენ 
(რაჭ., 1987, გვ. 95); ხოლო აჭარულში „სასსიპავს" (აჭარ, 197, გვ. წლ 

შესაძლებელია სხეპ/სხიპ ფუძის ი ხმოვნიანი ვარიანტი იყოს გამოყენე- 
ბული დერივატად კომპოზიტში ქვასხლიპი – ჩიტის მახე: ბრტყელ ქვას 
სიბრტყით ააყუდებენ და კიდეზე შეუბჯენენ მოკლე ჯოხს, რომელსაც ბოძი 
ეწოდება. აწეული ქეის ს დაყრიან საკენკს. როცა ჩიტი საკენკისათ- 
ვის მახეში შევა, ბოძზე მობმულ გრძელ ბაწარს გამოსწევენ და ჩიტი მასის 
ქვეშ მოყვება (თუშ., 1969, გვ. 158). 

აღსანიშნავია, რომ ამ ფუძეს უკავშირდება ა ხმოვნიანი დერივატ 
„სხაპ-ი !(გურ.) ფრინველის საჭერი ძუის მახე (ე.ნინ., II, თ.კიკვ.); მახე, მსხვი- 
ლი მკედის ძაფით გამართული (გ.შარაშ.); ჩიტის მახე (ს. ჟღ.); მახე, ხაფანგი. 
„ტერები გადამეკიდენ, ასი სხაპი მომიწყვესო!“ (ა,ღლ., გურ.), გასხაპული 
– გადატ. მახეში გაბმული, დაპატიმრებული (ი.მეგრ,, 187). სხაპ-ი2 (ლეჩს.) 
დაკლული საქონლის კისრის ნაწილი (მ.ჩიქ.)“ (ალ.ღლონტი, 1984, გვ. 503). 

ცნობილია, რომ სხეპ-/სხაპ- ქირის რეფლექს ები ყველა ქართველურ ეენა- 
ში გვაქვს. მასალა შეპირის ა ქართულ-ზანური ე 
ხანისათვის არქეტიპი აღდგენილია: ; "სხეპ/სხიპ (გ.კლიმოვი, 1964, გვ. 166- 
167; ჰ.ფენრისი, ზ.სარჯველაძე, 1990, გვ. 276), 

ა.არაბული აღნიშნავს, # რომ სხაპ ძირის გავრცელების არეალის 

    

  

  

  

  

  

  

  

ქნებ ს) ად მლ ხედვ! ა 

ესძირი ზანურ შენატანად ჩაი ვლებ სავლურ ქ. ბშ 
თუმცა მკვლევარი იქვე მიუთითებს: „მაგრამ ამგვარ დასკვნას აფერბებს 
ამ ძირის ალტერნ ებ ქართულში (ხევს. სხაპ-წ-ი: 

ბებ 

„სხაპნ იქნან მათრახისანი", სხაპა-სხუპ-ი –- 'ჩქარად თუ ზედიზედ თქმა 
გრნა წვიმაი. საბა); აგრეთვე ანალოგიურ ფუძეთა ჩვენება და შესატყვისი 
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მასალით პოსტულირებული არქეტიპი" (ა,არაბული, 2001, გვ. 131), 
შევნიშნავთ, რომ გურულში აღნიშნულ ფუძეში ა ხმოვანი არა მარტო 

სახელურ ფუძეში გვხვდება, არამედ ზმნ-ერშიც: „ყველას მოსხაპა თავი. 
მარა იმას ხელი მიაჭრენ" (გურ,, 1977, გვ. 21). 

სხლე#/სხლიტ/სხლტ 
ამ ზმნას იმერულსა და რაჭულში მოეპოვება დერივატი ე ხმოვნია- 

ნი ფუძით, რომელსაც ი პრეფიქსი ახლავს: ი-სხლეტ-ი- ჩიტის მახე 
– ორკაპიან თხილის ჯოხს მობმული აქვს თოკი, რომლითაც იჭერენ ჩიტს 
(მერ, 1938, გე, 110), ფოცხვერის საჭერი მახე. (რაქ., 1987, გვ. 55), ხოლო 
ხევსურულში იგივე ი ხმოვნიანი ფუძით გვაქვს: 
ისხლიტ-ი – ერთგვარი მახე. მსხვერპლს ზედ ეცემა ბრტყელი ქვა ან 
ფიცარი (ხექს., „2005, გვ, 448). 

ტევ/ტი”ე! 
„ატევს – ჩაატია" 
ტევ/რტი(ვ!2 
„უტევს – შეუტია" 
ა.არაბულის ვარაუდით, შესაძლებელია დერივატი ტივ-ი ტევ/ტიე ზმნურ 

ფუძეს უკავშირდებოდეს (ა.არაბული, 2001, გვ, 149). 

ტ#ვეფ/ტვიფ 
ტვლეპ/ტელიპ 
ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით და -ია სუფიქსით. 

ტვლეპია. აგრეთვე ი ხმოვნიანი ფუძით და -ინა სუფიქსით: ტვლიპინა 
ტმრენ/ტვრი6 
ეს ფუძე უ ხმოვნითაც გვხვდება და, ბუნებრივია, ამ შემთხვევაში ეს 

ზმნა აღარაა ხმოვანმონაცვლე: გატრუნავ-ს (გატრუნა, გაუტრუნავს); 
გატრუნვა, გატრუნულ-ი (ქეგლ). ამ ფორმებთან დაკავშირებით აღსა- 
ნიშნავია, რომ ქართლურში გვხედება დერივატი ტრუნი. ტრუნს იზამ» 
– გატვრინდება: „თითონ ტრუნი ქნეს და მე უნდა შემაძულონ" (ქართლ.. 
1981, გვ. 391). 

ტკენ/ტკი6 
ტკეც/ტკიც 
ტკვერ/ტკვირ 
ტკვლეც/ტკვლიც // ტკლეც/ტკლიც 
ტკლეც/ტკლიც 6ნ. ტკვლეც/ტკვლიც 
ტკრეც/ტკრიც 
ტლეპ/ტლიხპ 
ტლეჭ-ს -– უშნოდ ზელს (ცომს) (ხევს., 2095, გვ. 840). 
ტლეკ/ტლიკ 
ტნევ/ტნივ” 
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ტრენკ/ტრინპ 
ამოტრინკვა –- ამოზნექა, ამობურცვა: „აქეთა კედრით თუ ბასხი არ 

დავადევთ, ამეიტრინკება"; ამოტრენკილ-ი –– ამოზნექილი: „თვალითაც 
შიატყობს კაცი, რომ წინა კედრით ცოტა ამოტრენკილი უნდა იყოს" (აჭარ,, 
1971, გვ. 86). 

  

  

ტრეტ/ტრიჭ 

ეს ფუძესახელზმნური ფუძეების ლექსიკონშიL ნმ 
მოდგენილი, მ. ბულია შემდეგი მიმღეობ მამა რსველედ იბერი 
იგივეა, რაც შემოფლეთილი (ქეგლ). ამის მიხედვით მხოლოდ ე ხმოვნიანი 
ფუძე ჩანს. 

ქტის მატებ. L ქს 
  (ა აა ლიას კელ" ა) წთ კონო მ ! ს მოხმონ 

აღნიშნული ფუძის ხმოვანმონ. ბა დასტურდება. ე ხმოვნიანი ფუძე 
მხოლოდ სახელზმნებშია წარმოდგენილი, რადგან პირველი სერიის თემა- 
ტური ფუძეებიც მეორე სერიის მსგავსად ი ხმოვნიანებია: ტრეტა –- რღვე- 

„ერთობის დროს სულ მოვტრიტეთ რაც ღობრები იყო: გავაჩაღეთ სოცი- 
ალიზაცია!" (იმერ, რაჭ., 1986, გვ. 54). 

ტრიტავ-ს -. 1. ფხრენს, გლეჯს, ფლეთს, „რას უშობა, არ ვიცი პირდა- 
პირ, სა ტრიტავს ამ ჭინყებს ე ბოვში!" 2, სთხლეშს, ხეთქავს: „ტრიტა თავში 
ხარდანი“ (იმერ,, 1976, გვ. 129). 

გატრეტა, გატრიტვა (გატრიტავს, გაიტრიტება, გატრეტილი) 1. გახევა, 
გარღვევა: „სულ თლათ ახალი ბლუზა ჩავაცვი და კი არ გატრიტა ერწამზე!“ 
2, უზომოდ დალევა, დათრობა: „ვასილამ ჭირი არ იცოდა და ლხინი, ისე 
გეიტრიტებოდა, გაგებაში არ იყო"; 3. გასკდომა, გახეთქა. წყევლაა: „ვაი შენ 
და გატრეტა!" იზ. აგრეთვე მოტრეტვა, მოტრიტვა (მოტრიტავს, მოიტრი- 
ტება, მოტრეტილი) – მოხსნა, მორღვევა; მოხევა: „ღობეები სულ მოტრიტ: 
ტრაქტორით" (იმერ., 1986, გვ. 158, გვ. 164). 

ე ხმოვნიანი ფუძით ეს ზმნა რაჭულშიც გვხვდება: გატრეტა – 1. გაზე- 
ეა, გაგლეჯა. 2, ძლიერ დათრობა, გახეთქა; გატრეტილ-ი: „ისე იყო გატრე- 
ტილი, ენას ვერ აბრუნებდა" (რაყ., 19857, გვ. 33). 

ტრეხ/ტრის 
ტრეხა ხევსურულ ების კაკლვას ნიშნავს, გვხვდება 

შემდეგი ფორმები: ააარიაიბით გადმაუტრესს, უტრესს, შამაუტრებს, 
მაუტრეხს, 

ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ი ხმოეზიანი ფუძით: ტრიხ-ი –- 1, ელამი, 
2. მამაკაცის საკუთარი სახელიცაა. „ტრის კი სრუყველას აშინებს, ქორ რო 
აშინებს იხვებსა“ (ხევს., 2005, გვ. 843). 

ტყებ/ტყიბ ნ. ტყეპ/ტყიპ 
ტყეპ/ტყიპ // ტყებ/ტყიბ 
რყვრენ/ტყვრინ/ტყვრ 
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ტყერეც/ტყვრიც 
ტყვრეცა, იტყვრიცები (ფშაე.) თვალებს აშტერებ, თვალს არ ამორებ 

(ა. შანიძე, 1984, გვ. 408), ხეესურულში ეს ზმნა შემდეგს ნიშნაყს: ტყვრეცა 
– ბლვერა, თვალების შყეტა. გვხვდება სხვა ფორმებიც: დაიტყვრიცების,. 
დატყვრეცა, თვალღდატყვრეცილი, იტყვრიცების, უტყვრეცს. 

ამ ზმნას მოეპოვება დვრივატი ი ხმოვნიაზი ფუჰით: ტყვრიც-ი 
ქყეტია, თვალებდაჭყეტილი (ხევს., 2095, გვ. 846). 

ტყლემპ/ტყლიმპ 
გატყლემპაი (ტყლემპავს, გატყლიმპა, გოფტყლემპი, განატყლემპ, 

ყემპულ). ეს ფორზები ინგილოურმი გვხვდება და გაჭეჭყვას, ა 
ნიშნავს. „მაშინმა ღორი ბაჭალაი გატყიმპა” (ინგილ,, 1978, გე. 49. ინგილ., 
(988, გვ. 91). 
ტყლეჟ/ტყლიჟ 
ეს ფუძე ქართული ენის დიალექტებში ლ/ნ სუბსტიტუციით გვხვდე- 

ბა, კერძოდ, რაქულში. გვაქვს გატყლეჟა//გატყნეჟა მაგარი სხეულის 
მაგ. „ლ ს) ზ, რზე დარტყმით ან დაწოლით ჩაღრმავება, გატყ- 
ლეჟილ-ი, „გატყლეჟილი ტაშტი"; შეტყნეჟ-ს – შეტყლეჯს: „თუნგი ქეას 
წამოპკრა და შეტყნიჟა"; ნარიანი ფუძით გვხედება რაჭულში მიმღეო- 
ბაც: ჩატყნეჟილ-ი – ჩატყლეჟილი: „ამ თუნგუნას გვერდი აქ ჩატჯნეჟი- 
ლი” (რავ., 1987, გვ. 31, გე. 118, გვ. 121), _ 

    

  

  

    

    

ამავე ფუძის ნარიან ფორმებს ვხვდებით ლეჩიუმურჰ. ყნ 
– დაჩეჩყვა, მამებმა. (რანეულზე იბავიან. „სპილენძის  ურქლები: დატ- 
ყნიჟეს, დაამრე ჩეჩქვილი, დაბეგვილი (ლ. 
1955, გვ. 41). · 

ტყლეუ/ტყლიშ 
ტყუეშ/ტყუიშ 
დატყუეშა (დატყვეშს, დატყტეშილი) 1. დასუსხყა: „ჭისჭარმა 

დამტყუიშა"; 2. გაწკეპვლა, ცემა: „ქამრით დაგტყუეშ!" (მოხ, 1985, გვ. 224, 
იხ. აგრეთვე მოხ., 1967, გვ. 426). 

ცემ. პას,გაწკეპე. ნიშნავსგატყვეშაც (გატყუეშს, გა: 
ბა, გატყტეშილი): „ქკოზე იყავ, ბალღო, თორო ლამაზ გაგტყუებ! 
1985, გვ. 201), 

ეს ფუძე გადაწეული მნიშვნელობითაც გვხედება, თუმცა ეს უკანასკსე- 
ლი ენიანი ენებითის და II სერიის თუძეებსაც პირველი სერიის ძსგავსად- 
ე ხმოვნით წარმოგვიდგენს; წატყუეშ-ს (ნაეტყვ. ეშება) პირქვე დასცემს, 
დაანარცხებს (შდრ. დატყუეშა): „ისრი ნეეტყუკშა, რო ძლიესლა გამადგა“ 
(მოხ., 1985, გე. 375). 

ფევ/ფი:ვ! 
ა.არაბული ამ ფუძეს შემდეგ დერივატს უკავშირებს: „ფივ-ი „თივის 

16“ 
  

     

  

 



  

     

ა, ლუკმა" (ხევს. -- მთის დიალექტებშივე დასტურდეაა დრეკადი 
ფუძის ზმნა -– ფევ-/ფივ-: მაპგლეჯს, დაიფეეს, წკლულშია.. (ვაჟა) 
(ა.არაბული, 200 1,გვ, 149), ფივისმნიშვნე ას 
განმარტებასაც წარმოვადგენთ: ფივ-ი პირუტყვისაგან · პარი ჩადებულ 
დიდი ლუკხა (თივისა, ბალახისა...) (ხევს., 2005, გე. 887), 

ფენ/ფინ 
ამ ფორმებს აქარულსა და იმერხეულში მოეპოვება დერივატი ი ხმოვნი- 

ანი ფუძით; ფინ-იი შენობის ძირს დაგებული ფიცრის (მოტკეპნილი მინის 
და სხვა) ფენა, იატაკი (აჭარ., 1971, გვ. 345; იმერს., 1993, გვ. 291). 

»არაბულს აჭარულთან ერთად ფინის იმერული მნიშენელობაც მოჰყავს, 
კერძოდ, ფინი (იმერ.) ლარძაყინებზე გადაჭედილი ფიცრები და აღნიშნაჟს, 
რომ გავ 'ცელების არეალ 'ებელია სახელი ზანური იყოს 
და მას მეგრულ ფინა-ს უდარებს (ა.-არაბული, 2001, გვ. 87; გვ. 149), თავის 
მხრივ მეგრული ფინა ესაა ჭერის ფიცრები, რომლებიც არაა მიჭედებული 
(ი.ყიფშიძე, 1914, გვ. 336), 

  ვ! ნქარაუ: 
  

  

  

  

  

ფთქქ1ენ/ფთქმინ 
ფთხქევ/ფთხვი ვ 
ფლეთ/ფლით 
ამ ფუძეს ქართლურში თ/ტ სუბსტიტუ ცოთაც ვხვდებით. თანაც აღი- 

ნინნება მნიშვნელობის ერთგვარი ტავ-ს · მოგლეჯს, 
წოარღვევს, მოანგრევს (ნაპირებს მდინარე); რელ რო მეჯუდა 
შოდიდდა, ისეთი მოვარდა, რო ნაპირები ხო მ 8 მ 
  ფლიტა, 
დიდიც მაანგრია ცალი ხრიდანა“ (ქართლ., 1981, გვ. 315). შესაძლებელია 
იგივე ფუძე გვქონდეს ა გაბმოვანებით და ე სუფიქსით შემდეგ დერივატ- 

ში: ფლატ-ე. 
შესაილებელია ფლეთ/ფლით ფუძის ლ გაუჩინარებულ ვარიანტს 
მ, 
  გვიდგენდეს ხევსურუ| | ებული ფეთ/ფით. კერძოდ, 
ფეთ-ს -- ჭრის, კუწავს, ფლეთს. ამავე მნიშენელობით გეხვდება აგრეთვე: 
განფეთს, დახფეთს, ხოლო 5-ფეთ-ს განსხვავებული სემანტიკა აქვს, კერძოდ 
ჰგვრემს, შვეალი ადგას (ხეეს., 2005, გვ. 881, აგრეთვე გვ. 199, გვ. 296). 

ფრენ/ფრინ 
ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძეთ და -ია სუფიქსით: 

ფრენია. 
ფრეშ/ფრიშ 
მოფრიშავ-ს (კარს, ფანჯარას) მ. ნად გააღებს: „რავა მოგიფრეშია 

კარი ამ სიცივეში“ (რაჭ., 1987, გვ. 77). 
ფრენ/ფრიწნ 0, ფხრენ/ფხრინწ 
ფრთქვენ/ფრთქვინ 
ფრთხვენ/ფრთხვინ 
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ფრძვემ/ფრძვი ვ: 
ამ ფუძეს რაჭულში შემდეგი ცვლილებებ ქედებით, ერთი მხრივ 

დაკარგულია ქ ბგერა, ხოლო მეორე მხრივ განვითარებულია ბგერა მ:.ამფ- 
რევ-ს –- აფრქვევს (ფხვიერ რასმე): „მარილს ამფრევს“; დამფრევა (რაია, 
ფხვიერის) მობნევა, ფრქვ, 

ამ ზმნის საწყისი მანის გარეშეც გვხვდება: დაფრევა იგითე:. რა:, 
დამფრევა; მოამფრევ-ს « ფხვიერ რასმე მოაყრის, მოაფრქგევის: „მარი; 
მოამფრიე"; მომფრევა მოფრქვევა, მოყრა (რაქ., 1987, გვ. 14, გე. 
43, გვ. 78, გვ. 75), 

ფშეკ/ფშიკ 
ლ ბგერის ჩართვით გეხვდება ეს ფუძე ფშაურში: ფშლეკ-ს ფიეკ'. 

ბზეკს: „წვერთა ჰფშლეკდის, თავმომჩონარა, ჩაბარკონაი“ (დაბალი 
სა); აფშლეკა -- აპრეხა, აბზეკა: „(ძაღლებმა ჯავრიას) დაუწყეს დ. 
ხოლო ღრენა მალე სუწვად გადაიქცა, კუდების აფშლეკ. კუდებთ. 
გადაჯვეარედინებად"; გაფშლეკილ-ი · გაფშეკილი, განზეკილი. „დავმეი; 
იმის თავ-ლაშნი..., გაფშლეკილნი ნვერნი" (ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექს“ 
კონი, 1969, გვ. 272, გვ. 47, გვ. 92), ასევეა ხეესურულშიც სემანტიკურ 
ცვლილებით: ფშლეკა - ტუჩების პრუზვა. გადატ. ტირილი. გვხედება 
აგრეთვე შემდეგი ფორმაც იფშლიკებს ტუჩებს იპრუნავს. გადად 
ტირის (ხევს., 2005, გვ. 444). 

ლ ბგერის ჩართვით აღნიშნული ფუძე გარეკახურბიც გეხედება: 
ფშლეკავ-ს –- ფშეკს. ხელებსა და ფეხებს განზე შლის გაბრაზებით 
(გარეკახ., 2001, გვ. 297), ლ ბგერასთან ერთად გარეკახურში ხ ბგერა;, 
ჩაერთვის აღნიშნულ ფუძეში: გაფშხლეკავს ფეხებსა და იელე 
უშნოდ გაშლის (გარეკას, 2903, გვ. 109), 

ამ ზმნას მოეპოვებ. კატი ი ხმოვნიანი ფუძით: ფშიკ-ი გაფლეკილი, 
ცუდად გამხმარი (საბა). „მოუდრეკაქი" (დ. ჩუბ.) (ქეგლ). 

ფშვენ/ფშვი§ 
მთიულურში ამ ფუძეში ეხვდებით ერთი მხრივ ფ ბგერის დაკარ». 

მეორე მხრივ კი ხ-ს განვითარებას: „მერე დაწვება ისივ კიპრე.ძ მივ 
მოუშვებს, ვითომდა მძინაო"; შხვინვა ფშვინვა (მთიულ.. 

  

  

      

   

  

   

  

      

  

   

ეა“ 
     

    “აა 

61, გე. 569). შევნიშნავთ, რომ ტექატმი გვხედება შხვინა, თემატური 
სუფიქსისეული ვინის გარეშე, რაც სალექსიკონო ფორმაშია წარმოდგე- 
ნილი. 

ფშვნერ/ფშვნი# 
თუშურში ამ ფუძეში აღინიშნება ნ ბგერის დაკარგვა; „მუმრინას - 

ლა დათვი-დ”' ქვა გუფშვეტავ და:«სრ გაგფშეეტავავ. იმ რეგენას კალ გუჟბე- 
რავის და: · - «ასრ გაგფშეეტავაე" (თუშ., 1984, გე. 226). 

ფჩენ/ფჩინ6 // ბჩე6/ბჩ06 

  



ფცყვევ,ფცქვი ვ 
ფცქვევა (აფცტევევს, იფცქვევა) იფრქვევა, მიმობნევა, ფანტვა (ფხვი- 

ერი რამისაX „ვენახს გოგილდი უფცქვიე?" (იმერ., 1%3, გვ. 151). ამავე 
“ზმნით აღინიშნება სულის გაფრთხობა, სიკვდილი: „დასიცხულმა ხბომ 
ცოტა ხანს იქლოშინა და მალე გააფცქვია სული“ (იმერ., 1974 (2), გვ. 203); 
„საფეთქელში მოხედა ქვა და გააფცქვია სული" (იმერ,., 1976, გე. 91), ეს 
'სშნა სულის წასვლის მნიშვნელობითაც გვხვდება, კერძოდ, სულის გაფ- 
ცქვევა: „სული გააფცქვია, „იე უნდა საჭმელი" (იმერ,, 1976, გვ. 31). ამ 

სეს 6 ბგერის ჩართვ 'ვდებით შემდეგი მნიშვნელობით -– სულ 
” „სულს აფცქვნევდა მისთვინ, ის მაინც არ უმადლიდა” (იმერ., 97 

  

  

     
(თ.გ 

ფხეჰ/ფხის 
ამ “მნას მოეპოვება დერივატი ე სმოენიანი ფუძით: ფხეკ-ი (იმერ., რაჭ., 

ლეჩს.),იგივეა,რაც ფხაკო ხრიოკი ფერდობი, შდრ.: ფხნეკ-ი (რაჭ.) ნიაღ- 
ვრისაგან ჩამონგრეული და ჩამორეცხილი ადგილი (ქეგლ). 

ეს დერივატი გვხვდება ა ხმოვნიანი ფუძითაც ფხაკ-ი -- მწირი, კლდი- 
6 ი, ფერდობი, ·  ფხაკო; „ისინი ამ ფხაკეფს მოძალებოდენ, თვა- 

ეძლოთ ცხოვრება“ (იმერ., L974 (1), გვ. 397). ეს ფუძე გვაქვს 
როგორც ო სუფიესთ ფხაკო, ასევე ე სუფიქსითაც -- ფსაკე; ორივე 
დემთხვევაი იგივეა, რაც ფხეკი (ქეგლ). ო სუფიქსით გვხვდება ე ხმოენიანი 
ფუძეც: ფხეკო იგივეა, რაც ფხეკი (იმერ, 197, გვ. 138). 

აღნიშნული დერივატი დასტურდება ი ხმოვნიანი ფუძითაც. პარალე- 
(ლურად ეხვღებით ო სუფიქსიან და უამსუფიქსო ფ. : ფხიკი//ფხიკი 
მიწას ჩამორეცხილი ფერდობი ადგილი: „ფხიკი მიწაა, ჩამორეცხილი 
გვერდი რო ექნება"; ფხიკო//ფხიკო ადგილი იგივეა, რაც ფხიკი, ფხიკი 
მინა: „ფსიკოში რა მოვა, პატარა ჩიგვებია და ზედ ბალახები“ (იმერ., 1974 
(1), გვ. 397). 

ფხლეკ/ფხლიყ 
ეს ფუძე ხევსურულში გვხვდება შემდეგ ფორმებში; ხფლეკ-ს, 

მახფხლეკ-ს მოუსვამს, მოკურცხლავს (ტეეს., 2005, გვ. 560, გვ. 896). 
ფსრენქ/ფხრინძ 
ეს ფორმები ინგილოურში გეხედება, ეს ფუძე გვაქვს რ/ლ და შემდ- 

გომ ლ/6 მონაცვლეობითაც. ამ კილოში სამივე ვარიანტი ერთი და იმავე 
მნიშვნელობითაა წარმოდგენილი, კერძოდ, –- გაფხაჭნა: გაფხრენქაი 
(ფხრენჭავს, გაფხრინჭა. გოუფხრენქი, განაფხრენქ, გაფხრენქულ); 
გაფხლენჭაი (ფხლენქავს, გაფხლინჭა, გოუფბლენჭი, განაფხლენქ, გაფ- 
ხლენჭულ); დაფხნენჭაი (ფხნენქავს, დაფხნინჭა, დოჟფხნენჭი, დანაჟ- 
#ნენქ დავხენქულ) (ინგილ., 1978, გვ. 50, გე. 74; იხ. აგრეთვე ინგილ., 
1998, გვ, 93), 

   

  

  

  

  

  42ე



ფხრენ/ფხრინ//ფრენ/ფრიც 
ფხრიწ ფუძე ხევსურულში რ-ს მაგივრად ლ-საც წარმოგვიდგეს: „ამა: 
ათრიეს მელა ი ძაღლებმ და გაფხლინეს“ სეეს,, 1975, გე. 48). ხევხურულში 
ამ ზმნას დერივატიც ეძებნება ა ხმოვნიანი ფუძით, რომელშიც ნ ბგერ»ა 

წვ. ალ.ყ. ულის გ: ნმარტებით იგიეეა, რაც 

ბღლანძი/ბღანწი –- ძონძმანძი, დახეულ დაფლეთილი (ხევს., 2205, გვ. 896, 
გვ. 117). აღნიშნულ ფუძეში რ/ლ სუბსტიტუცია იმერულშიც დასტურდება: 
ფხლეწა – ფხრეწა !იმერ,, 1974 (2), გვ. 217); გაფხლინავ-ს - გაფხრებს; 
„გაკრა ხელი და გაფხლიწა ბლუზაი4,გამეედვა ლუსმას და გაფხლინა მარ- 
ვალი" (იმერ., 1976, გვ. 43). 

იმერულში ეს ფუძე სხვაგვარი ცვლილებითაც გვხვდება, კერძოდ, იკარ- 
გება ხს ბგერა, ხოლო ფ/პ მონაცელეობით ვიღებთ – პრეწ/პრინ-ს; გაპ პრეწა 
(გაპრენს//გაპრიწავს, გაიპრინება, გაპრეწილი) ჩითის გახევა ხმაურით, 
გაფხრენა (იმერ., 1961, გვ. 126). 

ქლეს/ქლის 
ქლეთ/ქლით 
ძლეპ/ქლიპ 
ეს ფუძე ხევსურულში გვხვდება, დასტურდება შემდეგი ფორმები: 

იქლიპების, ქლეპა, რაც უგვანოდ, უშნოდ სიცილს ნიშნავს (ხევს., 2005, გვ. 
445, გვ. 914). 

ქლეტ/ქლიგ 
ქლეფ/ყლიფ 
ძლეუ/ყძლიშ 
ქნემ/ქნივ! 
ძრე?/ქრი#% 
„ქრეჯ-ა (ხევს. = მიბაძვა ხმაში, მოქმედებაში)“ (ა.შანიძე, (98C, გვ, 391; 

ის. აგრეთვე ხევს,, 2005, გვ.918). 
ქრევ/ქრი'ვ! 
ქსევ/ქსი! ვ) 
ძშევ/ქში1ე! 
ქშენ/ქშინ 
თუშურში ამ ფუძეში რ განვათარებულა: აქშრინებულ-2 ბ დაღალვი- 

საგან სუნთქვაგ ულ ცხოველი: „ძაღლებმა დშიწყეს აქმ- 
რინებული ყურისი-დ” ' ყელის გაწევაი-დ გამოწევაი" (თუშ. 1969, გვ. 68). 
ასევეა ფშაურშიც: აშქრინებულ-ი – აქნინებული: „საკლავებია, საკლავე- 
ბია დასახოცი", – ეუბნებოდა (ბევისბერს) თითქმის ჩურჩულით უცნობი, 
ხოლო აშქრინებული, აღელვებული, თითქოს კაცის მოსაკლავად ემზა- 
დებაო" (ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, 1%9, გვ. 49). აღსანიმნაყია, 
რომ ფშაურში რ ბგერის განვითარებამდე მეტათეზისი მომწდა:ნა: შქვნა 

1ე: 

  

  

  

  

   



· ჟშენის ხმაზე მუქარით სისინი (გველისა და მისთ.). „გავხედე, მინდვრად 
მოცურავს შავი ვეშაპი შქენითა“ (ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, 1%9, 
გვ. 301). ასევეა ხევსურულშიც შქენ-ს –- ქშენს; დაუშქენ-ს – დაუქშენს 
(ხევს., 2005, გვ. 29“; გვ. 988-989), 

მცევ/ქცივ! 
ღებრ7/ღიბრ 
ი.ქავთარაძეს ამ ფუძის შემცველი ზმნები სხვადასხვა (ე და ი) ხმოგ- 

ნებით აქვს დადასტურებული. ამდენად, ჩვენც შევიტანეთ ჩვენს სიაში, 
თუმცა აღვნიშნ. რომ ი.ქ. ძის ს ქსიკონო მას ში საილუსტ. 

რაციო ნიმუშად სერიის ფორმაში ე ხმოვნიან ფუძეს ვხვდებით: გამოღებ- 
ვრა, გამოლიბვრა (გამოღებრავს, გამოღიბრაეს) გამოგონება, შეთხზვა, 
მოჭორეა: „ -· შიამცირებინო? საიდან გამოღებრეს ახლა ეგე?" (იმერ., 
1963, გე. 126); გამოუღებრამს ამავე მნიშვნელობ სტურებული აქვს 

  

  

  

  

  უღე: 
ქ-ძონენიძეს (იმერ., 1974 (1), გვ. 82). 

ღერ/ლირ 
აუღერ-ს - · აუშვერს, აუწევს. „მანქანას ყელი აუღირე და გაგიჩერებს"; 

„მონაფემ მასწავლებელს ჭელი აუღირა" (მოხ., 1985, გვ. 173). 
ღელეკ/ღვლიპ 
ამ ზმნას ეძებნება დერივატი ი ხმოვნიანი ფუძით: ღვლიპ-ი –- 

(ქართლ.) გადატ. ტიტველი, ღატაკი (ალ.ღლონტი, (984, გვ. 588). ა-არა- 
ბულის აზრით, ეს ფუძე ყვლეფ ზმნის ფონეტიკური ვარიანტი ჩანს 
(ა-არაბული, 2001, გვ, 148), 

ღელეჟ/ღვლი#. 
ეს ფუძე ხმოვანმონაცვლედაა წარმოდგენილი სახელზმნური ფუძე- 

ების ლექსიკონში და მითითებულია შემდეგი მაგალითი ქეგლ-იდან: 
დაღვლეჭილ-ი – ღვლეჭივით დაგრეხილი. // ფიგურ: „აკი გითხარი, 
დაღვლეჭილი... ვარ" (ქეგლ). ამ მაგალითის მიბედეით არ ჩანს ი ხმოვნის 
მქონე ფუძე. ასეთი ფუძის საჩვენებლად რაჭეოლის მაგალითებს დავასახე- 

ლებთ, ოღონდ ქვემოთ მოყვანილ ფორმებში რ ბგერაა განე ებული: 
დაიღვლირჭებ-ა –– დაიგრიხება, ღვლერჭი გახდება: „ყველაზ წკზე- 
ლი არ დეიღვლირჭება“; ; დაღელერჭ-ს//დაღვლირქავ-ს ს –– ღვლერქად 
დაგრეხს; „ფთხ კნელი დაიღვლირჭა"; დაღვლერჭილ-ი: „ფსხვ. 
წკნელის დაღვლერჭა ძნელია; სანამ მოჭრი, მანამდის უნდა დაღვლირჭო 
ძირზე და მერე მოჭრა დაღვლერჭილი"; იღვლირჭებ-ა –– ღვლე 
იგრიხება; ღვლერჭის გაკეთება შეიძლება: „ფთხილი, არწკლი, მუხა, კაპ- 
რაში კარგად იღელირჭება" (რაჭ., 1987, გვ. 40; გვ. 44; გვ. 56). 

ქართულ კილოებში გეხვდება ამ ზმნის დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით 
· ლვლეჭი (ის, ალ. ღლონტი, 1984, რეგ. §88), საყურადღებოა ამ ზმნის სხვა 

ხმ, 
დერივატიც, რომელიც რაჭულშ ვნიანი ფუძით გვხვდება და რომელ- 
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  შიც რ ბგერაა განვი ული: ღვლერჟჭ-ი – ღვლექი, დაგრეხილი წნელი, 
ხმარობდნენ თოკის ან ჯაქვის შემოღებამდე და მის შემდეგაც კავის მისაბ- 
მელად უღელთან (რაქ,, 1961, გვ. 689), 

ღვლერჭი – წნელი გვხედება ს.-ს. ორბელიანის ლექსიკონშიც 
(ს.-ს. ორბელიანი, 1928, გვ. 378). ა.არაბულის აზრით, ეს დერივა- 
ტი „უკავშირდება ზმნურ ფუძეს ღვლარქჭნა –· გრეხა, ღვლარქნა; 
მატლი იგი უკუდავი იღულარჭნების (#V-17, 328 V)" (ა.არაბუ- 
ლი, 2001, გვ. 143). ცხადია, ეს დაკავშირება არაა საფუძველს მოკ- 

» შევნიშნავ: 'ლოდ, რომ ღელერჭი (ე ხმოვნიანი) დერი- 
ვატის არსებობისათვის ამ ზმნის დიალექტურ ე სმოვნიან ფუძეს 
უნდა ჰქონდეს დიდი მნიშვნელობა, თუკი ამოსავლად ამავე ფუძის 
ა ხმოვნიან ვარიანტს ვივარაუდებთ, მოსალოდნელი იქნებოდა 
ა ზმოგნიანი დერივატიც: "ღვლარჭი. 

ღვრემ/ღვრიმ 
ღვრეჭ/ღვრიჭ 
ღლეტ/ღლიტგ 
ღმენ/ღმინ 
იღმინებ-ა –- იჯღანება, გამოაჯავრებს ვისმე; ღმენა - ლაპარაკში 

გამოჯავრება (მთიულ,, 1967, გვ. 209; გვ. 238). 
ღმეყჭ/ღმიჭ 
ამ ფუძეში თუ ნ6 ბგერის გ. ს ვივარაუდებთ, აქვე დავ 

ლებთ შემდეგ დერივატს: არაა – არარინა M00CVMM8, (0MMმCმ 
(დ.ჩუბინაშვილი, 1984, გვ. 1363). 

ღრევ/ღრი!ქ ნ. რევ/რი'ვ: 

  

სახ. 
  

  

ღრეკ/ღრიკ 
ღრენ/ღრინ 
ამ ფუძეს ინგილოურში დ ბგერის განვითარებით ვადასტურებთ: დადღ- 

რენაი (ადღრენავს, დაადღრინ. ენი, დან , დადღრენულ).   

ღრენის გარდა ამ კილოში დღრენ ფუძეს შემდეგი მნიშვნელობებიც აქვს: 
მობრუნება, დაღრეჯა (ინგილ,, 1978, გვ. 65-ხხ; ინგილ,, 1988, გად უხე   

გვ. 133). 
LM ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით და -ია სუფიქსით: 
ღრენია. აქვს ი ხმოვნიანი დერივატიც: ღრინ-ი. 

ღრეც/ღრიც 
ი მეეერინია ფერების ულია 6 ბგერა: მოიღრენც-ს მოიღრეცს: „კისე- მ " 

–- მოღრეცილი: „მოღრენცილი კისერი' 

  

  

(რაჭ, 1987, გე. 75, გვ. 3.77). - 
ამ ზმნას აქვს დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით და -ელა სუფიქსით: ღრეცე- 

ლა (ქართლ.) კისერმოქცეული (ქეგლ). 
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ღრეყ/ღრივ 
ღრეჭბ/ლრივბ 
ღრჭენ/ღრჭინ 
ღცეე/ღფლი ვ: // ხწევ/ხნი'ვ' 
ყენწ/ყინ5 
ეს ფუძე ხევსურულში გვაქვს: იყენწები-ს/იყინწები-ს – კისრის 

აჭიმვით იხედება. ალ.ჭინჭარაული ამავე ფუძესთან ასახელებს ყინჭ ფუძეს, 
რაც თავისთავად ყინწ ფუძის ფონეტიკური ნაირსახეობა უნდა იყოს. 
ყინჭ ფუძის შემ ზმნა სემანტიკურადაც იჩენს ერთგვარ მსგავსებას 
ზემოაღნიშნულ ფუძესთან, კერძოდ, მი-ხ-ყინჭრავ-ს -- ყელში ხელს 
წაუჭერს. „დედამთილად რო შაზდგები' ზალ რო გ მოგყინჭრავს, მემრ გრაბავ, 
რაჭელს გუნებას იქნები“. ყენწ/ყინნ ფუ დერივატი ე ხმოვ: 
ფუძით და ო სუფიქსით: ყენწო ·– ყინწაშვერილი, აწოწილი. ხვდება ი 
ზმოვნიანი დერივატიც -ორა სუფიქსით: ყინწორა – “იხ, ყენწო. (ხეგს., 2005, 
გვ. 446; გვ. 611; გვ. 940; გვ. 942). 

  

  

  

  

  

  

  

ყვლეფ/ყვლიფ 
ყლეპღ/ყლიპ 

პ. ებ! ს პ. .- ატს ; თვ ე. ვალე: 
სკარკელა შებ ვე! ულ ·გახდენ ალები, მერედაჯ- 

კალები“; დ ბრ ლი, გად 'ლებული, 

  

  

დაჭყეტილი (თვალები). „კაცობა ისაა, ბიძია, , შენი ოფლით რომ მეიპოვებ, 
სხვის ქონებაზე კი არ უნდა ქქონდეს თვალები დაყლეპილი"; ამავე მნიშვნე- 
ლობით გეხვდება ყლიპვა (აჭარ,, 1971, გვ. 171; გვ. 374. 

ყლეპ-ს თვალებს უშნოდ ბს: „ეს გენჯი რაცხა სსუაფ- 
რა ყლეპს თვალებს ჩუენ სოხასში!" (იმერს., 1993, გვ. 620). 

იმერხეულში გვხვდება ამ ზმნისაგან მომდინარე დერივატი ე ხმოვნიანი 
ფუძით და -ია სუფიქსით: ყლ 
„გამოცვინდენ ყლეპიაი-ყლეპიაი ბაღვები" (იმერს., 1993, გე. 620). 

ყმედ/ყმიდ // ყმენდ/ყმინდ 
ეს ფუძე მხოლოდ ი ხმოვნიანი ფორმითა წარმოდგენილი ზმნური ფუძეე- 

ბის ლექსიკონში, სოლო სახელზმნური ფუძეების ლექსიკონში ამავე ფუძეს 

  

  

    მხოლოდ ე ხმოვნიანი ფორმით ვხვდებით, აქვეა დასახელებული ნ ბგერის 
შემცველი ვარიანტიც. 

ღნიშნული ფუძის სმოვანმონ ბის ს წარმოდგენილი მონა 
  

V 

ცემებიც (ზმნური და სახელზმნური ფუძეების შედარებაც) საკმარისია, 
თუმცა ქეგლ-ში თვით ზმნური ფორმებიც ნათლად გვიჩვენებე5 ამ ფუძის 
დრეკადობას. 

დაყმედ-ს (დაყმიდა, დაუყმედია) მოამშევს, დაამშევს..., იყმიდებ-ა 
(დაიყმიდა, დაყმედილა) იმშევა (ქეგლ), 
გოგ



ზემოიმერულშიამზმნის სემანტიკურაღსახეცვლილიდერივატიგვხსვდე- 
ბა ე სმოენიანი ფუძით: ყმენდ-ი ჩუმი, ულაპარაკო: „გამ, "გვიტანე პასუ" 
იქედანო. ყმენდი ოჯახია, ვერაფერი გავიგე. პასუხიც ვერ მოუტანე. ასე 
ყმენდი ოჯახი მეზარება“ (იმერ,, 1974 (1), გვ. 424-425). 

ყმენდ/ყმინდ §, ყმედ/ყვიდ 
ყრემ/ყრიმ. 

  

  
სდის, მოიძრობს (ტანისამოსს). „(მამუკა 

გადაიყრივნა ! რაინი, აზსენა ღმერთი მაღალი...” (ტევსხ., 2905. გვ, 133). 
შენ/შინ 
შვჭერ/შვირ 
შელეპ/შვლიპ 

გურულში ეს ფუძე ვინის გარეშეა წარმოდგენილი და სწრაფად გახდა 
გაშიშვლებას ნიშნავს: „ტანზე გავშლიპეთ ძველები და ახალი ცანისამოსი 
ჩავაცვით" (გურ., 1977, გვ. 61), 

შელეჭ/შვლიჭ 
ეს ფუძე რაჭულში შ/ს გადასვლითაც გვხვდება. ვ.ბერიძის განმარტებით, 

სვლეჭა, შვლეჭა –– გამოღება, #38068758.  გარტყმევასაც ნიშნავს: „ვიშვლი4 

ყამყამი და წკეპა გავადენიე ყუ! '“, „ძალიან უარობდა, მარა 
ოცდაოთხ საათში გადავაშელეჭიე ფოშტის ფული" (იმერ., რაყ., 1986, გვ 50) 

ალ.კობახიძე რაჭულის მონაცემების მიხედვით ამ ფუძეს შემდეგი მწიმე- 
ნელობებითაც წარმოგვიდგენს: ისვლეჭ-ს // ისვლიყავ-ს – სწრაფად გ» – 
იძრობს; იშიშვლებს; გაიხდის. „ისვლიჭა რხმალი“; „ისვლიჟა ტანისანოსი დ 
გადაეშვა წყალში“ (რაჭ., 1987, გვ. 55, იხ. აგრეთვე რაყ , 1961, გვ. 685). 

შვნევ/შვნივ! · 
შკეტ/უკიტ 
წაუშკიტავ-ს -- I. აჩვენებს, დაანახვებს ვისმე ისეთ რასმე, რის ჩვენე- 

ბაც პატრონს არ უზდა; წაშკეტილ-ი: „უნდა გაზეთი მივაფარო, თორე « 

პურეფს ესე წაშკეტილს ხო ვერ წავიღეფ?" 2, წაეპკიტებ-ა ·· ეჩვეზებ», 
დაენახვება. წაშკეტილ-ი: „სად არი და აიქ არი ნაშკეტილი, აგე ხალბი რი- 

  

   

   

    

  

დგა და ლაპარაკოფს” (ქართლ,, 1981, გვ. 495). 
შკმეჭ/,უკმიჭ 
აიშკმიტები-ს -– აიმრიზება, მოიღუშება, შეიჭმუსნება. „ადვილად ზენ. 

იცის, ცუდუბრალოზე აიშკმიტების"; აშკმეტა მოღუშვა, შექმუტენა, 
ამრეზა; აშკმეტილ-ი -– „აშკმეტილ რაიმ იყავ, დაბუზვილი (ხევს, 2005, გე. 
25, გვ. 70, გვ. 984). 

შლეკ/შლიკ · 
ეს ფუძე ხევსურულის შემდეგ ფორმებშია დადასტურებული 

დაშლეკილი, მაღრენილ-მაშლეკილი, რაც უსახურს, შეუხედავ, 
დონდღლოს ნიშნავს (ხევს,, 2005, გე. 301, გვ. 562. გე. 982). 

  

 



ურენტ/შრინტ 
შრენტვაი, შრინტვაი ·- დროდადრო ცხვირიდან მაგრად და სწრაფად 

გამოსუნზთქვა; „ბალღუ ციროი იშრინტი" (თუშ., 1969, გვ. 168). 
შრეტ/შრიტ/შრტ 
თუშურში ამ ფუძეში რ-ს ნაცელად ლ გვხვდება შემდეგ ფორმებში: თვა- 

ლების დაშლეტაცი “ დაბრმავება; შლეტელაცი -–- ცხვრის ავადმყოფ 
ჯთუშ., 1969, გე. 101, გვ. 166). შლეტელაცი, იგივეა, რაც შრეტელა, თავის 
მხრივ ზრეტელა ამ ზმნის დერივატია ე ხმოვნიანი ფუძით და -ელა სუფიქ- 
სით. 

აღნიშნულ ზმნას მოეპოვება დერივატი ფუძეში ა ხმოვნით: შრატ-ი. 
შტქენ/შტვინ ნ. სტვენ/სტვინ 
შტრენძ/შტრინქ 
გაშტრენქვა (გაიშტრინქება) -- საგულდაგულოდ გამოწყობა, გამოყიმ- 

ეა, გამოჯგიმვა; „გეიშტრინქა ყაზახი ახალ ტანისამოსშია და დეიარება 
ბოქაულივით" (იმერ., 1974 (2), გვ. 204). 

შხეპ/შსიპ // შსეფ/შხიფ 
იშ 

  

  ღნიშნული პარალელური ფუძეები პ/ფ მოსაცელეობით უნდა იყოს 
მიღებული, 

ქართლურში შხეპ-ა ფუძეში ვ ბგერაა განვითარებული: გაშხვეპ-ს 
გატოპავს: „კატომ გამხვიპა წყალში" (ქართლ,, 1981, გვ. 126); ასევგა 

გარეკაზურმიც; შხვეპავ-' "ს -- დაღგრილ სითხეს ხელით ან ცოცხით იღებს, 
წმენდს, ამშრალ გარა და ამოდონა წყალ ხელითა იშხვეპამს" 
(გარეკახ., 2005, გვ. 324). 

ამ ზმნას მოეპოვება დერივატები ე ხმოვნიანი ფუძით: შსეპ-ი//მხეფ-ი, 
შხეპ-ა ზმნას აქვს დერივატი ა ხმოვნიანი ფუძითაც; შხაპ-ი, რაც საბას 

განმარტებით ჩქარ წვიმას ნიშნავს, შდრ.; შხაპუნა ანიმა (ქეგლ). ბოლო 
დროს მიიღო ახალი მნიშვნელობა, ჩვეულებრივ აღნ 
რაც სითხეს (წყალს) ზშირ წვეთებად (შხეფებად) ასხამს. · 

შხეუ/შხიფ ნ. პხეპ/შხიპ 
შხრენ/შხრი6 
გულის შხრენა – გულის ღრენა, სიბრაზისაგან გულის ღელვა: „მეც 

გული მიშხრინამს იმაზე, მაგრამ ვერ მამიჭელებია, რო გადაუჭადო“; 
სისხლის შხრინვა –. ბრაზისაგან სისხლის მოსვლა; შხრინეა» · შიში- 
ნი, ადუღების წინ წყლის გამოცემული ხმა; გადატ. სისხლ ნუ მიშხრენ 

სისხლს ნუ მიდუღებ, ნუ მაღელეებ: „გული მიშხრინამს ბრაზისაგან" 
(ქიზიყ., 1943, გვ. 220). 

ჩეკ/ჩიკ 
ეს ფუძე ქეგლ-ის, ზმნური ფუძეების ლექსიკონისა და სახელზმნური 

ფუძეების ლექსიკონის მ. ხე არაა ხმოვანმონაცვლე. ქართლურში კი 

.> 

  

  

  

  ლთ 

  

 



ეს ზმნა ფუძედრეკადია: გამოჩეკ-ს წიწილებს: „გამოიჩიკამს წიწილეეფსა” 
(ჟართლ,, 1977, გვ. 133). 

ჩენ/ჩი6/ჩ6 
ამ ზმნას აქვს დერივატი ი ხმოვნიანი ფუძით: ჩინ-ი. 
ჩვევ/ჩვიIვ! 
ჩვეტ/ჩვიტ 
სჩვეტ-ს -- ჩიჩქნის (ხეგს., 2005, გე. 1016). 
ჩმრეტ/ჩვრიტ 
ჩლექ/ჩლიქ 
ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ი ხმოვნიანი ფუძით: ჩლიქ-ი, ენაჩლიქ-ი 

–- ლაკანტური, სიტყვებს სწორად რომ ვერ ამბობს (თუშ.| (ა.შანიძე, 1984. 
გვ. 441). 

ეს სიტყვა ქ/გ ცვლილებითაც (სუბსტიტუციით) გვხვდება: ჩლიგ-ი 
– „ენა ლასზე მოუბარი“ (საბა) – ენამოჩლექილი (ქეგლ). 

ზლეჩ/ჩლიჩ 
დაჩლეჩავ-ს --- დაგლემს, ფადიჯგნის; დასეეს, გაცვეთს, „მანქანა რო 

დეეჯახება ადამიანს „ხორც რო დაფქვავ და 
კარქა რო არ დაიფქვ აიჩლიზ ება; დაჩლეჩილ-ი – სიმინდები სუ დაჩ- 
ლეჩილია სასთიაირ (ქართლ. 1981, გვ. 1891. 

შესაძლებელია ჩ ბგერის გამარტიეებით, დეზაფრიკატიზაციით 
ჩ + თ მიგვეღო ჩლეთ/ჩლით, რაც იმერულში გებვედება: დაჩლითავ 
წვრილ-წვრილ გრძელ ნაწილებად დაწინკნის (აკაციის, თელის კანს) 
„სახოვი დაალბე და დაჩლითე"; დაჩლეთილ-„ „წვრილ-წვრილ, გრძელ 
ნაწილებად დაწინკნილი" (აკაციის, თელის... კანი): „სახოვი მაე და”ლე- 
თილი, მაგრამ გამოვათავეფ და წამუალ" (იმერ., 1976, გვ. ხა). მდრ. 
ჩქლეთა. 

ბმეკ/ჩმიკ 
ეს ფუძე ხევსურულში გეხვდება ძირითადად მიმღეობებსა დ» 

დერივატებში, რომლებიც კომპოზიტების ნაწილია: ცხვირაჩმეკილ-ი 
ცხვირპაჭუა, ცხვირჩმიკ-ი –- ცხვირპაქუა (ხევს., 2005, გვ. 1044; გე. 1045) 

ჩნევ/ჩნი ვ! 

  

  

  

  

  

ჩქვეფ/ჩქვიფ 
ჩქვეფა წყალში ჩავარდნილი საგნის მიერ მოვდენილი ხმა: „აღელედა 

პელმწიფეები, შამაიჩქვიფნეს ზღვანია" რეს, , 1923-1924, გე, 227, გვ. 314) 
ჩქვეფასათვის ალ.ჭინჭარაული მეორე მნიშვნელობასაც ასახელებს: ბანა.   

რეცხვა (ხევს,, 2005, გე. 102!). 
ეს ფუძე მოხეურში 4-თი გვხვდება: გაჩქტეფ-ს ფეხით გავა ხყალ- 

ში: „მდინარე სუნჯა გასჩქტიფეს, სხვაგნით არ ჰქონდა გზანია" (მოხ.. 
1985, გვ. 204). 
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ჩელეთ/ჩქლით 
ხევსურული ამ ფუძეს ვ ბგერის ჩართვით წარმოგვიდგენს: 

გაიჩქვლითები-ს -- გაიშლება, გაითქვიფება; გა-ს-ჩქვლეთ-ს –– დაშლის, 
გათქვეფს, დაალპობს, გაჩქლეთს (ხევს,, 2005, გვ. 154, გვ. 204). 

ჩემეტ/ჩქმიტ 
ამ ფუძის ჩქ ბგერათკომპლექსი ჭკ-თია შეცვლილი მთიულურში: „ი ბალ- 

სსა სყკმეტდა ქალი“ (მთიულ., 1967, გვ. 140). მთიულურშივე ამ ფუძეში 
-ეტ სუფიქსის ნაცვლად -ენ-იც გეხვდება: ჭკმენ-ს ჩქმეტს (მთიულ,, 1957, 
გვ. 249). შესაძლებელია ჭკმეტ/ჭკმყნ ფუძეების კონტამინაციით გვქონდეს 
  ჭკმენტ, რომელსაც მ ტურებთ: დაჭკმენტ-ს – დაჩქმეტს, 

დაბნკენს: „დაყუები დამჭკმინტა" (მოხ., 1985, გვ. 228). 
ჩხეკ/ჩხიკ 
ჩხეკაე-ს · თიბავს; გამოჩხიკავ-ს -- ცოტას გამოთიბავს (ქართლ., 

1981, გჟ. 480; გვ, 115). 
ზხერ/ჩხირ 
ამ ფორმებს გარკვეული სემანტიკური გადასვლით შეიძლება დავუკავში- 

როთ ი ხმოვნიანი დერივატი ჩხირი -- ის, რაც გაჭეთეს, გახირეს. გვხვდება 
ა სუფიქსითაც, კერძოდ, ქართლურში: ჩხირა (ქართლ,, 1961, გვ. 644). ქარ- 
ალურშივე ჩხირა, ჩხირანას სხვა მიშენებით აქვს, კერძოდ, თევზია 
ერთგვარი: „მღვრიე წყალში იცის ჩხირა, პატარაა, ქროლა"; „ორი ჩხირანა 
დავიჭირეთ, იქ მე სხვა თევზი არ მინახია" (ქართლ,, 1981, გვ. 480). 

ჩხვეპ/ჩხუიპ 
შემნხვიპ · შემირჭო: „დეცი, კოსტალემ ზჭელშიგ ეკალ შემჩხუიპ"; 

შეჩხვეპაი –- წემსითა თუ სხეა წვეტიანით ჩხვლეტა (თუშ., 1969, გვ. 166, 
. 167). 
ჩხვერ/ჩხვირ. 
ჩხვერ ფუძე ფშაურსა ღა ხევსურულში არაა ხმოვანმონაცვლე. ბუნებრ 

ვია, ასეცაა ის წარმოდგენილი ქეგლ-სა, ზმნური ფუძეების  ლექსიკონსა და 
სახელზმნური ფუძეების ლექსიკონში. 

ასევეა თუშურსა და იმერხეულში: 
შემეჩხვერ „ შემერქო. „ფევშიგ ეკალ შემე! წაზერ. (თუშ., 1%9, გე. 165; 

დაჩხვერავს ·-· ჩხვერი (მუცლის ავადმყოფობა) დ ებ 
ნიშნავს, შეშინდება, შეკრთება. „ძროხას დაჩხუერა და უზნი ჯოხით ვულო- 
ცე" (იმერხ,, 1993, გვ. 430). 

მაგრამ მოხეურში ეს ფუძე ხმოვ. ცცვლეა: დაჩხვერა -- რქენა: „დაჩ- 
ხვირაო ჩვენ ის ვიცით“ (ა.შანიძე, 1984, გვ. 314). 

ამ ფუძეში ვინის მაგივრად ფ-ც გვხედება: „ქალი ძროხამ დაშჩხტირა" 
(მოხ,, 1985, გვ. 225); 

ხხვერ-ს, შაჩხვერ-ს ·- ჩხვლეტასაც ნიშნავს: „ისრი შაშჩხტირა, რო სუ 
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აჩხავლა” (მოს., 1967, გვ. 442); „სულ ხანჯლები სზხვირეს ლასტებჩიგა” 
(მოხ., 1985, გვ, 370). 

მოხეურში ამ ზმნას გვრემის, ტკივილის მნიშვნელობაც აქვს: „მუცელი 
მჩხტერს" (მოხ., !985, გვ, 370). 

აქარულში ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით: ჩხვერ-ი 
– მსხვ ება,„მუცლის გურემა“ (საბა);ჩვეულებრივ 
განზე. აებურძვები ბალანი დაზოგჯერ კანკალსაც, დააწყებინებს პირუტყვის; 
პხვერით დაავადებულ საქონელს შეულოცავს დედის პირველი შვილი: „პირ 
ველი ვარ დედისა, წამალი ვარ ჩხვერისა. ." (აჭარ., 1971, გვ. 405), 

მოხეურში ამ ზმნის დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით და -ელა სუფიქსით 
გვხვდება: ჩსმერელა-ი მარქენალი, რქენია; „ჩხუერელაი ძრობა მოდის, 
მეერიდეთ" (მოს., 1985, გე. 370), 

ჩსვლეკ#/ჩხელიკ 
ჩხვლეტ7/ჩხვლი# 
ეს ზმნა ქვემოიმერულში ლ ბგერის გარეშეც გვხვდება: დაჩხვიტავდეს 

(კ.კუბლაშვილი, 1985, გვ. 1571, 
ჩხმეკ/ჩხმიც 
გაჩხმეკ-ს –- გაჩხრეკს, ანთებული ჩირაღის ჩხირებს ერთმანეთზე წას- 

მით გაწმენდს: „გაჩხმიკე ჩირაღი, თორო გონჯა ენთება" (მოხ., 1985, გე. 
204). 

  

ჩხრეჰ/ჩხრიც 
ცდენ/ცდინ 
ეს ფუძე ცდ კომპლექსის ნაცვლად ასიმილაციით ცთ-ს წარმოგვიდგენს 

გურულში: „მარა დედინაცვალმა მაინც შიაცთინა ღვდელი და ძალით წეიყ– 
განა ეთერი" (გურ,, 1936, გვ. 123). 

ცქეთ/ცვი0) 
ცვენ/ცვი6 
ცნექ/ცნი”ვ! 
ცრეც/ცრიც 
ცქერ/ცძირ 
ცქვეტ/ცქვიტ 
ამ ზმნას მოეპოგება დერივატი ი ხმოვნიანი ფუძით; ცქვიტ-ი. ეს სიტყვა 

გვხვდება კომპოზიტებშიც: ყურცქვიტ ი სმოგნიანი დერი- 
ვატი კომპოზიტის შემადგენელ ნაწილად -ა ასუ უფიქსითაც გვხვდება: ყურცქ- 
ვიტა, აღნიძნული დერივატი -ინა სუფიქსითაც გვხედება: ცქვიტინა, 

ცქვეფ/ცქვიფ 
ცქვეფ ფუძე დასტურდება სახელზმნური ფუძეების ლექსიკონში, რაც 

ქეგლ-ის შემდეგ ნიმუშს ემყარება: გასაცქვეფ-ი -+ გასაფცქვნელი, „“ 
ფიგურ. „ჩანს დიამბეგს ხელიდან გასძრომია კარგი გასაცქვეფი" (ქეგლ). 

  

  

  

 



ამ ზმნის ე ხმოვნიან ფუძეებს ვადასტურებთ იმერულში: გაცქვეფ-ს 
გადატ. გაძარცვავს: „დახვთერიენ ყაჩაღები და გოუცქვეფიათ ვინცხები“; 
გაცქვეფილ-ი გადატ, არაფრის მქონე –– ღარიბი, ღატაკი: „მაგისანა გაცქ- 
ვეფილს ქალს ვინ გაატანდა!' (იმერ,, 1976, გვ. 44). 

წმონ 

  

  

    

  

ღნიშნული ფუძე რომ ხმ ცვლეა, ამას იმერული საილუსტ! 
ციო ს მიხედვით ვ: ტურებთ, ოღონდ მნ! შენ; ბა ერთგვარად 
შეცვ გაიცქვეფ-ს, გეიცქვეფ-ს -– სწ! ს, გაშიშვლდებ     „გეიცქვიფა ტანისამოსი და გადახტა წყალში“ (იმერ., 1976, გვ. 36). . 

ცვვლეფ/ცქვლიფ 
მოცქვლეფილ-ი, მოცქვლიფულ-ი –- პატარა ტანისა, მოლეული 

(ქართლ,, 1981, გვ. 318). 
განსხვავებული მნიშვნელობით გვაქვს ცქვლეფა (სცქვლეპა) 

ხევსურულში, კერძოდ, უშზოდ, დამცინავად გაღიმება (ხევს., 2005, გვ. 
1040), 

ეს ფუძე განსხვავებული სემანტიკით გვხვდება ფშაურსა და მთიუ- 
ლურშიც: ცქვლეფ-ს – თქვლეფს, სვლეპს (კატა, ძაღლი). „ცქვლიფეთ 
ეს ძაღლის სალაფავი, რადგან თქვენ ამის ღირსები ხართო!" (ვაჟა-ფშავე- 
ლას მცირე ლექსიკონი, 1%9, გვ. 318); „ცქვლიფე, შე გაჩანაგებულო“ – 
ცქვლიფე – თქვლიფე (მთიულ,, 1978, გვ. 207-208). ამავე მნიშვნელობით 
გვაქვს ეს ზმნა ხევსურულშიც, ოღონდ ვ ბგერის გაუჩინარებით: ცქლეფ-ს 
–  თქვლეფს, ხვრეპს ძაღლი ახ კატა (ხევს., 2005, გვ. 72, გვ. 1040). ხოლო 
გარეკახურში ცქვლეფა, გაცქვლეფა კანის გაძრობას ნიშნავს (გარეკას., 
2003, გვ. 345). 

მოხეურში გვხვდება ამ ზმნის დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით და -ია 
სუფიქსით. მნიშვნელობის მხრივ ეს დერივატი.. პალოს, დგას ფშაურისა და 

  

  

ცქულეფ! ქვლეფია, გაუმ. 
რი (მოს, 1985, გვ. 372). 

იმერულში გვხვდება ამ ზმნის დერივატი ი ხმოვნიან იფუთთ, მელიც 
მნიშვნელობის მხრივ ახლოს დგას ქართლურშ. მებ   

თან: ცქვლიფ-ი – პატარა, ჩია: „სახლიდან არარაიბე კაცი “გამოვარდა” 
(იმერ., 1974 (1), გვ. 465). 

ცქრენ/ცძრი6 
ცქრენა -– ღმეჭა, უადგილო სიცილი: „რაცს იცქრინები?" (თუშ.) (ს.შანი- 

ძე, 1984, გვ. 446); ცქრენაი -– ღრეყა, წარამარა სიცილი, იცქ. : 
ცქრენოი –- ვინც წარამარა იცინის და იღრიქება (თუშ., 1960, გვ. 217). 

ძემ/ძ013-//ძე 
ძენ/ძი6 
ძვრენ/ძვრი6 
ძლევ/ყლი!ვ!)! 
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„მისცემს? 
ძლევ/ძლი-ვ!2 
„ერევა, სჯობნის” 
ძლეძ/ძლიძ 

ძლეძ „დაგ ძიძგნა ხორცისა, კბილებით ან ნის- 
კარტით; დაძლეძილ-ი · -– დაგლეჯილი: „მაგ ოხერ გელ სულ დაეძლიძა ცხვა- 
რი“, ამავე მნიშვნელობით გვხვდება ძლეძა (ჯავახ, 1981, გვ. 44; გვ. (62). 

ეს ზმნა ამავე და იმერხეულში: 
„მეიმწყვრია კლანჭებში ერთი კაკნიაი თურმეც, : არეა და ისთე დაძლიძა. 
რომ სულ ფარაფარჩა გახადა" (აჭარ,, 1971, გვ. 410); „ეგ ძვალები გადაყარე, 
ძაღლები დაძლეძენ" (იმერს,, 1993, გვ. 651). 

ძღლენკ/ძღინკ 
ძღენკვა – სხეულის მოულოდნელად მიწაზე ძლიერი დაცემა. საზოგა 

დოდ ცოცხალი არსების მიწაზე დარტყმა; ძღინკვა – 1, იგივეა, რაც ძლე5- 
კვა: „ვაჟამ კატა დეიჭირა და მაგრათ ძღინკვა მიწაზე“. ძღინკვა განსხვავე- 
ბული მნიშვნელობითაც გვხვდება, კერძოდ, დაკნინებულს, თავის ასაკთან 
შედარებით ძალიან პატარას და გამხდარ არსებას (ჩვეულებრივ გოჭს ან 
ხბოს) აღნიშნავს. შდრ.: ამ ზმნის ე ხმოვნიანი ფუძე, რომელსაც აჭარულ- 
ში ვხედებით და განსხვავებული მნიშვნელობა აქვს: ამოძღენკილ-ი, რაც 
ამოზნექილს, ამობურცულს ნიშნავს (აჭარ., 1971, გვ. 87). 

ზემოთ აღინიშნა, რომ ძღინკვა დაკნინებულს, პატარას, გამხდარს ნიშ- 
ნავს, შესაძლებელია ამას უკავშირდებოდეს დერივატი ძღინკ-ი 1. (იმერ.) 
გამხდარი, მჭლე, ბლინკი, 2, (გურ., ლე5ხ.) ძველი, დაფლეთილი ტანსაცმე- 
ლი, –– კონკი (ქეგლ). 

წევ/ნწი'ვ“ 

  

  

ინგილოურში „აწევა" ზმნაში ვხვდებით ბგერათა განვითარებას, ჩაერ- 
თვის ზოგჯერ ს, ზოგჯერ კი ჰ: ასწევაი, აჰწევაი, ომოსწევაი, ომოპწევაი: 
„ყმაწფლ (ბავშვი) უკანი უსწევს თუნგს"; „ჰაბე (რატომ) გცხონიანა, აჰნიო 
(ასწიე) ქელლაი ზეჰტყენ!" (ინგილ,, 1988, გვ. 40). 

წევ ფუძე უნდა იყოს შემოკლებული სახით წარმოდგენილი შემდეგ 
დერივატებში: ამწე -- ტექ. სიმძიმეთა ასაწევი მექანიზმი -- ამწევი; შემწე 
–– მშველელი, დამხმარე (ქეგლ). 

წეკვ/წიკვ : 
ეს ფუძე ქეგლ-ის მიხედვით გურულშია დადასტურებული და წყვეტას, 

გრეთვე უნა და დაგლეჯას ნიშნავს, ვფიქ ბთ, ამასვე უნდა უკავშირ- 
ებ დადასტურებული ნეკ/წიკ, 'ელშიც ვ ბგერაა 

დაკარგული და მნიშვნელობაც გადაწეულია. 
გამოწეკ-ს -– გამოწეყს. „მავთული რო არი გაბმული, გამოზიკე და გეი- 

ლება კარებიო“ (იმერ., 1974 (1), გვ. 83). 
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გვედენ/წვდინ 
ესფუძეზემოიმერულში შემდეგი სასით გვხვდება: მოაცვთენ-ს -– მოაწ- 

ვდენ-ს; „არაჟინ მომაცვთინა ხმა" (იმერ, 1974 (1), გვ. 250). წვდ – ცვთ 
როგორც არ უნდა აიხსნას, შედეგის მიხედვით ჩანს, რომ ვ ბგერის წინ ღა 
#წემდგომ სხვადასხვა სახის (მჟღერი დ და ყრუ მკვეთრი წ) ბგერები ცვლილე 
ბის შემდეგ ერთი ჯგუფის (ყრუ ფშვინვიერ) ბგერებზე; ცთ-ზე დადიან. 

ამ ზმნას აქვს დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით: წვდენ-ი (ლეჩხ.) „ფა5ჯ- 
რის გვერდის ან ზოგიერთი ქვის სვეტის გვერდის ერთ-ერთი მთლიანი ქვა" 
(ქეგლ). 

წვექვ/წქი ვ! 
ფწვე6/წვინ 
წვნეე/წვნი ვ· 
წვრეთ!/წვრით 
და-ს-წვრეთ-ს · დაჭრის, დაკუწავს (ხევს., 2005, გვ. 304, გვ. 1078). 
წკენტ/წკინტ 
ეს ფუძე ხმოვანმონ, დასახელებული სახელზმნური ფუჭეების 

ლექსიკონში, რომელიც ქეგლ-ის წკენტა საწყისს ეყრდნობა, თუმცა ქეგლ- 
ის ეს მაგალითი არ გვიჩვენებს ი ხმოვნიან ვარიანტს. 

ქართული ენის დიალექტებში ეს ფუძე მეტად საინტერესო ვითარე- 
ბას წარმოგვიდგენს, კერძოდ "ერთსა და იმავე კილოში ეს ფუძე გვაქვს 
როგორც ხმოვანმონაცელე (ე ი სმოვნიანი) ფუძეებით, ასევე არახმოვან- 
მონაცვლე (მხოლოდ ე ხმოვნიანი) ფუძით. ასეთი ვითარებაა ქართლურსა 
და მოხეურში, 

ე-–ი ხმოვანმონაცვლეობით ქართლურში: 
ჩამოწკენტ-ს < ძლივძლივობით ჩამოწველის; იწკინტებ-ა – ცოტას 

იწველის (ქართლ,, 1970, გვ. 277; გვ. 264). მაგრამ ქართლურშივე გვაქვს ამ 
%მნის ე ხმოვნიანი ფუძე მეორე სერიაში. ე.ი. ამ შემთხვევაში ზმნა არახმო- 
ვანმონაცვლეა: „მუწუკი რო გამოშრება, სუ გამოვა ჩირქი, იტყვიან, გამო- 
იწკენტაო"; „ძროხა მოწკენტე და მერე საცა გინდა, იქ წადი“; „ახლო არ 
მიკარეფს, რო ორიოდე წვეთი რძე ჩამოვწკენტო" (ქართლ,, 1981, გვ. 110, 
გვ. 319; გვ. 469). 

  

  

  

6. ბით მოხ წ.) –იხ ხმ, 

ამ კილოში ეს ზმნა განსსვავებული მნიშვნელობითაა: უწკენტ-ს -- უზ 
ვლერს, უჩქმეტს: „მკლავზე მიწკინტა", ფიგურ. „მაგის დანახვაზე გულ 
მიწკენტსკე“ (მოხ,, 1985, გვ, 334). გადატანითი მნიშვნელობით გვხვდებ: 
ალ.ყაზბეგის თხზულებებშიც, კერძოდ, გული ელევა, ეკუმშება: „სწკენტს, 
იწურება, ვაგლაზობს, გლოვად ზარსა სცემს გულია"; „მომაგონდება, ვიკვნე- 
სებ, გული დამიწყებს წკენტასა" (ალ.ყაზბეგი, III, 1949, გვ. 45; გვ. 94; გვ. 662). 

წკენტა – 1, ჩბვლეტა, ჩემეტა. 2. დამც. საუბ. წველა (მოს., 1985, გვ. 
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380). მაგრამ მოხეურშივე გვაქვს ამ ზმნის ე ხმოვნიანი ფუძე მეორე სერი- 
აში. ე.ი. ამ შემთხვევაში ზმნა არახმოვანმონაცვლეა: მოწკენტა !. საუბ. 
დამც. მოწველა, ცოტა, უმნიშვნელო რძის მიღება: „ერთაი ძროხაი მოვს5 
კენტე". 2. მოშორება, გაყიდვა (მოხ, 1985, გე. 285, 

გვაქვს კილოებ. რაა ურული, მთიულური, ინგილოური), სადაც ფს 
ზმნა მხოლოდ ნაცვლე ფორმებით (ე ხმოვნიანი ფუ ეშეებით! 
გვხვდება: წკენტაე-! -ს ა – წველის ცოტა რძის მქონე ძრობას, ცხვარს; 
იწკენტები-ს -–- ძალიან ცოტას იწველის (ზევს., 2005, გვ. 1088, გვ. 448). 
სწკენტავ-ს ·- მეწველ საქონელს უკანასკნელ რძეს განონველის; იწკენ- 
ტებ-ა -- ძროხა ძალიან ცოტა რძეს იძლევა (მთიულ., 1967, გვ. 248. 
გვ. 209). 

ინგილოურში ეს ზმნა განსხვავებული სემანტიკით გეხვდება: წკენტტაი 
(წკენტავს, იწკენტა, უნკენტნი, ნაწკენტ) იარის ყრუ ტკივილი, თანაც ქავი- 
ლი (ინგილ,, 1978, გვ, 2331, 

წკეპ/წკიპ 

ამ ფორმებს შესაძლოა დაუკავშირდეს ი ხმოვნიან: ვატი ნკიპ-ი, 
რომელიც ერთგვარი სემანტიკური ცვლილებით გვხედება: ნკიპ-ი –- ცოტა, 
მეტად მცირე მანძილი: „წკიპზე გარარჩა"; „ერთი წკიპი უკტა გარაკარდ- 
ნას“ (გურ., 1977, გვ. 145). 

ა,არაბული ზემოაღნიშნულ ზმნურ ფუძეს უკავშირებს ქართულ დიალექ- 
ტებში დადასტურებულ წკაპ-ს: „ნკაპ-ი: 1. კუთხ. (იმერ., გურ.) მწკრივი, 
რიგი, წყება. 2. (ლეჩხ.) წყვილეული სმის დროს (მ.ჩიქ.); ნკაპი იგიეეა, რაც 
წინწკალა („წვრილი წვეთი"). შდრ. წკიპი – იგივეა, რაც წკიპურტი (ქეგლ. 
აშკარაა კავშირი წკეპ- ზმნურ ძირთან (რომელიც შენახულია ძვ. ქართ. 
წკეპ-ლ ფუძეში)“ (არაბული, 2001, გვ. 138; გე. 220). 

  

  

  

  

  

  

მწკრივისა და რიგის მნიშვნე. წკაპ-ი გეხვდება აჭარულშიც. აჭა- 
რულშივე გვხვდება განკაპებულ-ი – გამწკრივებული, ჩამნკრივებულ 
(აჭარ., 1971, გვ. 419, გვ. 14!). 

წკლეტ/წკლიტ/წკლჭ 
ეს ფუძე გეხედება ხევსურულ და მოსეურში: წკლეტ-ს   

– წრეტს (ხევს., 2005, გვ. 1088); გევიბბი -ს როი ამოაშრობს: 
„ღვინო სულ არ ამოსწკლიტო ქვევრიდან“ (ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკო- 
ნი, 1%9, გვ. 40). 

მოსეურში ამ ფუძეს რამდენიმე მნიშვნელობა აქვს: გადა- ს-წკლეტ-L 
„ერბოს გადმოქ. არუ: ებთ, გადავსნკლეტთ ჭურჭელჩი“ 

მოხ, 1985, გვ. 190); წკლეტა –– 1, წყალი რომ ცოტას მოდის, ხან შეწყდება, 
ხან ისევ წამოვა: „დარანი დავგმანე და წყალი წკეტ-წკლეტას გამადის"; 2 
გაქცევა. „როგორცვე დაინახა, მაძინვე ნკლიტა"; „არ გამაჯავრა, 
ეხლავნე ყსნკლეტ" (მოხ., 1967, გვ, 444): დანკლეტა (დაწკლტება) I. დაწრა- 
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შ. 
  ტა,დ ბა: „გავღრეცხთ მხალს, დავდებთ ცხრილზე, ცოტა დაწკლტება"; 

2. დაწმენდა: „მღვრიე წყალი დაწკლტება“; 3. დალექვა: „ნადუღი ქვაბის ძირ- 
ჩი დაწკლტება" (ყაზბ.) (მოს,, 1985, გვ. 227), 

საყურადღებოა ამ ზმნის ი ხმოვნიანი - ფორმაც, რომელიც ალ. „ყაზბეგთან 
სხვა ნიჟანსით გვხვდება: იავიც კი გამჯიბრებოდა და აღარ ბდ. 
გული იწკლიტებოდ „ სული მიიბრძოდა, მაგრამ საითკენ, 
ვისკენ?" (ალ.ყაზბეგი, .V, 1950, გვ. 195). ამ 5 შემთხვევაში გული იწკლიტებო- 
და შეიძლება ნიშნავდეს გული იწრიტებოდა, იწურებოდა (სისხლისაგან) 
(რ.ქურდაძე, 1998 (3), გვ, 271). 

წკრენ/წკრინ 
დაიწკრინება –- დაილექება, დაიწმინდება; დაწკრენა -- დალექვა, დაწ- 

მენდა (მთიულ,, 1967, გვ, 199, გვ. 203), 
წკრი6ნ ფუძე გვხვდება განსხვავებული სემანტიკის მქონე ზმნაში: გამოწ- 

პრინდებ-ა (გამოწკრინდა, გამოწკრინებულა), რაც მოხდენილად გამოქცე- 
ვას, გამოკურცხლვას, სირბილით წამოსვლას ნიშნავს: „პატარა გიორგი 
გამოწკრინდა თავის ტოლ-ამხანაგებისაკენ სათამაშოდ" (ილია) (ქეგლ). 

წკრეტ/წკრიტ 
დაუწკრეტავ-ს დაუწყვეტს (წყალს). „ვერა და ვერ მორწყა პაპამ 

ვენახი, ვიღაცა წარამარა დაუწკრეტამს ხოლმე წყალსა“; დაეწყრიტება 
– დაეცლება, დაუშრება, ბოლო წვეთი გამოედინება. „სანამ რუვი სუ არ 
დაეწკრიტება, ვერ მიხვდება, რო წყალი მოიპარეი“ (გარეკახ,, 2003, გვ. 
137). 

  

  

წმენდ/წმინდ 
ხევსურულში ამ ფუძეში ნ დაკარგულია: „ბევრს ოფლს მაიწმედს“ – 

ბევრს იშრომებს: გვხვდება სემანტიკური გადაწევაც: და-ს-წმედ-ს – 
დაგვის (ხევს, 2008, გვ. 95; გვ. 305; გგ. 1089). 

ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ი ხმოვნიანი ფუძით: წმიდა (წმინდა). 
შესაძლებელია ეს დერივატი კომპოზიტების ნაწილადაც შეგვხვდეს: გემოწ- 
მინდა –- კარგი გემოსი, გემრიელი (საჭმელი, ხილი...; „გემოწმინდასა 
გემრიელ საჭმელზე იტყვიან, კარქა როა შეგემებული“; ენაწმინდა – მკა- 

  

  

    

ფიოდ, გამოკვე: პარაკე: „ენაწმინდა რო იქნება, იმას ეტყვიან, 
კაფიეთი სიტყვა აქო“ ყარ, 198, გე. 181, გვ. 203), ასევეა ტოპონიმებ- 

, ნიკ ნოწმინდა და სხვე. 
 ნნეხ/წნის 
ეს ფუძე იმერულსა და აჭარულში წ/ჭ სუბსტიტუციით გვაძლევს ჭნეს-ს: 

ჭნეხვა (იმერ.) იგივეა, რაც წნეხა (ქეგლ). დაჭნეხა –. ჭნეხით (წნეხით) 
დაწურვა (ყურძნისა), წნეხით გამოწურვა – დაწნეხა; დაჭნეხილ-ი -– დახნე- 
ხილი (ყურძენი) (აჭარ, 1971, გვ. 175; იხ. აგრეთვე აყარ., 1961 (1), გვ. 657). 

ამ ზმნურ ფუძეს უკავშირდება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით; წნეს-ი. 
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წრეჰ/წრიკ 
გაწრეკა (განრეკს, გაიწრიკება, განრეკილი). I. მტკიცედ, მეტისმეტად 

დაგრეხა (შდრ.: შრინკე): „ულვაშები გეეწრიკა და თავს აწონებდა ქალებსა“; 
„განრეკილი თოკია”. 2. გადატ. გამხდარი, გალეული: „გალაშკელ ქიმტივით 
გაწრეკილა“ (მოხ,, 1985, გვ. 205). 

შესაძლებელია ამ ფორმებს დავუკაეშ. ერივატი ი ხმოვნიანი 
ფუძით და ე ს მელშიც 6 ბგერა ჩანს განვითარებული: წრინკე 
– მაგრად, რევია დაძახული ნართი: „ძრიალ გაძახული წრინკე გამავი- 
დოდა, სუსტად გაძახული კი მდორნე" (მოხ,, 1985, გე. 380). 

წრეტ/წრირ/წრ#ჭ//წრდ 
ა.არაბულის ვარაუდით, „ზრინტ-ი (ხევს.) წვეთი ·–- აშკარაა ფონეტიკუ- 

რი სახეცვლილება წრეტ-/წრიტ- ზმნური ფუძისა" (ა.არაბული, 2001, გვ. 
149).ეს დერივატი გვხვდება მთიულურშიც:ზრინტ-ი –- წვეთი: „ერთიზრინ- 
ტი რძე“ (მთიულ., 1967, გვ. 206). 

წვეთის გარდა ზრინტი ხევსურულში ცვარსაც ნიშნავს (ხევს., 2005, გვ, 
7). 

  

      

  

წრეხ/წრიხ 
სახელზმნური ფუძეების ლექსიკონში ეს ფუძე ხმოვანმონაცელედაა 

წარმოდგენილი და ქეგლ-ის ნიმუშის (წრესა-ს) ყალიბია ნაჩეენები. ქეგლ- 
ის მიხედვით წრეხა იმერულსა და გურუ: ურებული შემდეგი 
მნიშვნელობებით: 1. იგივეა, რაც გრენა. 2. თამბაქოს გრეხილი: „ციგარების 
შეძლება კი არა, საჩიბუხე წრეხას ვეღარ ვშოულობ" (ქეგლ). ამ მაგალითე- 
ბის მიხედვით ი ხმოვნიანი ფუძე არ ჩანს. 

ვხვდებით ამ ფუძის ხმოვანმონაცვლე ზმნურ 
ფორმებს: ინრეხავ-ს –– იგრესს; იწრიხება: „ისე თამაშობდა, რო სუ წელში 
იწრიხებოდა"; დაიწრიხავ-ს – ძალიან დაგრესს..., დაწრიხვა..., დაწრე- 
სილ-ი (ქართლ,, 1981, გვ. 237, გვ. 191). შდრ. ინრეხ-იგრეხ-ს. ლაშს იწრეხ- 
იგრეხს –– მიზეზობს, ჭინჭყლობს, იჭყანება (ტირილის დროს): „ბალღო, 
მანდ ლაშს ნუ იწრეხ-იგრესხ, ე პური გვალე!' (ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსი- 
კონი, 1969, გვ. 154). 

ეს ფუძე ხმოვანმონ ლურშიც: გადაწრეხ-ს -- გადაგრესს; 
იწრიხებ-ა –- იგრიხება საააარე I%7, გვ. 189, გვ. 209). 

ამავე ზმნის ხმოვანმონაცვლე (წრეს/წრიხ) ფორმებს ადასტურებს 
ალ.ჭინჭარაული ხევსურულში, რომელთაც დაგრენის მნიშვნელობა აქვთ 
(ხეეს., 2005, გვ. 1090), 

ი ხმოვნიან ფუძეს გვიჩვენებს თუშური: „ზამოწრიხვაა-ც, რაც გადა- 
ტანითი მნიშვნელობით უნდა იყოს ნახმარი: „სარამ გჩყსწორ მანდილი- 
დ' პირმოსკეპილმ ჩამოწრის, ითამაშ კარგადაც გძლად" (თუშ., 1969, 
გვ. 170). 
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ამ ზმნას | სერიის ი ხმოენიანი ფუძით ვხედებით იმერხეულშიც, შემდე- 
გი კონტექსტით: „წარბები აწრისა" (იმერს., 1993, გვ. 210). 

აღნიშნული ფუჰე სხვა სახითაც გვხვდება იმერხეულში, კერძოდ, თავკი- 
დურ თანხმოვნებს შორის ი ხმოვანია გაჩენილი და თანაც ეს ფუძე აღარაა 
იმოვანმონაცვლე:  დაწირეხავ-I -ს -– დაგრესს: „ღაზლასა რასძალა ნუ დაწი- 
რეხავ"; დუუწირეს ბით გინებას ნიშნავს: „ანა 
ბაბოს სულზე ი დუუწირესა და გააღელა კაცი" (იმერს., გგ. 430; გვ. 442). 

წაიმ/წაი ვ 
ფუძე ქეგლ-სა, ზმნური ფუძეების და სახელზმნური ფუძეების ლექ- 

სი, კონებში მხ ლოდ ე ხმოენ 
გენილი. 

თუშურში დასტურდება ამ ზმნის ი ხმოვნიანი ფორმები: „დასწყიე, 
დედო, ჩემ ქმარსავ სწორთ წინ წაქცევა მუჭლისავ“ /„მემცხვარის ქალმა დას- 
წია თავის ალალი გულითა" (თუშ., 1%60, გვ. 159; გვ. 168), 

იხმოვნიანი ფორმა შეგ ჭულშიც: დაწყევა – დაწყევლა, დაგინ- 
კიოს დაგინყევლოს (რაჭ., 1961, გე. რეი 

ბოლო ხეესურულის. მონაცემების გათვალისწინებით ამ. ფუძეს 
ალ.ყ. ედ მოადგენს, მაგ., და-ს- -წყევ- -ს 
დაწვე ევლის, „ღმე ერთმა დასწყიას ეშმაკი, მაცდენელი ეაჟკაცისაო,...“ და სხვ. 
მტევს., 2005, გვ. 305; გვ. 1096). 

'წყენ/წყი6ნ 
ამ ზმნას უკავშირდება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით და –ია სუფიქსით: 

წყენია 
წყვეტ/წყვიტ/წყდ (+ წყვტე 
გურულში ეს ფუძე ვინის გარეშეც გვხვდება: „გეერია ისმაილი ამ ჯარ- 

ში და სულ ყველაყაი გასწყვიტა“ (გურ., 1977, გვ. 41). ბუნებრივია, გვაქვს 
ვინითაც, მაგრამ აღსანიშნავია, რომ ზოგჯერ ვინის ნაცვლად გვხვდება უ: 
გამოწყუეტა ·-- იგივეა, რაც გამოწყეეტა. გამოლევა, შეწყვეტა: „ღმერთო 

ფერი საყვარელი ჩემ დამაქცევარს' (გურ., 1977, გვ.78). 
ამ ზმეას: მოეპოვება დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით: წყვეტ-ი (სპორტ) 

ხეულის ან ხელების სწრაფი მოძ, , წყვეტება (ქეგლ). 
წყლევ/წყლი ვ 
წყმედ/წყმიდ/წყმდ//წყმენდ/წყმინდ 
წყმენდ/იყმინდ ნ. წყმედ/წყმიდ/წყმდ 

  

  

  (ლე) ფუძითაა წარმოდ- 

  

  

  

  

  

  

ჟდევ/ჭდი:ე! 
ეს ფუძე ხევსურულში კ ბგერით გვხვდება: შ-ჭკდევ-ს --- ნაჭდევს 

უკეთებს ისე იფ ს ნუ უღალატებთ! – დროშაის ტარზე 
შჭკდევდიან"... (ხევს., 2009, გვ. 1109). 

  

ჭერ/ყირ



ლეჩხუმურპი ამ ფუძის თემატურ ვარიანტში შემდეგი თავი”; 
გვაქვს: ნ ბგერის ჩართვა („დანჭირვა“), შემდეგ კი ნ-რ საურთი 
თეზისი: „დარჭინვა": დანჭირვა, დარჭინვა – დაჭერა; „მელა =>. 
გავაბით, ცოცხლათ დევინჭირეთ”; დანჭირული –- დაჭერილი; დარჭინვა 
–– იგივეა, რაც დანქირვა (ლეჩხ, 1955, გვ. 41). 

ამ ზმნის ი ხმოვნის მქონე ფუძის დერივატია ჭირ-ი (ა=.8. 
1973, გვ. 106- 107). ამავე ფუძეს უკავშირებენ ზმნურ ფუძეს ს-ჭირ-ს ; 
მოვი, 1964, გვ. 255, პ.ფენრიხი, ზ.სარჯველაძე, 199ქ, გვ. 476), ა.არ. 
შენიშნავს, რომ „ჭირ“-ს ვერ დავაცილებთ ჭერ-/ჭირ- აბლაუტურ ფუი; 
მისი აზრით, „სემანტიკური კავშ. ვის ძალზე საგულისამი 
თია სახელური ფუძის ამგვარი გამოყენება: ჭირი – საჭირო:პრ. 
ანტონი: ოდეს გონებაი მხიარულ არს, ესევითარისა არა ჭ ი რ არა ნიგნი 
(უდაბნ. მრავალთ. 29 V)" (ა.არაბული, 2001, გვ. 147), 

ჭვრეთ/ქვრით 
ჭვერეტ/პძვრიტ 

    

    

    

  

    

   

  

  

ამ ფუძეს მოეპოვება ი ხმოვნიანი დერივატი: ჭვრიტ-ი, რომელსაც ორი 

  

მნიშვნელობა აქვს; I. „თვალი ელამი, მარღი" (დ.ჩუბ.), 2. ტექნ. რეჭრუგ 
ნახვრეტი (ქეგლ). ჭუჭრუტანას აღნიშნავს ეს სიტყვა ხევსურულშიც (ხევს. 
2005, 1105). 

ამ ზმნის ი ხმოვნიანი დერივატი ე სუფიქსითაც გვხვდება: ჭვრიტე 
– ვიწრო სიგრძივი ჭუჭრუტანა. 

აღნიშნული დერივატი -ილო სუფიქსითაც დასტურდება შემდეკი მნიშვ- 
წელობით: ჭვრიტილო – ჭუჭრუტანა, ნახვრეტი. შდრ.: (იმერ.) ჭერიტიმა– 
ლი და ჭვრიტიმანი –– ნახვრეტი, ჭვრიტილო (ქეგლ). 

გვხვდება -ინა სუფიქსითაც: ჭვრიტინა მცირე სარკმელი (დ.ჩუბ.) (ქეგლ). 
გვხვდება ჭვრიტინიაც: ჭვრიტინია –- ნავთის პანია სანათი, ღამით ოთახხი 
ენთოთ იმერეთში, 

წარმოდგენილი დერივატები ყველა ი ხმოვნიანია. როგორც ცნობილია, 
ჭვერეტ დრეკადი ფუძე ჭვირ ძირს უკავშირდება (ა.შანიძე, 1980, გვ. 392), 
იგი ჩვეულებრივი ე – ი ხმოვანმონაცვლე ზმნაა. ამდენად ი ხმოვნიანი 
დერივატის არსებობა არაა მოულოდნელი, მაგრამ საყურადღებოა, რომ 

ნიშნული ფორმების განხილვისას ა.არაბული უ ხმოვნიან დერივატებსაც 
მოიხმობს; „...ჭრუტი -- თვალწვ! და ღრმა (დ.ჩუბ.). შდრ. მონღოლების 
დახასიათება: „ხოლო იყვნეს... თუალითა მცირე ჭურიტ და გრემან...“ (ქ.ცხ. 
I, 158, ვარ.: ჭრუტ M1ო; ჭვრიტ 060" (ა.არაბული, 2001, გე. 148; გვ. 171). 

ჭკემ/ყკიმ 
დაჭკემ-ს –– წვეტიანი რამ დააწვება და ატკენს, უჩხელეტს. „ამკიდეს 

ნაკრის (ნეკრის) კონაი, დამქკიმის, დავიჭმიხოდი“ (ვაჟა-ფშაველას მცირე 
ლექსიკონი, 1969, გვ. 125). 
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ჟლეკ/ჭლიკ 
მაჭლეკა (მაჭლეკ-ს, მაიჭლიკება, მაქლეკილი) ოთახის დასერა ტალახი- 

ანი, თოვლიანი, მტვრიანი ფეხით; არევ-დარევა, მიყრა-მოყრა: „რაისთვი 
მაჭლიკე აქაობა?"; „მაჭლიკეს კალო"; „მაჭლეკილია ბოსელი". ამავე მნიშ- 
ვნელობით გვხედება აგრეთვე პლეაა (მოხ., 1986, გვ. 274, გვ. 383). ამავე 
  

  

„ფუძეს შეიძლებ ურული იჭლიკნები-ს –- ფების 
ნაკვალევი ეტყობა, ს აჩნდება. (ხევს., 2005, გე. 449). 

ყმევ/ყმი! 
გმეხ/უმის. 
აჭმეხა ·- შეჭმუხვნა (ხევს., 2005, გვ. 75; გე. 1110), 
ჭრეთ/პრით 
ჭრეხ/ჟრიხ 
ჭრეხ ფუძე არახმოვანმონაცვლედაა წარმოდგენილი სახელზმნური 

ფუძეების ლექსიკონში. მ. ბულია შემდეგი ფორმები ქეგლ-იდან: ჭრე- 
ხა (ფშავ.) დანაოჭება, დაგრეხა; დაჭრეხილ-ი (ფშავ., ხევს.) დანაოჭებული; 
დაგრეხილი, ხუჭუჭი... // იტყვიან ნამცხვარზეც, რომელსაც ნაპირები აქვს 
ხელით შეწეულ-გამოწეული (ქეგლ). 

„დაჭრეხაი" გვხვდება თუშურშიც შემდეგი მნიშვნელობებით: 1. ზომაზე 
ეეტად დაგრეხა,მაგ.,ს სა;2. მოხატვა კიდობანისა, სახლისაივ- 

ნისა, მათრახის ტარისა და სხვ. აქედან დაჭრეხილი -– ზომაზე მეტად დაგ- 
რეხილი, მოხატული... (თუშ., 1969, გე. 93). ამ ზმნას დაგრეხის, დანაოქების 

ე! ხევსურულის მასალის მიხედვ 
ნარრადენს ალ. ჭინჭარაული, კერძოდ, იგი შემდეგ ფორმებს ასახელებს: 

ების, მასჭრეხს, ჭრესა (ხევს., 2005, გვ. 306; გვ. 449; 
გვ. 1111). 

ეს ფუძეხმოვანმონაცვლედ გვხვდება მოხეურშიც, სადაც მნიშვნელობე- 
ბი ერთგვარად გადაწეულია: მაჭრეხა (მაჭრეხს, მაიჭრიხება, მაჭრეხილი) 
მოჩუქურთმევა: „აკო დანაით მაჭრიხა"; „ნაირ-ნაირ მაჭრეხილი სახლი 
აქე"; ს-ჭრეხ-ს -– 1. გრეხს, მანჭავს, ათამაშებს: „ცეკვის დროს ჭელებს კარ- 
გა სჭრეხს" (მოხ,, 1985, გვ. 274, გვ. 384). გაჭრეხა –– გაშლა: „გაქრიხა ველე- 
ბიო" -– იტყვიან თამაშის დროს ხელების გაშლაზე; ჭრეხა –– შლა ხელებისა 
(მოხ,, 1%7, გვ. 391, გვ, 446). 

ჭყეპ/ჭყიპ 
ამ ზმნას უნდა უკავშირდებოდეს დ , რომელსაც ი ხმოვნიანი 

ფუძე აქვს, თუმცა კი ეს უკანასკნელი სამანტივრად საკმაოდ დაშორებუ- 
ლია ამ ზმნის მნიშვნელობისაგან: ჭყიპ-ი (გურ.) ნედლი, ჭყინტი. ჭყინტი 
იგივეა, რაც ჭყინტლი. აგრეთვე: 1. ნედლი, უნდილი, თოთო (უმწიფარი) 
საყოფი; 2, ახლად ამოყვანილი ჯერ გაუფუებელი (ყველი) (ქეგლ). 

შესაძლებელია ამ ფუძესვე უკავშირდებოდეს ა ხმოვნიანი დერივატი, 

    

  

  

  

  

 



რომელსაც შემდეგი მნიშვნელობა აქვს: ჭყაპ-ი ჩვეულებრივ თოვლ-ქყაპს, 
გამდნარი თოვლისაგან ან წვიმისაგან დაყენებულ ტბორს ნიშნავს, აჭარულ- 
ში ჭყინტის, ქორფას, ჩვილის აღმნიშვნელადაც გვხედება (ქეგლ). უკანასკ- 
ნელი მნიშვნელობა იგივეა, რაც ქყიპისა გურულში. იხ, ზემოთ ქჭყეპ/ქყიპ, 

ჭყაპ ფუძე ამა თუ იმ სუფიქსსაც დაირთავს: ჭყაპურტი – მუწუკია 
ერთგვარი; ჯერ წყალი ჩადგება და მერე დაჩირქდება; ჭყაპურტა წყალ- 
წყალა უღონო სასმელი; ჭყაპურტა ვაზის ჯიშია (ქეგლ). 

ქყვეპ/ჭყვიპ 
ჭყვეპ-ს –- 1. გულდასმით ბანს, რეცხავს. 2. ჭყლეტს. ჭყვეპა: აგრეთვე: 

გასჭყვეპს, დასჭყვეპს, იჭყვიპების (ხევს., 2005, გვ. 1112). 
ჭყერ/ჭყირ 
ზემოიმერულში ამ ფუძეში ვ ბგერაა განვითარებული: ამეიჭყვირებ-ა 

-– გამოიჭყიტება: „ზამთარში მზე რო გამოვა, იტყვიან ამეიჭყვირა მზეო“ 
(იმერ., 1974 (1), გვ. 25). 

შესაძლოა ამ ფორმებს გარკვეული სემანტიკური გადანევით უკავშარ- 
დებოდეს დერიეატები, რომელთაც ე და ი ხმოვნიანი ფუძეები აქვთ: ჭყერ-ი 
(ხევს.) სიპის ნატეხი (ქეგლ). 

ჭყირ-ი (//ჭყერი//ჭყორი) –– წვრილი ქვა, რომელსაც კედლის შენები- 
სას იყენებენ ნახვრეტების დასარჩილავად. აქედან მასდარი ამაჭყორვა 
(//გამაჭყორვა), რაც ამოვსებას ნიშნავს (ოღონდ სითხეზე არ ითქმის) 
(ხევს., 1960, გვ. 274). 

ჭყეტ/ყყირ 
ხევსურულში გვაქვს ამ ზმნის დერივატი ე ხმოვნიანი ფუძით: ჭყეტ-ი 

ღია, მყვირალა ფერებით მოქარგული, -- ჭყეტელა (ხევს,, 2005, გვ. 1112). 
ეს დერივატი გვხვდება -ია სუფიქსითაც: ჭყეტია. აგრეთვე -ელა სუფიე- 

სითაც: ჭყეტელა (ქეგლ). 
ეგევე ზმნა უნდა იყოს ამოს ი ხმოენიან; სათვის ჭყიტა 

-– დიდი ვარსკვლავი, გათენების ხანს რომ ამოდის. ფირის 1943, გვ. 252). 
აგრეთვე –– დერივატისათვის იჭყიტი, რაც, როგორც ზემოთ კრექ/კრიჭ 

ს დროს აღვნიშნეთ, თვალს უნდა ნიშნავდეს. 

  

  

  ფ 
ეკხენ/აბვინ 
ყყვლეპ/ვყვლიპ 
ამ ფუძეს ზოგი ქართული კილო სხვადასხვა ფონეტიკური სახეცვლი- 

ლებით წარმოგვიდგენს. ქართლურში პ/მ სუბსტიტუციით შემდეგ სახეს 
გიღებთ: დაჭყვლემავ-ს – დასრესს, დაქყლეტს...„ხილს როჩავყრით საარა- 
ყეთა, უნდა დავჭყვლიმოთ და ისე ჩავყაროთ"(ქართლ,, 1981, გვ. 191). 

ხევსურულში ზემოაღნიშნულ ფუძეს ლ ბგერის გარეშე ვხედებით: დაქ 
ყვეპ-ს –– დაჭყლეტს, დასრესს: „დასც ი დიაცის ქმარმ ფეკი და დაყყვიპნ" 

(«ევს., 1975, გვ. 45, გვ. 96). 

183



ჭყვრენ/ჭკერინ 
გამოქჭყვრენა -- გამოჩენა, გამოძვრენა. „ეგ საიდამღა გაამაჭყვრინე?!“ 

შყვრენა -- ჩენა, ჩვენება, დანახება: „რაი უჭყვრინე, არ იცოდი, რო მეეწონებო- 
დათ?"; „ნუ დახვალ და წუ ეჭყვრინები ქვეყანაი!" (ქიზიყ., 1943, გე. 31; გვ. 252). 

ჟყლემპ/ჭყლიმპ 
გაჭყლემპაი (ქყლემპავს, გაჭყლიმპულ, გოუჭყლემპი, განაჭყლემპ, გაქ- 

ყლემპულ). ეს ფორმებ ულია ინგილოურში და გაჭყლეტას, 
გასრესას ნიშნავს. „ცოტაი დაპრჩა, მეშინმა არ გაჭყლიმპა (კინაღამ მანქა- 
ნამ არ გაჭყლიტა'). გვხვდება ნარიანი ფუძეც: გაჭყლენტაი (ინგილ,, 1978, 
გვ. 52; ინგილ,, 1988, გვ. 104). 

ჟყლეტ/ყვლი# 
გურულში ეს ფუძე შემდეგი ფონეტიკური სახეცვლილებითაც გვხვდე- 

ბა: ერთი მხრივ იკარგება ბგერა ლ, ხოლო მეორე მხრივ ვითარდება ნ ბგე- 
რა. 6 შესაძლოა ფუძისეული ხმოვნის წინაც შეგვხვდეს და მომდევწოდაც: 
ყყენტა, ჭყნეტა – · ჭყლეტა (გურ., 1938, გვ. 89); „მოსქდა ხე და მთელი ჯარი 
გაჭყინტა"; გაჭყინტა –. გაჭყლიტა, გასრისა (გურ,, 1961, გვ. 433; გვ. 663), 

ყყმეტ/ჭყმიტ 
ხდენ/სდი6 
ეს ფუძე ხევსურულსა, თუშურსა და მთიულურში ვ-ით გვხვდება. ზმნის 

სეთივეა, როგორიც სხვა კილოებსა და სალიტე- 
რატურო ქართულში, თუმცა ზოგჯერ გვხვდება სემანტიკური გადაწევაც: 
„ზლიანობა კაზე მაგიზდინასთ!“, კაზე მაგივდინასთ –– გაგიმართლოთ, კარ- 
გად წარგიმართოთ (ტეგს., 1975, გვ. 18; გვ. 104); ააჭდენ-ს ქვემოდან ზემოთ 
აიყვანს (ხევს., 2005, გვ. 9); შაჭდენაი–– გაგება: „იამ ბიჭს ვერას შაცვდენ, 
მეტაყი დოლოყოლოიგ" (თუშ., 1969, გვ. 165). უჭდენს: არ უვჭდენს –– არ 
გამოუდის რაიმე საქმე; შააჭდინებ-ს –- შეასმენს, შეაგონებს, ვერ შაავდი- 
ნებ-ს –- ვერ შვასმენს (მთიულ., 1967, გვ. 239). 

ხევ/ტიLვ!! 
„გლეჯს, ფხრენს" 
ხევ/ხი!ვ!2 
„უკან იხევს“ 
ხელ/ხილ 
ა.არაბულის აზრით, ამ ფუძეს უკავშირდება დერივატი ხილი. კერ- 

ძოდ, მკვლევარი წერს: „ხილ-ი –- "ხელ./ხილ-, ხელ- (გახელა), ილ 

  

  

  

  

მ6, 
  

  (ხილვა) ფუძეთა მიმ. სწინებით. ძველ ქართულში ხელ- 
ალომორფი არა ჩანს, გახელის "გაგებითაც ხილ- ძირი გამოიყენება: 
იხილეს დღისი თუალ ლულ კაცი იგი ღმრთისაი (ნრს. 78, 16).   

ამიტომ შესაძლებელია აქ ოდინდელი დრეკადობა არც გვქონდეს“ (ა.არა- 
ბული, 2001, გვ. 148). 
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ხენც/ხინც 
ახენცავ-ს, ახინცავ-ს – ერთად შეყრის დიდ-პატარას ერთმანეთში 

არევს (გარეკახ., 2003, გვ. 59). 
ხვევ/ხვი/ვ! 
გურულში ერთ შემთხვევაში ამ ფ.ეძეში ვ-ს ნაცვლად 5 დავადასტურეთ: 

„დუუწყო გველკაცმა კისერში მოხუევა ქალს" (გურ, 1%1, გვ. 432), 
ხვლეპ/ხვლიპ 
ამ ზმნას მოეპოვება ე. ხმოვნიანი დერივატი -უსა სუფიქსით: ხვლეპუსა 

(ერწ.) თავმოპჰ. 'ეხოტორა (ქეგლ). 
სვლეფ/ხვლიფ · 
ხვრემ/ხვრიმ 
ხევსურულში ეს ფუძე შ ბგერის ჩართვითაც გვხედება: და- 

შხვრემ-ს -– ხრაშუნით დაღეჭავს. „თუ ინაბარი ჩაედვა, ნახშირი უნდა 
„დაშზვრიმას" (შეჭამოს) (ხევს., 2005, გვ. 301). 

ხვრენ/ხვრინ 
ეს ფუძე დადასტურებულია სახელზმნური ფუძეების ლექსიკონში, მაგ- 

რამ არ გვხვდება ზმნური ფუძეების ლექსიკონში. 
ფშაურში გვხვდება ამ ფუძის ზმნური ფორმა ვ ბგერის გარეშე: ხრი– 

ნავ-ს –– სულშეხუთულად ხვრინავს: „შენაც არ გეძინ მასვენებითა, 
ბრუნევდი რასამ, ხარს რო დაჰკვლენ, განაე, ისრ ჰხრინევდი“ (ვაჟა-ფშა- 
ველას მცირე ლექსიკონი, 1969, გვ. 341). 

ამ ზმნას მოეპოვება დერივატი ი ხმოვნიანი ფუძით: ხვრინ-ი 
ხვრეპ/ხვრიპ 
ხვრეტ/ხვრიტ ! 
„ხვრელს აკეთებს“ 
ეს ფუძე ხევსურულში ჭარით გვხედება: „მენადირემ ხანჯრით ამაჭვრიტ 

ზვავი" (ხევს., 1975, გვ. 28; იხ. აგრეთვე ხევს., 2005, გე. 1150). 
ამ ფუძეში აჭარულსა და იმერხეულში იკარგება ვ ბგერა: „ყურნი 

გამოხრეტილი აქო... ყურნგამოხრეტილი ლემსიაო“ (აჭარ., 196! (1), 
გვ. 397). 

გახრეტილ-ი იმერხეულში გადატანითი მნიშვნელობით ჭკვიანს, გამოც– 
დილს აღნიშნავს: „მეჯიდაი იმფო გახრეტილია, იმას მუუდინგლოთ ერთი, 
რანა თქვას". ამავე მნიშვნელობითაა შემდეგი კომპოზიტიც: ყურგახრე- 

ტილ-ი -- ჭკვიანი, განათლებული, ცხოვრების მცოდნე: „ფენა ყურგახ- 
რეტილი კაცია ჩუენი აჰმედაი, ყუელამფრიდან ხებერი აქ" (იმერხ,, 1993, 
გვ. 623). 

ამ ზმნას მოეპოვება დერივ ვნიანი ფუძით; ხერეტ-ი. ეს დერი- 
ვატი გვხვდება -ელა სუფიქსითაც: ხერეტელა (ტექნ.) ხელის ბურღი მცირე 
ნახვრეტების გასაბურღად (ქეგლ). 
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გვხვდება ამ ზმნის ი ხმოვნიანი დერივატი ე სუფიქსით, რომელიც ასევე 
ჯექნიკურ ტერმინად იხმარება: ხვრიტ-ე (ტექნ.) დაფარული, გარედან უხი- 
ლავი სიცარიელე ლითონის სხმულში (ქეგლ). 

ი ხმოვნიანი დერივატი -ილა სუფიქსითაც გვხვდება: ხვრიტილა (რაჭ.) 
სახვრეტი, ჭუჭრუტანა (ქეგლ). შდრ.: ხერეტელა (იხ. ზემოთ). 

ხვრერ/ხვრიტ 2 
„ხვრეპს" 
ხლეჩნ/ხლიჩ 
ზევსურულში ეს ფუძე ვ ბგერით გვაქვს: პლეჩ-ს --- ტებს პურს, ყველს... 

(რევს., 2005, გვ, 1154), 
ხმევ/ხმი ქ” 
ხრეჰ/ხრიკ 
ხრენკ/ხრინკ 
მოხრენკა (მოხრენკს, მოიხრინკება, მოხრენკილი) მოხრა, მოკაუჭება: 

„მოხრენკილი ჯოხი"; „მოხრენკილი ცხჟარი"; „მარჭილს წერები მაუხრინ- 
კა“ (მოს,, 1985, გვ, 285). 

ხრეს/ხრის 
ხრეშ/ხრიშ 
ეს ფუძე ქეგლ-სა და სახელზმნური ფუძეების ლექსიკონში მხოლოდ ე 

ხმოვნიანი ფორმითაა წარმოდგენილი: ხრეშა (ფშავ., მოხ.), ხეხვა, ხაზუნი; 
გახ 'ლი (ფშავ.) გაცვეთილი, გაქუცული. 

მოხეური კილოს ლექსიკა ამ ფუძის ი ხმოვნიან ფორმებსაც წარმოგვიდ- 
გენს, ზოგჯერ სემანტიკური გადაწევითაც. ამრიგად, ეს ფუძეც ხმოვან- 
მონაცელეა: „მოდი-ღა ქობები გახრიშე!" (მოხ., 1967, გვ. 391); დახრეშა, 
დახრუშა (დახრეშს, დაიხრიშება, დახრეშილი) დახეხვა (ტექსტშია დაბედვა, 
რაც კორექტურული შეცდომის ნაყოფია), მაგრად დაბანა: „ცოტა კარგა 
დაიხრიშოდე"; ეხრიშებ-ა -- ეხება, ეხახუნება, ესმის; „კატაი ფეჭებზე მეხ- 
რიშება“(მოს,, 1985, გე. 228, გვ. 235). 

შე! საძ, 

  

  

  

  ღნიშნულ ფუძეს უკავშირდებოდეს დერივატი ე ხმოვნი- 
ანი ფუძით: ხრეში – მსხვილი ქვიშა, 

ამ ფუძეს უნდა უკავშირდებოდეს ქართლურშ სტურებუ 
ხვრეშ/ხვრიშ, რომელშიც ვ ბგერაა განვითარებული: დახვრეშ-ს, დახ- 
ვრიშავ-ს –- დააქუცმაცებს, ხვრიშად აქცევს (მარილს) (ქართლ,, 1981, 
გვ. 193). 

ხრმენ/ხრჭინ 
ხ5ე6/ხჩინ 
ხჩენსს კბილებს აჩენს სიცილში, კბილებს ვერ მალავს სიხარულით: 

„ნეტაი რას ხჩენს კბილებ?!"; ხჩინვა მოურიდებელი სიცილი; უმიზეზო 
სიცილი: „ციცას ბევრი ხჩინვა არ მუუხტება" (იმერხ,, 1993, გვ. 678). 
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აქვს ამ ზმნისაგან მომდი6. მოვნიანი ფუძით და -ია 
სუფიქსით: ხჩენია-ი - რისამე (კბილებ ს მემელი სს ეულის...) დაუ: 
ვად, მოურიდებლად გამომჩენი: „უყურე ერთი ამ კბილებ-ხჩენიას, გური 
ძირებამდი იცინის!" (იმერს., 1993, გვ, 678). 

ხწემ/ხნი:ვ!6. ღწემ/ლწი ვ 

  

  

  

  

ხმენ/ხ406 
ზრენ/ჯრინ 
მა-ვ-ხრენ-ს – გულდასმით მოწმენდს, მოასუფთავებს. // წააქცევს. 

დაახეთქებს. „ქიზიყელ ეგრე მ. წ. ც ნაცარი, მტვე 
მეეზრინები-ს .- ძალიან სწრაფად გაიქცევა (ხევს., 2005, გვ. 571, გვ. 578, 
გქ. 1161). 

ჯგელემ/ჯგვლიმ 
ეს ფუძე ხმოვანმონაცვლედაა წარმოდგენილი საზელზმნური ფუძეები! 

ლექსიკონში. მაგრამ შესაბამისი ფორმები ქეგლ-ში არ გვიჩვენებენ ი ხმ“ 
ზიან ფუძეს: ჯგვლემა - · ბლიკვნა, მუჯლუგუნით ცემა, გამეტებით 
ბეგვა; წაჯგელემა (ქართლ.) -- ბლიკვის კვრა, ბლიკვით ნიშნება რაიმე 
საიდუმლოსი, 

ამ ზმნის ი საფეხურიანი ფორმა გვხვდება დიალექტებში: ჯგვლიმავ-ს 
– მუჯლუგუნს სცემს, ბწკენს: „ეს ქალი მჯგვლიმამ-ს, წევიდეთო" (იმერ.. 
1974 (1), გვ. 527). 

ასეთივე ფუძე განსხვავებული სემანტიკით გვხვდება მთიულურში: იჯგ- 
ვლიმებ-ა –– იჩურგნება (მთიულ,, 1967, გე. 209). 

3ჯგენეტ/%გვნიტ 
დაჯგვნეტა -- დაჩხვლეტა: „ნეფსმა ხარაზს თითები დოუჯგვნიტა”: 

დაჯგვნეტილი - დაჩხვლეტილი (ლეჩს., 1955, გე. 43). 

   

3ე6/30ი6 
ეს ფუძე გურულში შესაძლოა შეგვხვდეს დ ბგერის განვითარებით 

შესაძლოა არ გ დ, ხოლო ჯ დეზაფრიკატიზაციით გვაძლევდეს   

ჟ-ს: „ჯერხანამ ქეჩონა 'შიაჯღინა რაშზე" (გურ., 1977, გე. 25); „მუუჟინეს 
გველკაცაი მეფის მზესავით ქალს...“ (გურ, 1961, გვ. 432) 

დ ბგერა აჭარულშიც ვითარდება, სადაც აგრეთვე ჯ -> ჟ დეზაფრიკა- 
ტიზაციაც ხდება: „ეს პატარა ძმაი წრეს შიგნით დააჟდინეს“ (აჭარ., 1981 
გე. 23). 

დ ბგერა ვითარდება რაჭულშიც: „დაიჯ: 
გ. 207). 

ამ მხრივ საინტერესო ვითარება გვაქვს მესხურშიც (იხ. ზემოთ მესხურ» 
კილოს განხილვისას). 

3ჯლეხ/ჯლის 
ეს ფუძე თუშურში §-ით გვხვდება: გაჯლევაყ რქოსანი საქონლით, 
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ნა მუხლი ძირსა“ (რაქ., 1974,  



მიერ ადამიანის თუ ცხოველის დაშავება, ზოგჯერ სიკ · „გუშის წინ ვდილიც: „გუშის წინ 
ვახტოი ჭარმ გაჯლიზ" (თუშ., 1969, გვ. 83). · 

ჯღერ/ჭღირ 
გაჯღირვა (გაჯღირავს, გაიჯღირება, გაჯღერილი) I. გაჩხერა, გაჩაჩხ– 

გა: „ძროხამ ფეჭები გაჯღირა და ვეღარ გამაავლიეს"; 2. გაჯიუტება, ფეხე- 
ბის მისობა: „ბევრი ვეხტეწე, მაგრამ გაჯღირა ფეხები და არ მამყიდა" (მოხ., 
1985, გვ. 207). 

 



ლასკვნები 

ქართული ზმნის უღლების სისტემაში აშკარად შეინიშნება ტენდენცია 
ცელებული აბლაუტური ხმოვანმონაცელეობის 

მოშლისა და. აწმყო-! -წყვეტილის თემათა ერთიან, აფიქსურ სისტემაზე გადას- 
ვლისა, მიუხე ამისა, ხმოვ 'ცელეობა – აბლა- 
უტი დღესაც მნიშვნელოვან როლს ასრულებს ქართულ სმოვანმონაცელე 
ზმნურ ფორმათა კლასიფიკაციისას. კერძოდ, დრეკ-ს – დრიკ-ა (ე-–ი) და 
შლ-ი-ს –– შალ-ა (თ–-ა) ტიპის ხმოვანმონაცელე ზმნების უღლების საფუძ- 
ველზე მივდივართ იმ დასკვნამდე, რომ თანამედროვე ქართულ ზმნათა 
სერიებად და მწკ( ივებ ფ ფოლოგიურ დასინტაქს საფუძვ. 
ლებთან ერთად გასათვალისწინებე: ნ საფუძველიც. 

ზმნურ ფორმათა ამგვარი კლასიფიკაციისას მართებულია დავეყრდ- 
წოთ აბლაუტის საფეხურს, იქნება ეს ე–ი თუ 0-–-ა ტიპის მონაცელეობა, 
რის მიხედვითაც გარდამავალი ხმოვანმონაცვლე ზმნები იდენტურობას 
გვიჩვენებენ იმ მხრივ, რომმიუხე ბლაუტის საფეხურთა სხვადასხე 
ობისა, ერთ ჯგუფში წააივეებ ველი სერიისა და პირველ ბითის 

ფეხურის მქონეს, ხოლო 0. «ა ტიპისათვის 
შ ს საფეხურის | მქონეს; მორე ჯგუფში ექცევა მეორე სერიისა და მეორე 

ბითის და მესამე კავშირებ , ე–-ი ტიპისათვის ი საფე- 
ხურის მქონე, ხოლო თ– “ა ტიპისათვის ა საფეხურის მქონე. 

გარდაუვალი ზმნები სხვაგვარ ვითარებას გვიჩვენებენ. კერძოდ, ე.ი 
ტიპის მონაცელე ზმნებისათვის ერთ ჯგუფში ექცევა პირველი და მეორე 
სერიის ი საფეხურის მქონე ფორმები, ხოლო ცალკე დგას მესამე სერიის ე 
საფეხურის მქონე ფორმები; 0-–ა ტიპის მონაცვლე ზმნებისათვის კი ერთ 
ჯგუფში ექცევა პირველი და მესამე სერიის 6 საფეხურის ფორმები, ხოლო 
ცალკე დგას მეორე სერიის ა საფეხურის მქონე ფორმები. 

ამრიგად, ხმოვანმონაცვლე ზმნათა აბლაუტის საფეხურების განაწილება 
სერიებსა და მწკრივებში და აღნიშნულ ზმნათა მწკრივების წარმოება ნათლად 
გვიჩვენებს, რომ ხმოვანთა ფუნქციური მონაცვლეობა --- აბლაუტი მორფო- 
ლოგიურ და სინტაქსურ საფუძვლებთან ერთად თანამედროვე ქართულ ენაში 
ზმნური ფორმების დაჯგუფების მორფონოლოგიური საფუძველია. 

ხმოვანმონაცვლე ე–ი ბიპის ზმნურ და სასელზმნურ ფორმათა წარმო 
ების მხრივ სალიტე: ულსა და ქართულ დიალექტებს შორის 
შეინიშნება თვალსაჩინო მსგავსება, მაგრამ ქართული კილოები განსხვავე- 
ბულ ვითარებასაც გვიჩვენებენ როგორც ერთმანეთთან, ისე სალიტერატუ- 
რო ქართულთან მიმართებით, 
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ჟ 
  ქართულ კილოებში, სალიტერატურო ენის მსგავს , ხმოვანმონაცელე 

ხმნები პირველ სერიაში პარალელურად -ავ თემისნიშნ; მებსაც წარ- 
წოგვიდგენენ. ამის მ ხედვით დიალექტთა შემდეგი ჯგუფები გვაქეს:. 

„ სამი ვარიანტით: ე ხმოვნიანი ათემატური ფუძე, ე ხმოვნიანი 
თემატური ფუძე, ი ხმოენიანი თემატური ფუძე (ფშაური, თუშური, მთი- 
ულური (კილოკავი), ქართლური, კახური, ინგილოური, ფერე 
ჯავახური (კილოკავი), რაჭული, ზემოიმერული (კილოკავი), ლეჩხუმუ- 
რი, იმერხეული). 

2. ორეარიანტიანი ჯგუფი, რომელშიც სამი ქვეჯგუფი გამოიყოფა: L ა) 
ე ხმოვნიანი ათემატური ფუძე, ბ) ი ხმოვნიანი თემატური ფუძე (მოხეური, 
სამციური (კილოკავი), გურული, აჭარული); II. ა) ე ხმოვნიანი ათემატური 
ფუძე, ბ) ე ხმოვნიანი თემატური ფუძე (ხევსურული);III. ა) ე ხმოვნიანი თემა- 
ტური ფუძე, ბ) ი ხმოვნიანი ღემატური ფუძე (ქვემოიმერული (კილოკავი)), 

ნტ ური ფუძე (გუდამაყრული 

  

  

  

  

3, ერთი გ ე ემატ 
(კილოკავი)), 

აღნიშნულ ზმნათა საწყისები კილოების მიხედვით შემდეგ ჯგუფებს 
წარმოგვიდგენენ: 

1, ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეზე დამყარებული საწყისები (მოხეური, 
მთიულურ-გუდამაყრული, თუშური, ფშაური, ხევსურული, ფერეიდნული, 
სამცხურ- ჯავახური); 

მ 
ვნ 

  

  

  

ნ თემა. 
ემატურ ფუძეზე დამყარებული საწყისები (ქვემოიმერუ-   

  

  

ლი ( კილოკავი)). 
მე-3 და მე-4 ჯგუფებში საწყისები პარალელური წარმოებით ხასიათდე: 

ბა: 
მ) ა) ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეზე დამყ, საწყისები, ბ) ე ხმოვ- 

ნიან თემატურ ფუძეზე დამყარებული საწყისები (ქართლური, კახური). 
4 ა) ე ემატურ ფუძეზე წყისები, ბ) ი ხმოვ-   

ნიან თემატურ ფუძეზე "დამყარებული. საწყისები ( (რაჭული, ზემოიმერული 
(კილოკავი), გურული, ქ. ული, იმე: ხეულ , ლეჩხუმ. 

ცალკე გამოიყოფა ინგ. 'ნიშნუ: ზმნათა. საწყისები ინგილო- 
ურში ძირითადად ე ხმოვნიან ათემატურ ფუმეებს, ემყარება, თუმცა გვაქვს 

ემ მლებიც ე და ი გახმოვ. ემატურ ფუძეებზეა 

  

  

  

დამყარებული. 
ნაცვლე ზმნათა წარსული დროის მიმღეობა ჩვეულებრივ 

კილოებშიც ) სერიის ათემატურ ფუძეს ემყარება და -ილ სუფიქსით იწარმო- 

ება. მხოლოდ დ ექტ“ მცირე ნაწილში (ქართლუ , კახური, ჯავახური 

(კიდოკავი)) გვაქვს აღ ნიშნული მიმღეობები სამი ვარიანტი! 

-ილ სუფიქს მელიც ე ხმოვნიან ათემატურ ფუძეს 

ეობა -ულ სუფიქს მელიც ე ხმოვნიან თემატურ 

  

  

  

  

     



  ფუძეს ემყარება, 3. მიმღეობა -ულ სუფიქს მელიც ი ხმოენიან თემა. 
ტურ ფუძეს ემყარება, 

საინტერესო ვითარებაა დიალექტებში ევ-იან ზმნებთან დაკავმირებიი: 
სპეციალურ ლიტერატურაში ცნობილი იყო, რომ -ევ სუფიქსის ვინი ძველი 
  

  

  

ქართულ II სერიის ფორმებში შენარჩუნებული იყი. 
ზოგიერთ გარდამავ. და გარდაუვალ ზმნაში. _მსგავხად ძველი ქართლ- 
ლისა, ზოგ თან. ულ კილოში -ევ სუფიქსის ვინი II სერიაში 
შემონახულია. შემდეგ შემთხვევებში: ა) გარდამავალ ზმნებში, როდესაც -ი 
(C -ენ) სუფიქსი პირდაპირი ობიექტის სიმრავლეს აღნიშნავს (ხევსურ: 
თუშური, ფშაური, მთიულურ-გუდამაყრული, რაჭული (გლოლუ! 
კავი); ბ) გარდაუვალ. ზმნებში, როდესაც -ნ (« -ენ) სუფიქსი სუბიეგტ 

ვს 

  

  

  

  

  

(ხევსურული, ფშაური, მთიულურ-გუდამაყრულ.. 
რაჭული (გლოლური კილოკავი). 

-ევ სუფიქსის ვინი შემონახულია აგრეთვე გარდაუვალ ზმნათა ნევე- 

  

ტილში მრავლობითი რიცხვის 5 -ნენ სუფიქსის წინ (მთიულურ-გუდამ. 
რული, ფშაური, ქ. ალური, სამცხურ-ჯავახური, აჭარული, იმერხეული”, 
ცალკეულ შემთხვევებში ვ-ს შემონახვა დავადასტურეთ -ნ6 სუფიქსის ნი5 
სტატიკური ზმნის ფორმაშ. დამე: ორე თურმეობითში (ქართლური) და ამა- 
მე სუფიქსის წინ II კავშირებითში სამცხური კილოკავი).. 

წარმოდგენილმასალასგანს საკუ! ებ ულიმნიშვნელობა ენიყება ქართ--- 
ლი ექტ. ტ! 

ელი სე. რიის ი ხმოვნიანი თემატური დრიკავს, ავლინებს ტიპო.. 
ფორმებზე მსჯელობისას კრიტიკულად ვიხილავთ არსებულ მოსაზრებებL 
ა) -აე დაერთო მეორე სერიის ი ხმოვნიან თემას, ბ) პირველ სერიაში ე 

ნ. ედუქცია, რასაც -ავ და -ებ თემის ნიძნებ 
ახდენენ. ჩვენ გამოვრიცხავთ აღნიშნული ფუძეების უშუალო ანალოგია!- 
მეორე სერიის ფორმებ 'მოვრიცხავთ ამ ფუძეებში მომხდარი ცელი- 
ლების ფონეტიკურ მოტივაციას. 

ვფიქრობთ, რომ ამ შემთხვევაში პირველ სერიაში განმეორდა და გაე- 

  

  

  

  

  

  

  

    

  

  

  

რცელდა ის ყალიბი, რაც უკვე ცნობილი იყო ქართულსა და ქართველუ 
ენებში და რაც ი საფეხურისა და ხმოვნ ნი სუფიქსის ერთდროული არს. 
ბობით ხას „ი საფეხუ! აწმყოსა და შესაბამისად პირველი სერი. 
ის ფორმებში დღეისათვის მიეწერება ერთგვარ სიმულტანურ მოვლენაL, 
რომელიც ხორციელდება გარკვეული ტიპის ზმნებში სრულ საფეხურ5 , 
მყოფი ხმოვანი (თუ ხმოენიანი) სუფიქსის დართვისას. ერთდროულობ. 
სწორედ იმაში მდგომარეობს, რომ ამ ტიპის ზმნების ფუძეში ი საფეხური 
თემატური სუფიქსის გარეშე წარმოუდგენელია. 

-ავ თემის ნიშნის ფართოდ გავრცელების შედეგად გაჩენილი დრეკავL 
ტიპის ფორმები სალიტერატურო ენის გავლენით აიხხნებ.   

19!



ზემოთ აღნიშნული სიმულტანური მოვლენა სრულ საფეხურზე მყოფი 
ხმოვანი (თუ ხმოვნიანი) სუფ რ ციე · ფაქტობრი- 
ვად აღნიშნულ ზმნებში ასეთი სუფიქს ის 
შედეგად მიღებული ყალიბები წარმოგვიდგენენ · აბლაუტის. მოშლას და 
აღდგენას. კერძოდ, პირველ სერიაში ზემოთ მოყვანილ ფორმებში აღნიშ- 
წნული სუფიქსების გაჩენის გამო მოიშალა აბლაუტი: დრიკ-ავ-ს -– დრიკ-ა, 
ა-ლხინ-ებ-ს – ა-ლხინ-ა. სხვა მხრივ ამ სუფიქსების დაკარგვით აბლაუტი 
აღდგება: წ ს. ჭირ-ა > ჭერ-ს – 4. და-ი-ჭირ-ავ-ს -– და-ი-ჭ+ ჭე და-ი-ჭი 

ხინ-ებ-ს – 'ხინ-ა > ხენ-ს – ტინ. ლხინ-ე: ლ ლხე! ლ 
ქართული სალიტერატურო ენისა და დიალექტების მონაცემების გათვა- 

ლისწინებით გამოვლინდა, რომ -ავ თემის ნიშანი მკვიდრდება აღნიშნულ 
“ზმნათა არა მარტო ზმნურ ფორმებში, არამედ მათზე დამყარებულ სახელ- 
ზმნებშიც (საწყისსა და მიმღეობაში). ერთი ზმნის სახელზმნური ფორმები 
უნეტესად ორი რომელიმე ვარიანტით გეხვდება, თანაც სხვადასხვა დია- 
ლექტში, მაგრამ საერთოდ მათი ყალიბი სამი სახისაა. ამას ერთი ფორმის 
მაგალითზე ასე წარმოვადგენთ: 

კრეფ-ს კრეფ-ა გა-კრეფ-ილ-ი 
კრეფ-ავს  კრეფ-ვ-ა გა-კრეფ-ულ-ი 

  

  

  

  

  კრიფიაქ. კრიფ-ვ გა-კოიფ-ულ-ი 
განსხვავებულ ვითარებას გვიჩვენებენ -ებ თემისნიშნიანი ხმოვანმონაც- 

ვლე ზმნები: 
ა-ლსენს  ლხენ-ა და-ლხენ-ილ-ი 
ა-ლხინ-ებ-ს ლხინ-ება და-ლხინ-ებ-ულ-ი (// და-ლხინ-ულ-ი) 
«ავ სუფიქსიანი ხმოვანმონაცელე ზმნებისაგან განსხვავებით -ებ სუფიქ- 

სიან ხმოვანმონაცვლე ზმნებში ისტორიულად ჯერ ი ხმოვნიანი თემატური 
ფუძე იყო, შემდეგ ე ხმოვნიანი ათემატური ფუძე. ამრიგად, სალიტერა- 
ტურო ენის მხრიდან ე ხმოვნიანი მოდელის გავლენა არ ყოფილა, რადგან 
ალხინებ იყო ძველი ქართული სალიტერატურო ენისათვის ნიშანდობლივი. 
სწორედ ამიტომ არ უნდა გექონდეს -ებ თემისნიშნიანი ხმოვანმონაცვლე 
ზმნა ფუძეში ე ხმოენით (” ალხენებ). 

საყურადღებოა, რომ ზოგ შემთხვევაში -ებ თემისნიშნიანი და უთემის- 
ნიშნო სახელზმნები გამოყენებულია სემანტიკური განსხვავების გადმოსა- 

  

  

  

  

ცემად: გენ –– აღდგინება, წარდგენა –- წ. ნება, დენა –– დინება, 
გამოჩენა –- გამოჩინება, ჩენილი –- ჩინებული და სხვ. 

ზემოთ აღნიშნულ ხმოვანმონაცვლე ზმნათა მებ. 
! მოქმედებ 

  'ლელური წარმოება გვხვდება ხმოვანმონაცვ- 
ლე ზმნათა ვნებითი გვარის ფორმებშიც. კერძოდ, მესამე სერიაში; გატვრე– 
ნილა // გატერინულა, გაჩხერილა // გაჩხირულა, გაწკეპილა // განკიპულა. 
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რომ წარმოვადგინოთ მესამე სერიის მწკრივთა პარალელური ფორმები, 
ერთი მაგალითის მიხედვით ასეთ სურათს მივიღებთ: 

პირველი თურმეობითი: გატვრენილა // გატვრინულა 
მეორე თურმეობითი: გატვრენილიყო // გატერინულიყო 

C | მესამე კავშ. გატვრენილიყოს // გატურინულიც 
მესამე სერიაში ვნებითის ფ! სე: წარმოებაშეს 

ბამის ზმნათა მოქმედებითი გვარის აწმყოს ფორმებიდან უნდა მოდიოდეს. 
ვფიქრობთ, ვნებითის „გატვრინულა“ტიპის ფორმები უნდა ემყარებოდეს 
მოქმედებითი გვარის ზმნათა აწმყოს ფუძეს (ტვრინაეს, ნკიპავს, ჩხირავს), 
ისევე როგ. „გატვრენილა“, „გაწკეპილა", „გაჩხერილა“ ტიპის 
ზმნები ემყარება მოქმედებითი გვარის (ტერენს, წკეპს, ჩხერს) ზმნების აწმ- 
ყოს ფუძეს. უფრო ზუსტად, აღნიშნულ ზმნათა ვ! ფორმები მესამე 
სერიაში წარსული დროის მიმღეობას ემყარება, ეს უკანასკნელი კი ამავე 
ზმნათა მოქმედებითი გვარის აწმყოს ფუძეს იყენებს. 

ის ფაქტი, რომ ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ნამყო დროის მიმღეობა ეყრდ- 
ნობა აწმყოს ფუძეს, ეი. იმ ფუძეს, რომელიც საწყისშიც გვხვდება და არა 
ნამყოში, ნიშანდობლივია არა მარტო ქართული ხმოვ ცვლე ზმნები- 
სათვის, არამედ სხვა არაქ. ურ ენათა ხმოვ. ცვლე 
თვისაც. მაგ., ინგლისური ენის 'ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ნაწილი. წარსული 
დროის მიმღეობაში წარმოგვიდგენს იმ ფუძეს, რაც საწყისსა და აწმყო-მყო- 
ფაღის ფორმებშია და არა-ნამყოში (I0 0IV6 –– 0მV6 – თM6ი), ვფიქრობთ, ამ 
კუთხით არანაკლებ მნიშვნელოვანი იქნება სხვა ინდო-ევროპული ენებს 
მონაცემების განხილვაც, მაგრამ ასეთი ტიპოლოგიური კვლევა სცილდება 
ჩვენი კვლევა-ძიების ფარგლებს. 

აღსანიშნავია, რომ -ეე/-ივ, -ენ/-ინ სუფიქსები გამოიყენება კაუზატივი- 
სა და მოქმედებითი გვარის ფორმებში, იმ განსხვავებით, რომ კაუზატივის 
ფორმებში ეს სუფიქსები გაქვავებული სახით გვაქვს (-ინ, -ევ, -ევინ), ხოლო 
მოქმედებითი გვარის ზმნებში ისინი პარადიგმების მიხედვით მონაცვლე5ი 
არიან (-ევ –+ -ი(ვ), -ენ –+ -ინ), მაგრამ მოქმედებითი და საშუალმოქმედებითი 
გვარის ზმნებში ეს სუფიქსები მონაცვლე არიან მაშინ, თუ ზმნა უთემისნიშ- 
ნოა, ხოლო თუ ზმნა თემისწიშნიანია, რიგ შემთხვევებში სულაც იშლება 
აბლაუტური მიმართება (ალხინებს –– ალხინა, ფრინავს –- იფრინა). 

კაუზატივის ფორმებში -ინ | და II სერიაში რედუქციის საფებურს გვიჩ- 
ვენებს, ეს ეხება როგორც -ინ, ასევე -ევინ სუფიქსსაც. -ევინ სუფიქსიანი 
ფორმების შესახებ დამატებით უნდა ითქვას, რომ -ევინ რთული სუფიქსია, 
რომლის პირველ ნაწილსაც ამ შემთხეევაში რედუქცია არ შეხებია. ეს პრო– 
ცესი -ინ (<– -ენ) სუფიქსმა განიცადა, 

შუალობითი კონტაქტის ფორმათა მაწარმოებლები, როგორც ცნობი- 
ლია, შემდეგნაირად ნაწილდება: -ინ გვხვდება "მარცვლოვან ფუძეებთან 

  

  

  

  

  

  

  

 



    ლო -ევინ უმარცვლოსთან. ასეთი განაწილებისათვის, ვფიქრობთ, მნიშე- 
პელოვანია თვით ამ სუფიქსთა ბუნება, მათი თვისობრივი განსხვავებულო- 
აკ ერძოდ, -ინ (<- -ენ) სუფიქსის ი რედუცირებული სახითაა წარმოდგენი-   

ი, „გვინ (+ –ევენ) სუფიქსის ე კი სრული სახით. 
არ შემთხვევაში საქმე გვაქვს ერთგვარ ყალიბთან, რომელიც მომდევნო 
-ებ თემის ნიინის მონაწ. ბ თემის ნიშნის ე! ელ 'კ ედ –ეა თე: 
გავლენის შედეგ ორივე შ ემთხვევაში -ენ + -ინ, ხოლო -ინ სუფიქსის 
რედუქციის საფეხურზე მყოფი ი უძლურია შეცვალოს წინმდგომი ხმოვა- 
იი, · 

შესაბამის უქციის საფებურზე მყოფი ხმოვნით დაწყებული -ინ 
სუფიქსი მარცვლოვან ' ფუძეებთან გვხვდება, სრულ (ნორმალურ) საფეხურ- 
ხე მყოფი ხმოვნით დაწყებული -ევინ კი -–- უმარცვლოებ 

სმოვანმონაცვლე ზმნურ ფუძეთა გამოვლენისათვის ამ ფორმათა ე დაი 
იმოვნიან ფუძეებს ვეყრდნობით, რომლებიც გარკვეული წესით არიან განა- 

ღნ. შნულ ზმნების გ: მ. და გ. ბაჭეო ის "– ებ ს 

პარადიგმებში. 
ზოგ შემთხვევაში ვიყენებთ ზმნურ და სახელზმნურ ფუძეთა შედარე- 

ბასაც (სახელზმნური ფუძე, როგორც წესი, პირველი სერიის ე ხმოვნიან 
ფუძეს წარმოგვიდგენს). 

ზემოთქმულის მიხედვით წარმოდგენილია 398 სმოვანმონაცელე ზმნუ- 
რი ფუძე მათი დიალექტუ! ნტებით. შესაბამის ფუძეებთან დასახე- 
ლებულია ხმოვანმონაცელე ზმნათაგან მომდინარე დერივატებიც ე ხმოვნი- 
ანი ფუძით (ბღენძ-ი, ზნექ-ი და სხვ.), ი ხმოვნიანი ფუძით (ბზიკ-ი, სერინ-ი 
და სხვ.) და იშვიათად ა ხმოვნიანი ფუძით (შრატ-ი, შსაპ-ი და სხვ.). 

  

  

    

  

  

  

 



ლიტერატურა: 

მ.ალავიძე, 194| » მ,ალავიძე, ლეჩხუმურის თავისებურებანი, ალ.5; 
ლუკიძის სახელობის ქუ: 'ელმწიფო პედაგოგიური ინსტი, 
ტის შრომები, ტ. II, ქუთაისი, 1941. 
ა.არაბული, 1979. · ა,არაბული, ძველი ქართული ნამყო დროის საობი- 
ექტო მიმღეობის მორფემული ანალიზი, საქართველოს სსრ მეცნიერე 
ბათა აკადემიის მოამბე, ტ. 96, MI, თბ., 1979, 
ა.არაბული, 1984 –- ა.არაბული, მესამე სერიის ნაკვთეულთა წარმოებ». 
და მნიშვნელობა ძველ ქართულში, თბ,, 1984, 
ა.არაბული, 1987 –- ა, სარაბული, ნამყო დროის საობიექტო მიზლეობი' 

მოების ისტ. ბერიულ-კაგკასიური ენათ- 
მეცნიერების წელიწდეული, ბ. XIV, თბ,, 1987. 
ა.არაბული, 1992 -– ა.არაბული, ქართული ზმნის ფ: სემანტიკე - 
რი ანალიზისათვის, საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის მა/ა§.. 
ენისა და ლიტერატურის ხერია, M 4, თბ,, 1992, 
ა.არაბული,2001 –- ა,არაბული,ზმნუ| სახელურიფუშეთემნადობი: 
პრობლემა ქართველურ ენებში, თბ., 2001. 
შ.აფრიდონიძე, 19 987 -- შ. ფრიდონიძე, ერთმ. ცვლ ს საზელურ ღა 
ზმნურ ფუძეთა ხმოვნების სტაბილიზაციის ულში, იბერი- 
ულ კავკასიური ენათმეცნიერების 'წელინდეული, ბ. XIV, თბ., 1987, 
გ-ახვლედიანი, 1949 –. გ.ახვლე: ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლე- 
ბი, თბ., 1949. 
ებაბუნაშვილი, 1977 –-ე, უძედრეკად: 
სებურება ქართულში, თსუ რამეთი M 174, ენათმეცნიერება, თბ, 1977. 

  

     

  

  

  

რმ. 
  

  

  

  

  

ბაბუნ. ზმნების ე! 
  

. გრ.ბერიძე, 1988 -- გრ.ბერიძე, ქართული ენის ჯავახური კილო, თი.. 
1988, 
  „ მ.ბერიძე, 1993 -- მ.ბერიძე, სამცხურის ძი დი თავისებურებას; 
  დისერტაცია ფილოლოგიის მეცნიერებათა კანდიდატის სამეცნიერ«- 

ხარისხის მოსაპოვებლად, თბ., 1993, 
. მ.ბერიძე, 1994 -– მ,ბერიძე, „ჰგიეს“ ტიპის ზმნათა დაბოლოების საკიი 

ხისათვის, საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის მაცნე, ენიLა დ.» 
ლიტერატურის სერია, M 1-4, თბ,, 

. მ. ბერიძე, 1997 . მ,ბერიძე, პირველი არი ობითის წარმოების საკით. 
  

  

  

ლშ. მეცნიერებათა აკადემიის არნ.ჩი- 
ობის! სახელობის ენათმეცნიერების. ინსტიტუტის 56-ე სამეცნიერ“ 
სესია, მ | გეგმა და მოხსენ ზისები, თბ,, (997, 

„ თ.გამყრელ ქავ. , 1965 –– თ.გამყრელიძე, გ.მაჭავარიან; 
სონანტთა მნის და აიეტი ქართველურ ენებში, თბ., I965. 
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20. 

2 

2: სე 

23, ფ 

24. > 

25. 

26. თ 

27. 

- გ-გოგოლაშვილი,1988 -- გ.გოგოლაშვილი, ქართული ზმნის უ. 

.· თ.გამყრელიძე, ვ.ივანოვი, 1984 – 1.8. „მMM006იV030, ნიკ. 
8C. VI88ი08, M9M906800ი06M0MM#% 93ხM M VMიილნმზლიიცწIL, # I, 
16., 1984. 

· თ.გამყრელიძე, ზ.კიკნაძე, ი.შადური, ნ.შენგელაია, 2003 -- 
თ.გამყრელიძე, ზ.კიკნაძე, ი.შადური, ნ.შენგელაია, თეორიული 
ენათმეცნიერების კურსი, თბ,, 2003. 

„ ი.გეწაძე,ვ-ნედიალკოვი, ა.ხოლოდოვიჩი, 1969 –– I6LIIგ036 MI., LI6იიიM08 
8.,X0ი0008VVM #.., M00ძ00ი0C96CMVV M8V327M8 8 (C6V3VMCM0M. IVი0ი0M8 
M8V381V8MCIX M0CLICICVMLIMIM, II., 1969. 

  

ბის სისტემა, თბ., 1988, 
        „ გ-გოგოლაშვილი, 1995 – გ.გოგოლაშვილი, ერთი ტენდენციის L 

ბ თემის ნიშანთა განაწილებაში, ბეს ნ ჯორბენაძის საზოგადოების 
I სამეცნიე ს ნფირინტია მუშაობის კონფერენცია, მუ. გეგმა და მ. ხსენებათა თეზი- 
ხები, თბ., 1995, 

შვ 

  

  

  , (99%. –- გ.გოგოლაშვილი, ფუძედრეკად ზმნათა | 
სერიის ფორმათა შესახებ, პროფესორ გიორგი როგავას დაბადების 90 

სეს 
მოხსინებ 

ე!   ეოსამეცნიე| 
თა თეზისები, თბ., 1996. 
  + გ-გოგოლაშვილი, 1998 –– გ.გოგოლაშვილი, თემის ნიშანი და გვარის 

  

კატეგორია, თსუ ფილოლოგიის ფაკულტეტისა და თსუ ფილიალე- 
ბის | სამეცნიერო სესია, მუშაობის გეგმა და მოსხსენებ ებ 
თბ., 1988, 
გ-დეეტერსი, 1930 –– C.0086(0L5, 0მ5 Mიმ-6V/0M56ჩ6 V8/ხსო, L0I0XI9, 
1930. 

  „ერთელიშვილი, 1970 – ფ.ე: ელ შვ „ზმნური ფუძეების ფონემა- 
ტური სტრუქტურისა და ისტორიის საკითხები ქართულში, თბ,, 1970. 
ი.ვეშაპიძე, 1970 –- ი.ვეშაპიძე, კაუზატივის წარმოების ორი ძირითადი 

ქ ულში, თსუ ფილოლოგიის ფაკულტეტის XIII სამეცნიე- 
რო! სესიის თეზისები, თბ., 1970, 

974 –- ა.თაყაიშვილი, კაუზატივის წარმოების ზოგი 
საკითხი მერიეემი, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, ტ. 
IV, თბ., 1974. 
ვთოფურია, (924 – ვ.თოფურია, ზმნის % ებურებან. 
გომარულში (მასალები დიალექტოლოგიისათვის), ჩვენი მაათერება 
IM 2 (14), ტფილისი, 1924. 
ვ.თოფურია, 1936 -– ვ.თოფურია, ფუძედრეკად ზმნათა სუფიქსაციი- 
სათვის, ტფილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, ტ. III, ტფი- 
ლისი, 1936, 

  

  

    

 



28, 

29. 

30. 

31, 

32, 

ვვ, 

34, 

35, 

36, 

37. ი. 

ქ8. ი, 

ქ9. ლ. 

40. (=)
 

4 

42. ა 

4 და
 
  ვ.თოფურია, 1942 –- ვ.თოფურია, ზმნის უ. ეს სათვის 

ქართულში, „სამართველოს მერლმრრებად არიის ომზე, ტ.II. 
M5,თბ., 
გ.იალამიდი, 1977 –– გ.იალამიდი, ატენის ხეობის ქართლური, კრებუ- 
ლი: „მეგზური“, M 4, თბ., 1977. 
  

    

  

    

  

გრ.იმნაიშვილი, 1953 –– გრ.იმნაიშვილი, უმლაუტი ინგილოურში, იბე- 
რიულ-, კავკასიური გნათმეცნიერებს ტ.V, თბ, 1953. 
გრ.იმნაიშვილი, (954 – , დროის წარმოე- 
შა „ინგილოურში, იბერიელი კავკასიური მარე ექეარაბ ტ. VI, თ·., 

M მნაიშვილი, 1963 –- გრ.იმნაიშვ. ედგე- 
ნილობა, ჯართველურ ენათა ს, რის საკითხები, ტ. II, ის 1963. ველუ ე! ტ ტუ კითხე! · 
გრ.იმნაიშვილი, 1966 (1) –– გრ.იმნ. ქართული ენის ინგილოუ: 
რი დიალექტის თავისებურებანი, თბ., 1966. 
გრიმნაიშვილი, 1966 (2) –– გრ.იმნაიშვილი, ქართული ენის გურული. 
დიალექტის ზოგიერთი თავისებური მოელენის შესახებ, საქართველო! 
სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ანენე“ M6(33),თბ, 1966. 
გრ.იმნაიშვილი, 1974 –– გრ,იმნ , ქართლური დიალექტი, I, თბ., 

  

  

  მნაიშვილი, 1963 –– ი.იმნაიშვილი, მრჩობლი ნ-ს ხმარების ერთი განსა- 
კუთრებული შემთხვევა ძველ ქართულში თსუ შრომები, ტ. %, თბ., 1%3. 

იმ ქ. , გამოკვლე-     

ვადა ლექსიკოთ, თბ. 1975, 
,ე.იმნაიშე 
  1996 –– ი.იმნაიშვილი, ვ.იმნაიშვილი, ზმნა 
ძველ ქართულში, ნაწილი I, მაინის ' ფრანკფურტი, 19%, 

ური, 1967 –– ლ.კაიშაური, მთიულურის დარგობლივი ლექსიკა. 
თბ, 1%7. 
კ.კაკიტაძე, 1987 –– კ.კაკიტაძე, აწმყოს ფუძის წარმოებისათვის ქარ- 
თული ენის ლეჩხუმურ კილოში, საქართველოს მეცნიერებათა აკადემი- 
ის მაცნე, ენისა და ლიტერატურის სერია, M 1, თბ., 1987 

    

- გ-პვერენჩხილაძე, 1941 –– გ.კვერენჩხილაძე, კაუზატივის წარმოები- 
სათეის გურულში, თსე სტუდენტთა სამეცნიერო შრომების კრებული, 
წიგნი I, თბ., 1941. 
ლაკიკნაძე, 1942 –- ლ.კიკნაძე, ძირეული და ნასახელარი ზმნები ქარ- 
თულში,დისე: ცნიერებათა კანდიდატის სამეც - 
ნიერო ხარისხის მოსაპოვებლად, თბ., 1942. 
ლ.კიკნაძე, I947 (1) – ლ.კიკნაძე, პირველი სერიის მწკრივთა წარმოე: 
ბასთან დაკავშირებ ისა. კითხები, თბილის ფო უნივერ! 
ტეტის შრომები, ტ. XXXხ-XXXხ, თბ., 1947. 
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44. 

45. 

თ > 

. ნ.მარი, 1908 

„ ნ.მარი, 1925 ·-- ჩ.M. M2იი, 

- გ. 

ლ.კიკნაძე, 1947 (2) – 
  

ლ. „კიკნაძე, ძირეული და ნასახელარი ზმნები ქარ- 
ხელ წა) 

  

  

  

თულში,II,6.ბ ს გორის სახელმ! პედაგოგ! 
ური ინსტიტუტის შრომები, ტ.II, გორი, 1947. 
ლ.კიკნაძე, 1977 –– ლ.კიკნაძე,შუალობითი კონტ ქტის ფორმებინევსუ- 
რულში, თსუ ძველი ქართული ესის კ. შ , 20, თბ., 1977. 

„ ლ.კიკნაძე, (984 – ლ.კიკნაძე, კრება ტიპის მინების ენებითი გვარის 
ფორმები, თსუ ძველი ქართული ენის კათედ , 25, თბ., 
1984, 
კ-კუბლაშვილი, 1985 –– კ,კუბლაშვილი, ქართული ენის ქვემოიმერუ         

დიალექტი, თბ., 1985. 
. გ.კუზიბაბაშვილი, 1992 – ვ.კუზიბაბაშვილი, ინგილოური კილოს 
  

აკან, ტო დისერტაციის ავტორეფერატი, 
თბ., 1992. 

-- 09.9. Mმ00, 00ლი08Mხ6 1მნიMVსხ. M (08MM8VV#M6 
9088-6”0V3MMCM0(C ძვხIMმ, C-I16., 1908. 

(08MM8IMM«8 მი988ხ080ი#1808VV0CM5M0CI0C 

#0V3VM#CM0L0 ი3ხI#8მ, I1., 1925. 

    

  

      

„ არ-მარტიროსოვი და გრ.იმნაიშვილი, 1956 –- არ,მარტიროსოვი და 
გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური დიალექტი, თბ, 1956. 

.„ არ.მარტ“ ვი, 1984 .– ა. ვი, ქართული ენის ჯავაზუ- 
რი დიალექტი, თბ,, 1984. 

, 1959 –. გ.მაჭავარიანი, უნიშნო ვნებითი ქ. 
ენებში, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, ტ.I, 'თბ,, 1959. 

ნი, 1988 – გ.მაჭავ. , კაუზატივის კატეგორია ქართ-       

ველურ ენებში, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ. XXVII, თბ., 
1988, 

, მ.მაჭავარიანი, 1985 –. მ.მაჭავარიანი, ფერეიდნულის ზოგი თავისებუ- 
  რება, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ. XXIII, თბ., 1985. 

. დ-მელიქიშვილი, 1979 –- დ.მელიქიშვილი, მოქმედებითი გვარის ზმნის 
უღლების სისტემა თანამედროვე ქართულში, საქ. ცნ 
ბათა აკადემიის მაცნე, ენისა დალიტერატურის სერია, MI თბ, 1979. 
დ.მელიქიშ. 200! – შვილი, ქართული ზმნის უღლების 

  

  
სისტემა, თბ,, 2001. 

  

  

, შ.ნიჟარაძე, 1957 –- შ.ნიჟარაძე, ზემოაჭქარულის თავისებურებანი, 
ბათუმი, 1957. 

. შ.ნიჟარაძე, 1961 –-- შ,ნიჟარაძე, ქართული ენის ზემოაჭარული დიალექ. 
ტი, ბათუმი, 1961. 
  . შ.ნიჟარაძე, 1975. -- შ.ნიჟარაძე, აჭარული დიალექტი, ბათუმი, 1975. 

„ ლ.ნოზაძე, 1993. – ლ.ნოზაძე, ხმოვანმონაცვლე ზმნათა წარმოების



62. 

6ქ, 

64. 

5. 
66. 

67. 

68. 

69. 

70. 
7. 

72. 

73. 

74. 

75. 

76. 

77. ა) 

78, 

შესახებ ქართულში, საქ. მეცნ. აკად. არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიე- 
რების ინსტიტუტის 52-ე სამეცნიერო სესია, მუშაობის გეგმა და მოსე 
ნებათა თეზისები, თბ., 1993, 
ნორმები, 1986 –– თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორ- 
მები, პრებული პირველი, თბ., 1986. 
ვ-ოსიძე, 1957 –- ე.ოსიძე, მიმღეობის წარმოება ქართულში, თსუ შრო- 
მები, ტ. 67, თბ., 1957, 
ბ.რუდენკო, 1940 -– ჩV06M#M9 ნ., (00MM8/M%8 ”0V3VMCM000 შვხI+მ, M.. 
1940. 

  

  თასალარიძე, 1978 –. თ სალარიძე, ალგეთის ხეობის ქართლური, თბ,, (978. 
  

  

  

  

ზ.სარჯველაძე, 1984 –– ზ,სარჯველაძე, ქართული სალიტერატურო 
ენის ისტორიის შესავალი, თბ., 1984. 
ო,სემერენი, 1980 –- C 0ლ., 8 
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